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KARCHER Home & Garden App

Die KARCHER Home & Garden App enthlt:

e Informationen zur Montage und Inbetriebnahme
e Informationen zu den Anwendungsgebieten

e Tipps & Tricks

e FAQ mit ausflhrlicher Stérungshilfe
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Verbindung zum KARCHER Service Center
ie App kann hier heruntergeladen werden:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Warenzeichen

e Google Play™ und Android™ sind Marken oder ein-
getragene Warenzeichen der Google Inc.

Apple™ und App Store® sind Marken oder eingetra-
gene Warenzeichen der Apple Inc.

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Betriebsanleitung und die

beiliegenden Sicherheitshinweise. Han-
deln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch fehlende oder verdnderte
Sicherheitseinrichtungen!

Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.

Deutsch

Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen
oder unwirksam machen.

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Geréts.

Verriegelung Hochdruckpistole
Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpisto-
le und verhindert den unbeabsichtigten Start des Ge-
rats.

Auto-Stopp-Funktion
Wenn der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen
wird, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab und der
Hochdruckstrahl stoppt. Wenn der Hebel gedriickt wird,
schaltet die Pumpe wieder ein.

Symbole auf dem Gerat

e Richten Sie den Hochdruckstrahl nicht auf
s Personen, Tiere, aktive elektrische Ausris-

A tung oder auf das Gerét selbst.
Schutzen Sie das Gerat vor Frost.
SchlieRen Sie das Gerat nicht unmittelbar
@ an das o6ffentliche Trinkwassernetz an.
BestimmungsgemaRe Verwendung
Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir
den Privathaushalt.
Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,

Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fiir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
C‘,}.‘J Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
C‘,;) Arbeiten mit Reinigungsmitteln dirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewéasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.
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Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite

Abbildung A

(@ Transportrad
(@) Aufbewahrung fiir Strahlrohre
@ Aufbewahrung / Parkposition fir Hochdruckpistole

@ Power Control Strahlrohr Dreckfraser fiir hartnacki-
ge Verschmutzungen, Druckstufe: HARD

@ Strahlrohr Vario Power flr die gangigsten Reini-
gungsaufgaben
Der Arbeitsdruck lasst sich stufenlos von SOFT bis
HARD erhéhen. Zum Verstellen des Arbeitsdrucks,
den Hebel der Hochdruckpistole loslassen und das
Strahlrohr auf die gewlinschte Stellung drehen.
Um Reinigungsmittel auszubringen, das Strahlrohr
demontieren und nur mit der Hochdruckpistole ar-
beiten.

@ Power Control Hochdruckpistole

@ Hochdruckschlauch-Losetaste

Hebel Hochdruckpistole

@ Verriegelung Hochdruckpistole
Geréateschalter “0/OFF” / “I/ON”

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
@ Aufbewahrungshaken fir Netzanschlussleitung
(@3 Tragegriff

Transportgriff, ausziehbar

@ Schnellkupplung fiir Hochdruckschlauch
Typenschild

() Hochdruckschlauch

Wasseranschluss mit eingebautem Sieb
Reinigungsmittel-Saugschlauch
Kupplung fiir den Wasseranschluss

@ **Gartenschlauch mit handelsiiblicher Kupplung
— Gewebeverstarkt
— Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)
— Lange mindestens 7,5 m

*Waschblirste, geeignet zum Arbeiten mit Reini-
gungsmittel

@ *Schaumduse fir kraftvollen Reinigungsmittel-
schaum

*Reinigungsmittelbehélter

* optional, ** zusatzlich erforderlich

Abbildungen siehe Grafikseite.
Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an
das Geréat montieren.

Réder montieren
1. Die Rader am Gerat befestigen und sichern.
Abbildung B

Griffe montieren
1. Den Transportgriff aufstecken.
2. Den Tragegriff aufstecken.
Abbildung C

Kupplung fiir den Wasseranschluss
montieren
1. Die Kupplung flr den Wasseranschluss auf den
Wasseranschluss des Gerats schrauben.
Abbildung D

Inbetriebnahme

1. Das Gerat auf eine waagerechte, ebene Flache stel-
len.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr bei Betrieb mit aufgewickel-

tem Hochdruckschlauch!

Schédden am Hochdruckschlauch.

Wickeln Sie den Hochdruckschlauch vollstédndig ab und

legen Sie ihn ohne Knoten, Schlaufen und Verdrehun-

gen aus, bevor Sie das Gerét betreiben.

2. Den Hochdruckschlauch vollstandig abwickeln und
ohne Knoten, Schlaufen und Verdrehungen ausle-
gen.

3. Den Hochdruckschlauch an das Gerat montieren:
a Die Klammer an der Kupplung hochziehen.

b Den Hochdruckschlauch in die Kupplung ste-
cken.

¢ Die Klammer an der Kupplung nach unten dri-
cken.
Abbildung E

4. Den Hochdruckschlauch an die Hochdruckpistole

montieren:

a Den Hochdruckschlauch ausrichten und

b in die Hochdruckpistole stecken, bis er hérbar
einrastet.

Abbildung F

5. Die sicheren Verbindungen durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch prifen.

6. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Wasserversorgung
Anschlusswerte siehe Typenschild oder Kapitel Tech-
nische Daten.

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.

ACHTUNG

Schéden durch verunreinigtes Wasser
Verunreinigungen im Wasser kénnen die Pumpe und
das Zubehér beschédigen.

Zum Schutz empfiehlt KARCHER die Verwendung des
KARCHER-Wasserfilters (Sonderzubehér, Bestellnum-
mer 4.730-059).
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Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr bei der Verwendung von

Schlauchkupplungen aus Messing mit AquaStop-

Funktion von Fremdanbietern.

Schéden an der Hochdruckpumpe.

Verwenden Sie ausschlie3lich Schlauchkupplungen

mit/ohne AquaStop-Funktion von Kércher, Schlauch-

kupplungen ohne AquaStop-Funktion oder Schlauch-

kupplungen aus Kunststoff mit AquaStop-Funktion von

Fremdanbietern.

1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fiir den Was-
seranschluss stecken.

2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.

3. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Abbildung G
Betrieb
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr bei Trockenlauf der Hoch-
druckpumpe!
Sachschéden

Schalten Sie das Gerét aus, wenn es innerhalb von
2 Min. keinen Druck aufbaut, und verfahren Sie gemai
den Hinweisen in Hilfe bei Stérungen.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr bei falscher Ausrichtung des
Gerits!

Schéden an der Hochdruckpumpe

Betreiben Sie das Gerét ausschlieBlich in stehender
(vertikaler) Position.

Power Control System
Die Druckanzeige an der Hochdruckpistole zeigt im Be-
trieb mit einem Power Control Strahlrohr die aktuell ein-
gestellte Druckstufe an.
Hinweis
Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter
und Zustand stark abweichen. Die Empfehlungen sind
daher unverbindlich.
Hinweis
Die Druckanzeige ist bei Betrieb mit Fldchenreiniger
und anderem Zubehor nicht aussagekréftig.

Anzeige |Druckstufe |Empfohlen fiir z. B.

HARD

Steinterrassen aus Pflaster-
steinen oder Waschbeton,
Asphalt, Metalloberflachen,
Gartenutensilien (Schubkar-
re, Spaten, etc.)

MEDIUM PKW / Motorrad, Ziegel-
steinflachen, verputzte Wan-
de, Kunststoffmébel

1 SOFT Holzflachen, Fahrrad, Sand-
Ht steinflachen, Rattan-Mdbel

Betrieb mit Hochdruck
ACHTUNG

Beschédigung von lackierten oder empfindlichen

Oberfldchen

Oberfldchen werden bei zu geringem Strahlabstand

oder durch die Wahl eines ungeeigneten Strahlrohrs

beschéadigt.

Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand bei der

Reinigung von lackierten Oberflachen ein.

Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-

fldchen wie Holz nicht mit dem Dreckfréser.

1. Ein Strahlrohr in die Hochdruckpistole einstecken

und durch 90° Drehung fixieren.

Abbildung H

Das Gerat einschalten (“I/ON”).

Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerét schaltet ein.

5. Das Power Control Strahlrohr Vario Power drehen
bis an der Druckanzeige die benétigte Druckstufe
angezeigt wird.

Rl N

Betrieb mit Waschbiirste

ACHTUNG

Lackschéaden

Beschédigung von Oberfldchen durch verschmutzte

Waschbdirste.

Stellen Sie sicher, dass die Waschblirste frei von

Schmutz- oder sonstigen Partikeln ist, bevor Sie sie ein-

setzen.

1. Die Waschbirste in die Hochdruckpistole einste-
cken und durch 90° Drehung fixieren.

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch Reinigungsmittel
Schwere Gesundheitsschédden durch unsachgeméafle
Verwendung von Reinigungsmitteln.

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-

gungsmittelherstellers.

Tragen Sie die vorgegebene Persénliche Schutzaus-

ristung.

Hinweis

KARCHER-Reinigungsmittel garantieren ein stérungs-

freies Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder for-

dern Sie unseren Katalog oder unsere

Reinigungsmittel-Informationsblétter an.

Hinweis

Das Reinigungsmittel kann nur bei Niederdruck zuge-

mischt werden.

1. Den Reinigungsmittel-Ansaugschlauch in ge-
winschter Lange aus dem Gehause ziehen.
Abbildung |

2. Den Reinigungsmittel-Ansaugschlauch in einen Be-
halter mit Reinigungsmittelldsung hangen.

3. Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen
und nur mit der Hochdruckpistole arbeiten.
Wahrend des Betriebs wird die Reinigungsmittello-
sung dem Wasserstrahl zugemischt.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.
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Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Das Gerat ca. 30 Sekunden mit klarem Wasser sp-
len.

Betrieb unterbrechen

1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
Wenn der Hebel losgelassen wird, schaltet das Ge-
rat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhalten.

2. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Abbildung K

3. Die Hochdruckpistole mit dem Strahlrohr in die
Parkposition stellen.

4. Bei Arbeitspausen lber 5 Minuten das Gerat aus-
schalten “0/OFF”.

Betrieb beenden

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-
tendes Wasser!

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.

1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

2. Den Wasserhahn schlief3en.

3. Den Hebel der Hochdruckpistole 30 Sekunden dri-
cken.

Der im System verbliebene Druck wird abgebaut.
Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Das Gerat ausschalten “0/OFF”.

Das Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits.

Verletzungen und Beschédigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

ONo O~

Gerat tragen
1. Das Gerat am Tragegriff anheben und tragen.

Gerat ziehen
1. Den Transportgriff herausziehen, bis er horbar ein-
rastet.
2. Das Gerat am Transportgriff ziehen.

Gerat im Fahrzeug transportieren
1. Das Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

Lagerung

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits.

Verletzungen und Beschédigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

Gerat aufbewahren
Das Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.
Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.
Die Hochdruckschlauch-Lsetaste driicken und den
Hochdruckschlauch von der Hochdruckpistole ab-
ziehen.
4. Den Hochdruckschlauch von Gerét trennen.

wn =

5. Den Hochdruckschlauch am Gerét verstauen.

6. Die Netzanschlussleitung und das Zubehoér am Ge-
rat verstauen.

Vor langerer Lagerung zusétzliche Hinweise beachten,

siehe Pflege und Wartung.

Frostschutz
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch Frost!
Sachschéden

Entleeren Sie das Wasser vollstdndig aus dem Gerét

und Zubeh6r.

Schiitzen Sie Gerét und Zubeh6r stets vor Frost.

1. Den Betrieb beenden, siehe Betrieb beenden.
Den Netzstecker in der Netzsteckdose belassen.

2. Das Gerat einschalten.

3. Maximal 1 Minute warten, bis kein Wasser mehr

austritt.

Das Gerat ausschalten.

Das Wasser aus dem Zubehor ablaufen lassen.

Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.

Das Gerat und Zubehor in einem frostsicheren

Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Lebensgefahr beim Beriihren spannungsfiihrender
Teile.

Todliche oder schwerste Verletzungen

Bertihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.
Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
Das Gerét ist wartungsfrei. Sie missen keine regelma-
Rigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

No ok~

Sieb im Wasseranschluss reinigen

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch fehlendes oder be-
schédigtes Sieb.
Schéden an der Hochdruckpumpe
Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Sieb.
Reinigen Sie das Sieb nicht mit harten, spitzen Gegen-
sténden.
Das Sieb im Wasseranschluss bei Bedarf reinigen.
1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.
2. Das Sieb herausziehen.
Abbildung L
3. Das Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.
4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Reinigungsmittelfilter reinigen
Reinigen Sie den Reinigungsmittelfilter vor einer lange-
ren Lagerung.

1. Den Reinigungsmittelfilter am Reinigungsmittel-An-
saugschlauch abziehen.

2. Den Reinigungsmittelfilter unter flieBendem Wasser
reinigen.
Abbildung M

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Lebensgefahr beim Beriihren spannungsfiihrender
Teile.

Tédliche oder schwerste Verletzungen

Bertihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.
Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
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Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mithilfe

der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

Gerat lauft nicht

1. Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerat schaltet ein.

2. Priifen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle Gber-
einstimmt.

3. Die Netzanschlussleitung auf Beschadigungen prii-
fen.

Gerat kommt nicht auf Druck

Die Wasserzufuhr ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollstandig &ffnen.

2. Den Wasserzulauf auf ausreichende Férdermenge
prifen.

3. Die Einstellung am Strahlrohr prifen.

Das Sieb im Wasseranschluss ist verschmutzt.

1. Das Siebim Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen.

2. Das Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.
Abbildung L

Im Gerét ist Luft.

1. Das Gerat entliiften:

a Das Gerat ohne angeschlossenes Strahlrohr ma-
ximal 2 Minuten einschalten.

b Die Hochdruckpistole driicken und warten, bis
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole aus-
tritt.

¢ Das Strahlrohr anschlieRen.

Starke Druckschwankungen

1. Die Hochdruckduse reinigen:

a Verschmutzungen aus der Diisenbohrung mit ei-
ner Nadel entfernen.

b Die Hochdruckdiise von vorne mit Wasser spu-
len.

2. Die Wasserzulaufmenge priifen.

Gerét undicht

1. Eine geringe Undichtheit des Gerats ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.

Das Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

An der Hochdruckpistole ist ein Strahlrohr montiert.

1. Das Strahlrohr demontieren und nur mit der Hoch-
druckpistole arbeiten.

Der Reinigungsmittelschlauch ist geknickt, verstopft

oder undicht.

1. Den Reinigungsmittelschlauch knickfrei verlegen,
reinigen oder erneuern.

Der Reinigungsmittelfilter ist verstopft.

1. Den Reinigungsmittelfilter reinigen, siehe Reini-
gungsmittelfilter reinigen.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen KARCHER-Web-
seite unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
flihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.673-xxx

Typ: 1.673-xxx

Richtlinien und Verordnungen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (bis 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (ab 20.01.2027)

2000/14/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Gemessen: 88

Garantiert: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Gemessen: 88

Garantiert: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Gemessen: 87

Garantiert: 90

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \Y 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Stromaufnahme A 6
Schutzart IPX5
Schutzklasse = 1]
Netzabsicherung (tréage) A 10
Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1,2
Zulauftemperatur (max.) °C 40
Zulaufmenge (min.) I/min 8
Leistungsdaten Gerat

Betriebsdruck MPa 7.4
Max. zulassiger Druck MPa 11,0
Fordermenge, Wasser I/min 5,5
RuckstoRkraft der Hochdruckpis- N 11
tole

MaBe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 4,8
Lange mm 246
Breite mm 280
Hohe mm 586
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibration ay,, m/s? 0,8
Unsicherheit Hand-Arm- m/s? 0,6
Vibration K

Wiederholte StoRvibrationen pg m/s2 13,6
Unsicherheit Wiederholte m/s? 4,6
StofRvibrationen K

Schalldruckpegel Lya dB(A) 74
Unsicherheit dB(A) 3
Schalldruckpegel Kpa

Schallleistungspegel Lya dB(A) 88
Garantierter dB(A) 90

Schallleistungspegel Ly g

Technische Anderungen vorbehalten.
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KARCHER Home & Garden app

The KARCHER Home & Garden app contains:

e Installation and initial startup information

e Information about the areas of application

e Tips & Tricks

e FAQ with detailed troubleshooting

e Connection to the KARCHER Service Centre
The app can be downloaded here:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Trademarks

e Google Play™ and Android™ are trademarks or
registered trademarks of Google Inc.

. Apple® and App store® are trademarks or registered
trademarks of Apple Inc.

these operating instructions and the en-
A || closed safety instructions before using
the device for the first time. Proceed ac-
cordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Safety devices

&N CAUTION

Risk of injury due to missing or modified safety de-
vices!

Safety devices are provided for your own protection.
Do not bypass, remove or render ineffective any safety
devices.

Power switch
The power switch prevents unintentional operation of
the device.

High-pressure gun lock
The lock locks the lever of the high-pressure gun and
prevents the device from starting unintentionally.

Auto-stop function
If the lever of the high-pressure gun is released, the
pressure switch turns off the pump and the high-pres-
sure jet stops. The pump switches on again when the le-
ver is pressed.

10 English



Symbols on the device

Do not point the high-pressure jet at people,
[}
q»tdA animals, live electrical equipment or at the
A device itself.

Protect the device from frost.

Do not connect the device directly to the
public drinking water network.

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, fagades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
cg) Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
cg) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the figures, please refer to the graphics page
lllustration A

(@ Transport wheel
@ Storage for spray lance

@

@ Storage / parking position for high-pressure gun

@ Power Control spray lance Dirt grinder for stubborn
contamination, pressure stage: HARD

@ Vario Power spray lance for common cleaning
tasks
The working pressure can be continuously in-
creased from "SOFT" to "HARD". To adjust the
working pressure, release the high-pressure gun le-
ver and turn the spray lance to the desired position.
To apply detergent, detach the spray lance and op-
erate using only the high-pressure gun.

@ Power Control high-pressure gun

@ High-pressure hose release button
High-pressure gun lever

@ High-pressure gun lock

Trigger "0/OFF" / "I/ON"

@ Mains connection cable with mains plug
@ Storage hook for power cord

(@3 Carrying handle

Transport handle, telescoping

@ Quick coupling for high-pressure hose
Type plate

(i7) High-pressure hose

Water connection with integrated sieve
Detergent suction hose

Water connection coupling

@ **Garden hose with commonly available coupling
— Fabric reinforced
— Diameter of at least 1/2 inch (13 mm)
— Length at least 7.5 m

@ *Washing brush, suitable for working with deter-
gents

@ *Foam nozzle for powerful detergent foam
@ *Detergent container

* optional, ** additionally required

For the figures, please refer to the graphics page.
Fit the supplied loose parts onto the device before start-
ing up the device.

Fitting the wheels

1. Fasten and secure the wheels to the device.
lllustration B

Installing the handles
Attach the transport handle.
2. Attach the carrying handle.
Illustration C

-

Installing the water connection coupling
1. Screw the water connection coupling onto the water
connection on the device.
lllustration D
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Startup

1. Place the device on a level, horizontal surface.

ATTENTION
Risk of damage during operation with wound-up
high-pressure hose!
Damage on the high-pressure hose.
Unwind the high-pressure hose completely and lay it out
without knots, loops or twists before operating the de-
vice.
2. Unwind the high-pressure hose completely and lay
it out without knots, loops, or twists.
3. Mount the high-pressure hose on the device:
a Pull up the clamp on the coupling.
b Insert the high-pressure hose into the coupling.
¢ Press down the clamp on the coupling.
lllustration E
4. Mount the high-pressure hose on the high-pressure
gun.
a Align the high-pressure hose and
b insert it into the high-pressure gun until it audibly
clicks into place.
lllustration F
5. Check for a secure connection by pulling on the
high-pressure hose.
6. Plug the mains plug into a mains socket.

Water supply
For the connection values, see the type plate or chapter
Technical data.
Observe the water distribution company regulations.

ATTENTION

Damage through contaminated water
Contamination in the water can damage the pump and
the accessories.

KARCHER recommends using the KARCHER water fil-
ter for protection(special accessory, order number
4.730-059).

Connection to the water line

ATTENTION

Risk of damage when using hose couplings made

of brass with AquaStop function from third-party

suppliers.

Damage to the high-pressure pump.

Only use hose couplings with/without AquaStop func-

tion from Kércher, hose couplings without AquaStop

function or hose couplings made of plastic with AquaS-

top function from third-party suppliers.

1. Plug the garden hose onto the water connection
coupling.

2. Connect the garden hose to the water line.

3. Open the water tap completely.

Illustration G
ATTENTION

Risk of damage due to dry running of the high-pres-
sure pump!

Material damage

Switch off the device if it does not build up pressure
within 2 min and proceed according to the instructions
in Troubleshooting guide.

ATTENTION

Risk of damage if the device is not positioned cor-
rectly.

Damage to the high-pressure pump

Only operate the device in an upright (vertical) position.

Power Control System
The pressure indicator on the high-pressure gun shows
the currently set pressure level during operation with a
Power Control spray lance.
Note
The sensitivity of materials can vary greatly depending
on age and condition. The recommendations are there-
fore not binding.
Note
When operating with surface cleaner and other acces-
sories, the pressure indicator is not accurate.

Pressure
stage

HARD

Display Recommended fore.g.

Stone terraces made of pav-
ing stones or washed con-
crete, asphalt, metal
surfaces, garden utensils
(wheelbarrow, spade, etc.)

Car/motorcycle, brick sur-
faces, plastered walls, plas-
tic furniture

MEDIUM

1 SOFT Wooden surfaces, bicycle,
it sandstone surfaces, rattan
furniture

High-pressure operation

ATTENTION

Damage to painted or sensitive surfaces

Surfaces can be damaged when the jet is too close to

the surface or an unsuitable spray lance is used.

Maintain a minimum spray distance of 30 cm when

cleaning painted surfaces.

Do not clean car tyres, paint or sensitive surfaces such

as wood with the dirt blaster.

1. Insert a spray lance into the high-pressure gun and

lock it into position by turning it 90°.

lllustration H

Switch the device on ("I/ON").

Unlock the lever of the high-pressure gun.

Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

5. Turn the Power Control spray lance Vario Power un-
til the required pressure stage is indicated on the
pressure indicator.

Operation with a washing brush

ATTENTION

Paint damage

Damage to surfaces through a dirty washing brush.

Make sure that the washing brush is free from dirt or

other particles before using it.

1. Insert the washing brush into the high-pressure gun
and turn by 90° to fasten it.

Rl

Operation with detergent

A DANGER

Risk of injury from detergent

Serious damage to health due to improper use of deter-
gents.

Observe the detergent manufacturer's safety data
sheet.

Wear the prescribed personal protective gear.
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Note

KARCHER detergents ensure fault-free operation. Ask

us for a consultation, request our catalog or our deter-

gent information sheets.

Note

Detergent can only be mixed into the jet at low pressure.

1. Pull the detergent suction hose out of the casing to
the desired length.
Illustration |

2. Hang the detergent suction hose in a container with
detergent solution.

3. Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun and work only with the high-pressure gun.
The detergent solution is mixed with the water jet
during operation.

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface
and let it work for a while (do not let it dry).
2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.
After operation with detergent

1. Flush the device with clear water for approx. 30 sec-
onds.

Interrupting operation

1. Release the lever of the high-pressure gun.
When the lever is released, the device switches off.
The high-pressure in the system is maintained.

2. Lock the lever of the high-pressure gun.
Illustration K

3. Set the high-pressure gun with the spray lance in
the parking position.

4. For work breaks longer than 5 minutes, switch off
the device "0/OFF".

Ending operation

AN CAUTION

Risk of injury from escaping water under high pres-
sure!

Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.

1. Release the lever of the high-pressure gun.

2. Close the water tap.

3. Press the lever of the high-pressure gun for 30 sec-
onds.

The pressure in the system is released.

Release the lever of the high-pressure gun.

Lock the lever of the high-pressure gun.

Switch off the device "0/OFF".

Disconnect the device from the water supply.

Pull the mains plug out of the outlet.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

ONO O~

Carrying the device
1. Lift up and carry the device by the carrying handle.

Pulling the device
1. Pull out the transport handle until it audibly engages.

2. Pull the device by the transport handle.

Transporting the device in a vehicle
1. Secure the device against slipping and tipping over.

& CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Storing the device
. Place the device on a level surface.

2. Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun.

3. Press the high-pressure hose release button and
pull off the high-pressure hose from the high-pres-
sure gun.

4. Disconnect the high-pressure hose from the device.

5. Store the high-pressure hose on the device.

6. Stow the mains connection and accessories on the
device.

Observe the additional notes before storing the device

for a long period of time, see Care and maintenance.

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage due to frost!

Material damage

Empty the water completely from the device and acces-
sories.

Always protect the device and accessories from frost.
1. Finish operation, see Ending operation.

Leave the mains plug in the mains socket.

Switch the device on.

Wait a maximum of 1 minute until no more water
comes out.

Switch off the device.

Drain the water from the accessories.

Pull the mains plug out of the mains socket.

Store the device and accessories in a frost-protect-
ed space.

A DANGER

Danger of death when touching live parts.

Fatal or severe injuries

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.

The device is maintenance-free. you do not need to per-
form periodic maintenance work.

wn

Nookr

Clean the sieve in the water connection

ATTENTION

Risk of damage due to missing or damaged sieve.
Damage to the high-pressure pump
Do not operate the device without a sieve.
Do not clean the sieve with hard, pointed objects.
Clean the sieve in the water connection if necessary.
1. Unscrew the coupling on the water connection.
2. Pull out the sieve.

lllustration L
3. Clean the sieve under running water.
4. Insert the sieve into the water connection.
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Cleaning the detergent filter
Clean the detergent filter before prolonged storage.
1. Remove the detergent filter from the detergent suc-
tion hose.
2. Clean the detergent filter under running water.
lllustration M

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of death when touching live parts.

Fatal or severe injuries

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.
Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorized Customer Service.
Device not running

1. Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

2. Check that the voltage specified on the type plate
corresponds to the voltage of the power source.

3. Check the mains connection cable for damage.

Device does not reach required pressure

The water supply is too low.

1. Open the water tap fully.

2. Check the water inlet for an adequate flow rate.

3. Check the setting at the spray lance.

The sieve in the water connection is dirty.

1. Pull the sieve in the water connection out using flat
pliers.

2. Clean the sieve under running water.
Illustration L

Air is in the device.

1. Vent the device:

a Switch on the device without a connected spray
lance for a maximum of 2 minutes.

b Press the high-pressure gun and wait until the
water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

¢ Connect the spray lance.

Strong pressure fluctuations
1. Cleaning the high-pressure nozzle:

a Remove contamination from the nozzle drill with
a needle.

b Rinse the high-pressure nozzle with water from
the front.

2. Check the water supply volume.

Device leaking

1. The device leaks a small amount for technical rea-
sons. If the leak is severe, request authorised Cus-
tomer Service.

The detergent is not sucked in

A spray lance is mounted on the high-pressure gun.

1. Detach the spray lance and operate using only the
high-pressure gun.

The detergent hose is kinked, blocked or leaking.

1. Route the detergent hose without kinks, clean it or
replace it.

The detergent filter is blocked.

1. Clean the detergent filter, see Cleaning the deter-
gent filter.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-

ble malfunctions on your appliance within the warranty

period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next

authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local KARCHER website un-
der "Downloads".

Declaration of Conformity

[EU Declaration of Conformity |

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.673-xxx

Type: 1.673-xxx

Directives and Regulations

2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/2027) (EU)
2023/1230 (from 20/01/2027)

2000/14/EC

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EC

(EU) 2019/1781

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Measured: 88

Guaranteed: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Measured: 88

Guaranteed: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Measured: 87

Guaranteed: 90

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

UK Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.673-xxx

Type: 1.673-xxx

Directives and Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)
(EU) 2019/1781

Designated standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Measured: 88

Guaranteed: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Measured: 88

Guaranteed: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Measured: 87

Guaranteed: 90

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technical data

Electrical connection

Voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Current consumption A 6
Protection type IPX5
protection class = 1]
Power protection (slow-blowing) A 10
Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1,2
Input temperature (max.) °C 40
Input amount (min.) I/min 8
Device performance data

Operating pressure MPa 7,4
Max. permissible pressure MPa 11,0
Water flow rate I/min 55
High-pressure gun recoil force N 11
Dimensions and weights

Typical operating weight kg 4.8
Length mm 246
Width mm 280
Height mm 586
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration ay,, m/s? 0,8
Uncertainty Hand-Arm Vibration K m/s2 0,6
Repeated shock vibrations pg m/s2 13,6
Uncertainty repeated shock vibra- m/s2 4,6
tions K

Sound level Lya dB(A) 74

Uncertainty sound pressure level dB(A) 3
KpA
Sound power level Ly

Guaranteed sound power
level LWA,d

dB(A) 88
dB(A) 90

Subject to technical modifications.

KARCHER Home & Garden App ......c.cccevevevannc. 16
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KARCHER Home & Garden Ap

KARCHER Home & Garden App contient :
e des informations sur le montage et la mise en ser-
vice
des informations sur les domaines d’application
des trucs et astuces
une FAQ avec détection des pannes détaillée
la connexion avec le centre de service KARCHER
‘application peut étre téléchargée ici :

re e o o

GETITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Marque déposée

e Google Play™ et Android™ sont des marques ou
des marques déposées de Google Inc.

. Apple® et App store® sont des marques ou des
marques déposées de Apple Inc.

Remarques générales
Veuillez lire le manuel d'utilisation et les
& |||| consignes de sécurité jointes avant la

premiére utilisation de I'appareil. Suivez
ses instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Dispositifs de sécurité
AN PRECAUTION
Risque de blessures en raison dispositifs de sécu-
rité manquants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les
dispositifs de sécurité

Interrupteur principal
L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de l'appareil.

Verrouillage du pistolet haute pression
Le verrouillage bloque le levier du pistolet haute pres-
sion et évite un démarrage involontaire de I'appareil.

Fonction Auto-Stop
Lorsque le levier sur le pistolet haute pression est rela-
ché, le pressostat désactive la pompe et arréte le jet
haute pression. La pompe est réactivée lorsque le levier
est actionné.

Symboles sur I'appareil

7 Ne dirigez pas le jet haute pression sur des
A . P
1 personnes, des animaux, des équipements
A électriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme.
Protéger I'appareil contre le gel.

Ne raccordez pas I'appareil directement au
réseau public d’eau potable.

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniquement pour un
usage ménager privé.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, fagades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t sSOUVent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
cg) Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
cg) Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le
sol.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

@
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Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

() Roue de transport
@ Rangement des lances

@ Rangement / position de stationnement du pistolet
haute pression

@ Lance Rotabuse Power Control pour encrassement
tenace, niveau de pression : HARD

@ Lance Vario Power pour taches de nettoyage
usuelles :
La pression de travail peut étre augmentée en
continu de « SOFT » a « HARD ». Pour régler la
pression de travail, relacher le levier de la poignée
du pistolet haute pression et tourner la lance sur la
position souhaitée.
Pour appliquer du détergent, démonter la lance et
travailler uniquement avec le pistolet haute pres-
sion.

@ Pistolet haute pression Power Control

@ Bouton de déverrouillage du flexible haute pression
Levier du pistolet haute pression

@ Verrouillage du pistolet haute pression
Interrupteur principal « 0/OFF »/« I/ON »

@ Cable d’alimentation électrique avec fiche secteur

@ Crochet de rangement pour céble d'alimentation
électrique

(i3 Poignée de transport

Poignée de transport, extensible

@ Coupleur rapide pour flexible haute pression
Plaque signalétique

(i) Flexible haute pression

Raccord d'alimentation en eau avec tamis intégré
Tuyau d’aspiration du détergent

Raccord pour le raccord d'alimentation en eau

@ **Tuyau d'arrosage avec raccord traditionnel
— renforcé
— Diametre de minimum 1/2 pouce (13 mm)
— Longueur minimum de 7,5 m

@ *Brosse de lavage, adaptée pour le travail avec dé-
tergent

@ *Buse a mousse pour une mousse détergente puis-
sante

@3 *Réservoir de détergent

* en option, ** également nécessaire

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Monter les piéces détachées fournies sur 'appareil
avant sa mise en service.

Montage des roues

1. Fixer et bloquer les roues sur 'appareil.
lllustration B

Monter les poignées
Placer la poignée de transport.
2. Placer la poignée de transport.
lllustration C

-

Montage de I'accouplement du raccord
d'alimentation en eau
1. Visser I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau sur le raccord d'alimentation en eau de I'appa-
reil.
Illustration D

Mise en service

1. Placer I'appareil sur une surface plane et horizon-
tale.

ATTENTION
Risque d'endommagement en cas de fonctionne-
ment avec un flexible haute pression enroulé
Dommages sur le flexible haute pression.
Déroulez complétement le flexible haute pression et dé-
ployez-le sans faire de nceuds, de boucles ou de tor-
sions avant d'utiliser I'appareil.
2. Dérouler completement le flexible haute pression et
poser sans nceuds, boucles ou torsions éventuelles.
3. Monter le flexible haute pression sur I'appareil :
a Tirer vers le haut I'attache du raccord.
b Enficher le flexible haute pression dans le rac-
cord.
¢ Pousser I'attache vers le bas au niveau du rac-
cord.
Illustration E
4. Monter le flexible haute pression dans le pistolet
haute pression :
a Aligner le flexible haute pression et
b l'insérer dans le pistolet haute pression jusqu'a
ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
lllustration F
5. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.
6. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Alimentation en eau
La puissance raccordée est indiquée sur la plaque si-
gnalétique ou dans le chapitre des Caractéristiques
techniques.
Respecter les directives de I'entreprise de distribution
d'eau.

ATTENTION

Dommages dus a de I'eau impure

Les impuretés contenues dans I'eau peuvent endom-
mager la pompe et les accessoires.
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Pour les prote;ger, KARCHER recommande d'utiliser le
filtre a eau KARCHER (accessoire spécial, référence
4.730-059).

Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION
ATTENTION Risque d’endommagement lors de I'uti-
lisation de raccords de tuyaux en laiton avec fonc-
tion AquaStop de fournisseurs externes.
Dommages sur la pompe a haute pression.
Utilisez exclusivement des raccords de tuyaux avec/
sans fonction AquaStop de Kércher, des raccords de
tuyaux sans fonction AquaStop ou des raccords de
tuyaux en plastique avec fonction AquaStop d'autres
fournisseurs.
1. Enficher le tuyau d'arrosage sur I'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.
2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.
3. Ouvrir compléetement le robinet d'eau.
lllustration G

Fonctionnement

ATTENTION

Risque d’endommagement di a la marche a sec de
la pompe haute pression !

Dommages matériels

Eteignez I'appareil s'il ne se met pas sous pression
dans un délai de 2 min, et procédez selon les instruc-
tions dans Dépannage en cas de défaut.

ATTENTION

Endommagement de la pompe en cas de mauvaise
orientation de I'appareil !

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faire fonctionner I'appareil qu’en position debout
(verticale).

Power Control System
L'affichage de la pression sur le pistolet haute pression
indique le niveau de pression actuellement réglé en
fonctionnement avec une lance Power Control.
Remarque
La sensibilité des matériaux peut varier considérable-
ment en fonction de I'4ge et de I'état. Les recommanda-
tions ne sont donc pas contraignantes.
Remarque
En cas de fonctionnement avec le nettoyeur de surface
et autres accessoires, I'affichage de la pression n’est
pas significatif.

Affichage |Niveau de
pression

HARD

Recommandé pour p. ex.

Terrasses en pierre en pa-
vés ou béton désactivé, as-
phalte, surfaces métalliques,
ustensiles de jardin
(brouette, béche, etc.)

Voitures / motos, surfaces
en briques, murs enduits,
meubles en matiere synthé-
tique

Surfaces en bois, vélo, sur-

faces en grés, meubles en
rotin

MEDIUM

SOFT

Fonctionnement avec la haute pression

ATTENTION

Détérioration de surfaces peintes ou sensibles

Des surfaces sont endommagées lorsque la distance

par rapport au jet est trop faible ou lorsque le choix de

la lance est inapproprié.

Respecter au moins un écartement du jet de 30 cm lors

du nettoyage de surfaces peintes.

Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou

des surfaces sensibles telles que le bois avec la Rota-

buse.

1. Enficher une lance dans le pistolet haute pression et

la fixer par une rotation de 90°.

lllustration H

Mettre I'appareil sous tension (« I/ON »).

Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.

L'appareil démarre.

5. Tourner lalance Power Control Vario Power jusqu'a
ce que le niveau de pression requis s'affiche sur I'af-
fichage de la pression.

Rl N

Fonctionnement avec brosse de lavage

ATTENTION

Dommages de peinture

Endommagement de surfaces dus a une brosse de la-

vage encrassée.

S'assurer que la brosse de lavage ne contient pas de

particules de saletés ou autres avant de I'utiliser.

1. Enficher la brosse de lavage dans le pistolet haute
pression et la fixer par une rotation de 90°.

Fonctionnement avec détergent

A DANGER
Risque de blessure di au détergent
Graves dommages pour la santé dus a une utilisation
inappropriée des détergents.
Tenez compte de la fiche de données de sécurité du fa-
bricant du détergent.
Portez I'équipement de protection individuel prescrit.
Remarque
Les détergents KARCHER garantissent un fonctionne-
ment sans défaut. Veuillez demander conseil ou com-
mander notre catalogue ou nos fiches d'informations
sur les détergents.
Remarque
Le détergent doit étre uniquement mélangé a basse
pression.
1. Sortir le flexible d'aspiration de détergent de la lon-
gueur souhaitée hors du boitier.
lllustration |
2. Suspendre le flexible d'aspiration de détergent dans
un réservoir avec une solution de nettoyage.
3. Séparer la lance du pistolet haute pression et ne tra-
vailler qu'avec le pistolet haute pression.
En cours de fonctionnement, la solution de net-
toyage est mélangée au jet d'eau.
Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face seche et laisser agir (mais pas sécher).
2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.
Apres le fonctionnement avec détergent

1. Rincer I'appareil a I'eau claire pendant 30 secondes.
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Interruption du fonctionnement

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.
L'appareil se met hors tension lorsque le levier est
relaché. La haute pression demeure dans le sys-
teme.

2. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Illustration K

3. Placer le pistolet haute pression et la lance dans la
position de stationnement.

4. Mettre I'appareil hors tension « 0/OFF » dans le cas
de pauses de travail excédant 5 minutes.

Terminer l'utilisation

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues a I’eau éjectée sous
haute pression !

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est
hors pression.

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.

2. Fermer le robinet d'eau.

3. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression pen-
dant 30 secondes.

La pression résiduelle du systéme est évacuée.
Relacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».

Couper I'appareil de I'alimentation en eau.

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

A PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

O N O A

Porter I'appareil
1. Soulever et porter I'appareil par la poignée de trans-
port.

Tirer I'appareil
1. Sortir la poignée de transport jusqu'a ce qu'elle s'en-
clenche de maniére audible.
2. Tirer I'appareil par la poignée de transport.

Transport de I'appareil dans un véhicule
1. Empécher I'appareil de glisser et de se renverser.

Stockage
AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'’endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Rangement de I’appareil
Placer I'appareil sur une surface plane.
Séparer la lance du pistolet haute pression.
Appuyer sur le bouton de déverrouillage du flexible
haute pression et retirer le flexible haute pression du
pistolet haute pression.
4. Séparer le flexible haute pression de l'appareil.
5. Ranger le flexible haute pression de I'appareil.

WnN =

6. Ranger le cable d'alimentation électrique et les ac-
cessoires sur l'appareil.

Avant le stockage de longue durée, tenir compte des re-

marques complémentaires, voir Entretien et mainte-

nance.

Protection antigel

ATTENTION

Risque d’endommagement par le gel !

Dommages matériels

Vider complétement I'eau de I'appareil et des acces-
soires.

Protéger I'appareil et les accessoires du gel.

1. Terminer le fonctionnement, voir Terminer I'utilisa-
tion.

Laisser la fiche secteur dans la prise secteur.
Démarrer I'appareil.

Attendre maximum 1 minute jusqu'a ce que de l'eau
ne sorte plus.

Eteindre I'appareil.

Laisser I'eau s'écouler des accessoires.

Retirer la fiche secteur de la prise secteur.

Ranger I'appareil et les accessoires dans un local a
I'abri du gel.

Entretien et maintenance

A DANGER

Danger de mort en cas de contact avec des piéces
endommagées sous tension.

Blessures mortelles ou trés graves

Ne touchez aucune piéce conductrice de tension.
Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

L'appareil ne nécessite pas d'entretien. C’est-a-dire
qu’il est inutile d’effectuer des travaux de maintenance
réguliers.

w N

Noos

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement dd a un tamis manquant

ou endommage.

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faites pas fonctionner pas I'appareil sans tamis.

Ne nettoyez pas le tamis avec des objets durs et poin-

tus.

Nettoyer si nécessaire le tamis dans le raccord d’ali-

mentation en eau.

1. Dévisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Sortir le tamis.
lllustration L

3. Nettoyer le tamis a I'eau courante.

4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-
tion en eau.

Nettoyer le filtre du détergent
Nettoyez le filtre pour détergent avant un stockage de
longue durée.

1. Retirer le filtre pour détergent sur le flexible d'aspi-
ration du produit d'entretien.

2. Nettoyer le filtre pour détergent a I'eau courante.
lllustration M
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Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Danger de mort en cas de contact avec des piéces

endommagées sous tension.

Blessures mortelles ou trés graves

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.

Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a l'aide de I'apercu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

L'appareil ne fonctionne pas

1. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

2. Vérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond a la tension de la source de cou-
rant.

3. Vérifier sile cable d'alimentation électrique n'est pas
endommagé.

L’appareil ne se met pas sous pression

L'alimentation en eau est trop faible.

1. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

2. S'assurer qu'un débit suffisant est appliqué sur I'ar-
rivée d'eau.

3. Vérifier le réglage sur la lance.

Le tamis dans le raccord d'alimentation en eau est

encrassé.

1. Sortir le tamis dans le raccord d'alimentation en eau
a l'aide d'une pince plate.

2. Nettoyer le tamis a I'eau courante.

Illustration L

De l'air se trouve dans l'appareil.

1. Purger I'appareil :

a Mettre I'appareil sous tension pendant maximum
2 minutes sans raccorder la lance.

b Appuyer sur le pistolet haute pression et attendre
que l'eau sorte du pistolet haute pression sans
faire de bulles.

¢ Raccorder la lance.

Fortes variations de pression

1. Nettoyer la buse haute pression :

a Retirer les salissures de l'orifice de la buse au
moyen d'une épingle.

b Rincer la buse haute pression par I'avant avec de
I'eau.

2. Controler le débit d'alimentation de I'eau.

L'appareil n'est pas étanche.

1. Une faible fuite de I'appareil est purement tech-
nique. En cas de forte fuite, commissionner le Ser-
vice aprés-vente autorisé.

Le détergent n'est pas aspiré

Une lance est montée sur le pistolet haute pression.

1. Démonter la lance et travailler uniquement avec le
pistolet haute pression.

Le tuyau de détergent est plié, bouché ou non étanche.

1. Poserle tuyau de détergent sans le plier, le nettoyer
ou le remplacer.

Le filtre pour détergent est bouché.

1. Nettoyer le filtre pour détergent, voir Nettoyer le
filtre du détergent.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
KARCHER local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.673-xxx

Type : 1.673-xxx

Normes et ordonnances

2006/42/CE (+2009/127/CE) (jusqu'au 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir du 20.01.2027)
2000/14/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,

K 2.850 Premium

Mesuré : 88

Garanti : 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Mesuré : 88

Garanti : 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Mesuré : 87

Garanti : 90

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
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App KARCHER Home & Garden ....
Avvertenze generali ........... .2

; " ety s & ot Dispositivi di sicurezza.... 22
Chairman of the Board of Management lanager Regulatory Affairs & Cerfication Simboli riportati sull'apparecchio.. 22
Winnenden, le 01/04/2026 Impiego conforme alle disposizioni .... 22
Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir Tutela dell'ambiente 22
,‘i?f Iadd|i<r§ctiﬁn. SE & Co. KG Accessori e ricambi 22
red Kércher 0. ; ;
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 Volume di fornitura . 2
) Descrizione dell’apparecchio 22
71364 Winnenden (Germany) :
Tél. : +49 7195 14-0 Montaggio ... 23
Télécopie : +49 7195 14-2212 Messa in funzione .. 23
— n Funzionamento 23
Caractéristiques techniques Trasporto........ 24
Raccordement électrique Stoccaggio ; 24
- Cura e manutenzione 25
Tension v 220-240 Guida alla risoluzione dei guasti 25
Phase ~ 1 Garanzia 25
Fréquence Hz 50-60 Dichiarazione di conformita UE 26
Puissance absorbée A 6 Dati teCNICH......eeeeiieiieciieeeeeeee s 26
Indice de protection IPX5 App KARCHER Home & Garden
Classe de protection E Il L'app KARCHER Home & Garden contiene:
Fusible principal (lent) A 10 e Informazioni sul montaggio e la messa in funzione
= - e Informazioni sui settori d'impiego
Raccord d'alimentation en eau e Consigli e suggerimenti
Pression d'alimentation (max.) MPa 1,2 e FAQ con aiuto per guasti dettagliato
Temperature d'alimentation C 40 e Collegamento al centro assistenza KARCHER
(max.) L'app pud essere scaricata qui:
Débit d'alimentation (min.) I/min 8
Caractéristiques de puissance de I’appareil pee——
Pression de service MPa 7.4 » G I PI
Pression max. admissible MPa 11,0 OOg e ay
Débit, eau I/min 55
Force de recul du pistolet haute N 11
pression
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 4,8 # Download on the
Longueur mm 246 ' App Store
Largeur mm 280
Hauteur mm 586
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79 Marchi _ _ _
— - > e Google Play™ e Android™ sono marchi o marchi
Vibration main-bras ay,, m/s 0,8 registrati di Google Inc.
Incertitude Vibration main-bras K m/s2 0,6 . Apple® e App Store® sono marchi o marchi registrati
Vibrations de choc répétées pg m/s? 13,6 di Apple Inc.
Incertitude Vibrations de choc ré- m/s? 4,6 Avvertenze generali
pétées K Leggere le presenti istruzioni per 'uso e

Niveau de pression
acoustique Lpa

dB(A) 74

Incertitude niveau de pression so- dB(A) 3
nore Kpa

Niveau de puissance acoustique dB(A) 88
I—wA

Niveau de puissance acoustique dB(A) 90
garanti Ly g

Sous réserve de modifications techniques.

A |||| le indicazioni di sicurezza allegate prima

della prima messa in funzione dell’appa-
recchio. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.
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Dispositivi di sicurezza
AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni per dispositivi di sicurezza man-
canti o alterati!
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i disposi-
tivi di sicurezza.

Interruttore dell’apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Bloccaggio pistola AP
Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola AP ed
impedisce I'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Funzione di stop automatico
Se si allenta la leva della pistola AP, il pressostato spe-
gne la pompa, il getto ad alta pressione si ferma. Se si
tira la leva, si riattiva la pompa.

Simboli riportati sull’apparecchio

Non orientate il getto ad alta pressione ver-
Al so persone, animali, equipaggiamento elet-
A

trico attivo o sull’'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.
Non collegare I'apparecchio direttamente al-

@ la rete dell'acqua potabile.

Impiego conforme alle disposizioni
Questa idropulitrice & destinata esclusivamente all’'uso
domestico.

L'idropulitrice & progettata per la pulizia con getto d'ac-

qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
cg) I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
cg) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici

Figura A

(™) Ruota trasporto
@ Alloggiamento per lance

Conservazione / Posizione di parcheggio per la pi-
stola AP

@ Lancia con ugello mangia sporco Power Control per
sporco ostinato, livello di pressione: HARD

@ Lancia Vario Power per le operazioni di pulizia piu
comuni
E possibile aumentare in modo continuo la pressio-
ne di lavoro da SOFT a HARD. Per regolare la pres-
sione di lavoro, rilasciare la leva della pistola AP e
girare la lancia nella posizione desiderata.
Per applicare un detergente, smontare la lancia e
lavorare solo con la pistola AP.

(8) Pistola AP Power Control

@ Pulsante di rilascio del tubo flessibile ad alta pres-
sione

Leva della pistola AP

(® Bloccaggio pistola AP

Interruttore dell'apparecchio "0/OFF" / "I/ON"
@ Cavo di collegamento alla rete con spina

@ Gancio per I'avvolgimento del cavo di collegamento
alla rete

(13 Maniglia di trasporto

Maniglia per trasporto, estraibile

@ Attacco rapido per tubo flessibile per alta pressione
Targhetta

@ Tubo flessibile per alta pressione

Collegamento idrico con filtro integrato

Tubo flessibile di aspirazione detergente

Giunto per il collegamento idrico

@ **Tubo flessibile per giardino con giunto commer-
ciale
— Rinforzato con tessuto
— Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)
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— Lunghezza minima 7,5 m

@ *Spazzola di lavaggio, adatta per lavorare con de-
tergenti

@ *Ugello per schiumatura per creare una potente
schiuma detergente

*Serbatoio del detergente

* opzionale, ** richiesto in aggiunta

Montaggio

Per le figure vedi pagina dei grafici.
Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.

Montaggio delle ruote
1. Fissare e assicurare le ruote all'apparecchio.
Figura B

Montaggio dei manici
1. Infilare dall'alto la maniglia per trasporto estraibile, si
deve sentire lo scatto.
2. Infilare dall'alto la maniglia di trasporto, si deve sen-
tire lo scatto.
Figura C

Montaggio del giunto per il collegamento
idrico
1. Avvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-
gamento idrico dell'apparecchio.
Figura D

Messa in funzione

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e
orizzontale.

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento durante il funziona-
mento con tubo flessibile per alta pressione avvol-
to!
Danneggiamento del tubo flessibile per alta pressione.
Svolgere completamente il tubo flessibile per alta pres-
sione e stenderlo senza nodi, asole o torsioni prima di
mettere in funzione I'apparecchio.
2. Svolgere completamente il tubo flessibile per alta
pressione e stenderlo senza nodi, asole e torsioni.
3. Montare il tubo flessibile per alta pressione sull'ap-
parecchio:
a Sollevare il morsetto sul giunto.
b Inserire il tubo flessibile per alta pressione nel
giunto.
¢ Premere il morsetto sul giunto.
Figura E
4. Montare il tubo flessibile per alta pressione sulla pi-
stola AP:
a Allineare il tubo flessibile per alta pressione e
b introdurlo nella pistola AP fino a udire lo scatto di
innesto.
Figura F
5. Accertarsi che i collegamenti siano sicuri tirando il
tubo flessibile per alta pressione.
6. Inserire la spina di rete in una presa.

Alimentazione dell'acqua
Valori di collegamento: vedi targhetta o capitolo Dati
tecnici.
Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato da acqua im-
pura

Le impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa
e gli accessori.

KARCHER consiglia come protezione di utilizzare il fil-
tro per I'acqua KARCHER (accessorio speciale, codice
d'ordine 4.730-059).

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE

Rischio di danni quando si utilizzano raccordi per

tubi flessibili in ottone con funzione AquaStop di

fornitori terzi.

Danni alla pompa ad alta pressione.

Utilizzare esclusivamente raccordi per tubi flessibili con/

senza funzione AquaStop di Kércher, raccordi per tubi

flessibili senza funzione AquaStop o raccordi per tubi

flessibili in plastica con funzione AquaStop di fornitori

terzi.

1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.

2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.

3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
Figura G

Funzionamento

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di funziona-
mento a secco della pompa ad alta pressione!
Danni materiali

Se I'apparecchio non produce pressione entro 2 minuti,
spegnerlo e seguire le istruzioni indicate nel capitolo
Guida alla risoluzione dei guasti.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di orientamen-
to errato dell'apparecchio!

Danni alla pompa ad alta pressione.

Utilizzare I'apparecchio solo in posizione eretta (vertica-
le).

Sistema Power Control
L'indicatore di pressione sulla pistola AP mostra il livello
di pressione attualmente impostato durante il funziona-
mento con lancia Power Control.
Nota
La sensibilita dei materiali puo variare notevolmente a
seconda dell'eta e dello stato degli stessi. | consigli non
sono quindi vincolanti.
Nota
Durante il funzionamento con il pulitore superficiale e al-
tri accessori l'indicatore di pressione non e significativo.

Indicazio- |Livelli di Consigliato ad es.

ne pressione
HARD Pavimentazioni in pietra per
terrazze o calcestruzzo lava-
to, asfalto, superfici metalli-
che, utensili da giardino
(carriola, vanga, ecc.)
MEDIUM Automobili / motociclette, la-

terizi, pareti intonacate, mo-
bili in plastica
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Indicazio- |Livelli di Consigliato ad es.
ne pressione
1 SOFT Superfici di legno, biciclette,
Ht superfici di arenaria, mobili
di rattan
SOFT

Funzionamento ad alta pressione

ATTENZIONE

Danneggiamento di superfici verniciate o delicate

Dirigere il flusso a distanza troppo ravvicinata o sceglie-

re una lancia non adeguata puo danneggiare le superfi-

ci.

Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-

stanza dalle superfici verniciate.

Non usare l'ugello mangia sporco per pulire pneumatici

di auto, vernici o superfici sensibili.

1. Inserire una lancia sulla pistola AP e fissarla con

una rotazione di 90°.

Figura H

Accendere l'apparecchio ("I/ON").

Sbloccare la leva della pistola AP.

Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.

5. Ruotare la lancia Power Control Vario Power fino a
quando sull'indicatore di pressione non viene visua-
lizzato il livello di pressione richiesto.

PO

Funzionamento con spazzola di lavaggio

ATTENZIONE

Danneggiamento della vernice

Le spazzole di lavaggio sporche possono danneggiare

le superfici.

Accertarsi che la spazzola di lavaggio non sia sporca e

non vi siano altre particelle prima di utilizzarla.

1. Inserire la spazzola di lavaggio sulla pistola AP e fis-
sarla con una rotazione di 90°.

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO

Rischio di lesioni a causa del detergente

L'utilizzo non corretto di detergenti puo causare gravi

danni alla salute.

Perl'impiego dei detergenti osservare la scheda tecnica

di sicurezza del relativo produttore.

Indossare I'equipaggiamento di protezione individuale

prescritto.

Nota

| detergenti KARCHER garantiscono un lavoro senza

inconvenienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti oppu-

re ordinate il nostro catalogo o le schede informative
specifiche per i detergenti.

Nota

Il detergente puo essere aggiunto solo con funziona-

mento a bassa pressione.

1. Estrarre il tubo flessibile di aspirazione del deter-
gente dall'alloggiamento fino alla lunghezza deside-
rata.

Figural

2. Appendere il tubo flessibile di aspirazione per deter-
gente in un serbatoio con una soluzione detergente.

3. Separare la lancia dalla pistola AP e lavorare con la
sola pistola AP.

Durante il funzionamento, al getto d'acqua viene ag-
giunta la soluzione detergente.

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

1. Sciacquare l'apparecchio per circa 30 secondi con
acqua pulita.

Interruzione del funzionamento

1. Rilasciare la leva della pistola AP.
Quando si rilascia la leva, I'apparecchio si spegne.
Il sistema rimane comunque in pressione.

2. Bloccare la leva della pistola AP.
Figura K

3. Mettere la pistola AP con la lancia in posizione di
parcheggio.

4. Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere
I'apparecchio "0/OFF".

Termine del funzionamento

&N PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua
ad alta pressione!

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é
scaricata dal sistema.

1. Rilasciare la leva della pistola AP.

2. Chiudere il rubinetto dell'acqua.

3. Premere la leva della pistola AP per 30 secondi.
La pressione ancora presente nel sistema viene
scaricata.

Rilasciare la leva della pistola AP.

Bloccare la leva della pistola AP.

Spegnere I'apparecchio "0/OFF".

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Togliere la spina di rete dalla presa.

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

® N> oA

Spostamenti a mano
1. Sollevare I'apparecchio dalla maniglia di trasporto e
spostarlo.

Tirare I'apparecchio
1. Estrarre la maniglia per trasporto fino a quando non
si aggancia in modo udibile.
2. Tirare l'apparecchio dalla maniglia per trasporto.

Trasporto dell’apparecchio in veicoli
1. Fissare I'apparecchio per impedirne lo scivolamento
e il ribaltamento.

Stoccaggio

&N PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.
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Conservazione dell’apparecchio
Depositare I'apparecchio su una superficie piana.
Scollegare la lancia dalla pistola AP.

Premere il pulsante di rilascio del tubo flessibile per

alta pressione e scollegare il tubo dalla pistola AP.

4. Scollegare il tubo flessibile per alta pressione
dall'apparecchio.

5. Sistemare il tubo flessibile per alta pressione sull'ap-
parecchio.

6. Sistemare la condotta di collegamento alla rete e gli
accessori sull'apparecchio.

In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre

osservare altre indicazioni, vedi capitolo Cura e manu-

tenzione.

WN =

Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo!

Danni materiali

Eliminare completamente I'acqua dall'apparecchio e
dagli accessori.

Proteggere sempre I'apparecchio e gli accessori dal ge-
lo.

1. Concludere il funzionamento, vedere il capitolo Ter-
mine del funzionamento.

Lasciare la spina inserita nella presa di corrente.
Accendere I'apparecchio.

Attendere max 1 minuto fino a quando non esce piu
acqua.

Spegnere I'apparecchio.

Scaricare I'acqua dagli accessori.

Staccare la spina dalla presa.

Conservare |'apparecchio e gli accessori in un am-
biente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di morte in caso di contatto con parti sotto
tensione.

Ferite mortali o molto gravi

Non toccare le parti sotto tensione.

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina dalla presa.

L’apparecchio non richiede manutenzione. non & ne-
cessario eseguire lavori di manutenzione periodici.

wnN

Nook~

Pulizia del filtro nel collegamento idrico

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento dovuto alla mancanza
o al danneggiamento del setaccio.
Danni alla pompa ad alta pressione.
Non utilizzare I'apparecchio senza filtro.
Non pulire il setaccio con oggetti duri e appuntiti.
Pulire il filtro nel collegamento idrico in caso di necessi-
ta.
1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.
2. Togliere il filtro.
Figura L
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
4. Inserire il filtro nel collegamento idrico.

Pulizia del filtro del detergente
Prima di uno stoccaggio di lunga durata, pulire il filtro
detergente.
1. Rimuovere il filtro detergente dal tubo di aspirazione
del detergente.

2. Pulire il filtro detergente sotto acqua corrente.
Figura M

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO
Pericolo di morte in caso di contatto con parti sotto
tensione.
Ferite mortali o molto gravi
Non toccare le parti sotto tensione.
Spegnere I'apparecchio.
Staccare la spina dalla presa.
| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
L’apparecchio non funziona
1. Premere la leva della pistola AP.
L'apparecchio si accende.
2. Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della sorgente di corrente.
3. Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
collegamento alla rete.
L’apparecchio non raggiunge pressione
L'alimentazione di acqua & insufficiente.
1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
2. Verificare che l'alimentazione dell'acqua abbia una
portata sufficiente.
3. Verificare la regolazione della lancia.
L filtro nel collegamento idrico & sporco.
1. Estrarre il filtro nel collegamento idrico con una pin-
za piatta.
2. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
Figura L
E presente dell'aria nell'apparecchio.
1. Far sfiatare I'apparecchio:
a Farfunzionare I'apparecchio per un massimo di 2
minuti senza collegare la lancia.
b Premere la pistola AP e attendere fino a che l'ac-
qua non fuoriesca dalla pistola AP senza bolle.
¢ Collegare la lancia.
Forti variazioni di pressione
1. Pulire l'ugello per alta pressione:
a Eliminare con un ago lo sporco nei fori degli ugel-
li.
b Risciacquare l'ugello per alta pressione dirigendo
I'acqua dalla parte anteriore.
2. Controllare la portata dell'acqua.
L'apparecchio perde
1. Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
litd elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.
Il detergente non viene aspirato
Sulla pistola AP & montata una lancia.
1. Smontare la lancia e lavorare solo con la pistola AP.
Il tubo flessibile del detergente & piegato, ostruito o pre-
senta perdite.
1. Posare, pulire o sostituire il tubo flessibile del deter-
gente senza pieghe.
Il filtro del detergente & intasato.
1. Pulizia del filtro del detergente, vedere Pulizia del
filtro del detergente.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il

termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
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le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web LARC-
HER locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to € conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.673-xxx

Tipo: 1.673-xxx

Direttive e regolamenti

2006/42/CE (+2009/127/CE) (fino al 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (dal 20.01.2027)

2000/14/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Misurato: 88

Garantito: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Misurato: 88

Garantito: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Misurato: 87

Garantito: 90

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/04/2026

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Collegamento elettrico

Tensione \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Corrente assorbita A 6
Grado di protezione IPX5
Classe di protezione = 1]
Protezione di rete (lento) A 10
Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa 1,2
Temperatura in entrata (max.) °C 40
Portata (min.) I/min 8
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione d’esercizio MPa 7.4
Pressione max. consentita MPa 11,0
Portata, acqua I/min 55
Forza repulsiva della pistola AP N 11
Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 4.8
Lunghezza mm 246
Larghezza mm 280
Altezza mm 586
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Vibrazione mano-braccio ay,, m/s? 0,8
Incertezza vibrazione mano-brac- m/s2 0,6
cio K

Vibrazioni d'urto ripetute pg m/s® 13,6
Incertezza vibrazioni d'urto ripetu- m/s? 4,6
te K

Livello di pressione acustica Lo dB(A) 74

Incertezza livello di pressione so- dB(A) 3
nora Kpa

Livello di potenza acustica Lyya ~ dB(A) 88

Livello di potenza acustica garan- dB(A) 90
tito Lya g

Con riserva di modifiche tecniche.
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KARCHER Home & Garden App

La aplicacion KARCHER Home & Garden App contie-

ne:

e Informacion sobre el montaje y la puesta en funcio-
namiento

e Informacion sobre los campos de aplicacion

Consejos y trucos

e Preguntas frecuentes con ayuda detallada en caso
de fallos

e Conexion al centro de servicio KARCHER

La aplicacién se puede descargar aqui:

GETITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Marcas registradas

e Google Play™ y Android™ son marcas o marcas
registradas de Google Inc.

. Apple® y App Store™ son marcas o marcas registra-
das de Apple Inc.

Instrucciones generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, leer este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actuar conforme a estos documentos.
Conservar estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Dispositivos de seguridad
& PRECAUCION

Peligro delesiones por dispositivos de seguridad
faltantes o modificados

Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
No anule, retire o deje sin efecto ningun dispositivo de
seguridad.

Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.

Cierre de la pistola de alta presion
El cierre bloguea la palanca de la pistola de alta presién
y evita el arranque involuntario del equipo.

Funcion de parada automatica
Cuando se suelta la palanca de la pistola de alta pre-
sién, el interruptor de presidon desconecta la bombay se
para el chorro de alta presion. Al presionar la palanca,
vuelve a conectarse la bomba.

Simbolos en el equipo

7 No dirigir el chorro de alta presion hacia per-
A . . X fo

S sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
A tivo, ni apuntar con él al propio equipo.
Proteja el equipo de las heladas.
No conecte el equipo directamente a la red
de agua potable.

Utilice la limpiadora de alta presién Unicamente en el
ambito doméstico.

La limpiadora de alta presion esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un
chorro de agua de alta presion.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q. minar los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
cg) Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse tni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
cg) Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacién de agua su-
cia. No permitir que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice inicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

@
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Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Descripcion del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro seguiin el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

(™) Rueda de transporte
@ Almacenaje para tubos pulverizadores

@ Almacenaje/posicion de estacionamiento para la
pistola de alta presion

@ Tubo pulverizador Power Control con boquilla tur-
bo: para contaminacion incrustada, nivel de pre-
sion: HARD

@ Tubo pulverizador Vario Power para tareas de lim-
pieza habituales
La presion de trabajo aumenta de forma continua
de «SOFT» a «HARD». Para reajustar la presion de
trabajo, suelte la palanca de la pistola de alta pre-
sién y gire el tubo pulverizador hacia la posicion de-
seada.

Para eliminar el detergente, desmontar el tubo pul-
verizador y trabajar solo con la pistola de alta pre-
sion.

@ Pistola de alta presiéon Power Control

@ Tecla de desbloqueo de la manguera de alta pre-
sion

Palanca de pistola de alta presion

@ Cierre de la pistola de alta presion

Interruptor del equipo «0/OFF»/«I/ON»

@ Cable de conexion de red con conector de red

@ Gancho de almacenaje para cable de conexién de
red

(3 Asa de transporte
Asa de transporte, extraible

@ Acoplamiento de accion rapida para manguera de
alta presion

Placa de caracteristicas

@ Manguera de alta presion

Conexién de agua con tamiz integrado
Manguera de aspiracion de detergente
@ Acoplamiento de la conexion de agua

@ **Manguera de riego con acoplamiento convencio-
nal
— Refuerzo de tela
— Diametro minimo de 1/2 pulgada (13 mm)
— Longitud minima de 7,5 m

@ *Cepillo de lavado, adecuado para trabajar con de-
tergente

@ *Boquilla de espuma para espuma de detergente
potente

*Recipiente de detergente

* opcional, ** necesaria de manera adicional

Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Antes de la puesta en funcionamiento, montar en el
equipo las piezas que se suministran sueltas.

Montaje de las ruedas

1. Fije y asegure las ruedas en el equipo.
Figura B

Montaje de las empuinaduras
. Coloque el asa de transporte.
2. Coloque el asa de transporte.
Figura C

Montaje del acoplamiento de la conexion de
agua
1. Enrosque el acoplamiento de la conexion de agua
en dicha conexién del equipo.
Figura D

Puesta en funcionamiento

1. Colocar el equipo sobre una superficie plana.

CUIDADO
Peligro de danos durante el servicio con la mangue-
ra de alta presién enrollada.
Darios en la manguera de alta presion.
Desenrollar por completo la manguera de alta presion y
tenderla sin nudos, bucles ni torceduras antes de poner
en funcionamiento el equipo.
2. Desenrollar por completo la manguera de alta pre-
sién y estirarla sin nudos, bucles y torceduras.
3. Montar la manguera de alta presion en el equipo.
a Levantar la abrazadera del acoplamiento.
b Introducir la manguera de alta presion en el aco-
plamiento.
¢ Presionar hacia abajo la abrazadera en el aco-
plamiento.
Figura E
4. Montar la manguera de alta presién en la pistola de
alta presion:
a Alinear la manguera de alta presion y
b conectarla en la pistola de alta presién hasta que
encaje de manera audible.
Figura F
5. Comprobar que las conexiones son seguras tirando
de la manguera de alta presion.
6. Conectar el conector de red a un enchufe.

Alimentacion de agua
Para consultar los valores de conexion, véase la placa
de caracteristicas o el apartado Datos técnicos.
Respete las normas de la empresa de suministro de
agua.

CUIDADO

Danos por agua sucia

La suciedad en el agua puede dafar la bomba y los ac-
cesorios.
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Para protegerlos, KARCHER recomienda usar su filtro
de agua (accesorio especial, referencia de pedido
4.730-059).

Conexion al conducto de agua

CUIDADO
Peligro de danos al utilizar acoplamientos de man-
guera fabricados con latén y con funcién AquaStop
de otros proveedores.
Darios en la bomba de alta presion.
Utilizar anicamente acoplamientos de manguera con/
sin funcién AquaStop de Kércher, acoplamientos de
manguera sin funcién AquaStop o acoplamientos de
manguera de plastico con funcién AquaStop de otros
proveedores.
1. Insertar la manguera de riego en el acoplamiento de
la conexién de agua.
2. Conectar la manguera de riego al conducto de
agua.
3. Abrir el grifo de agua por completo.
Figura G

CUIDADO

Peligro de dafios por marcha en vacio de la bomba

de alta presion.

Darios materiales

Desconecte el equipo si no se acumula presién en 2 mi-
nutos y proceda segun las instrucciones de Ayuda en

caso de fallos.

CUIDADO

Peligro de darios en la bomba si el equipo se alinea
incorrectamente.

Darios en la bomba de alta presion

Utilizar el equipo tnicamente en la posicién de pie (ho-
rizontal).

Power Control System
El indicador de presion en la pistola de alta presion
muestra el nivel de presion establecido actualmente pa-
ra el servicio con un tubo pulverizador Power Control.
Nota
La sensibilidad de los materiales puede variar mucho
segun la antigiiedad y el estado. Por lo tanto, las reco-
mendaciones no tienen caracter vinculante.
Nota
El indicador de presién no es relevante para el servicio
con limpiador de superficies y con otros accesorios.

Indicacion |Nivel de pre- Recomendado para, p. €j.,
sion
HARD

Terrazas de baldosas he-
chas de adoquines u hormi-
gon lavado, asfalto,
superficies de metal, utensi-
lios de jardin (carretilla, pala,
etc.)

Automaviles/motocicletas,
superficies de ladrillo, pare-
des enlucidas, muebles de
plastico

1 SOFT Superficies de madera, bici-
Ht cletas, superficies de piedra
arenisca, muebles de mim-

SOFT bre

MEDIUM

Servicio con alta presion

CUIDADO

Danos en superficies pintadas o delicadas

Las superficies resultan dafiadas si no se mantiene la

suficiente distancia con la boquilla de pulverizado o si

se selecciona un tubo pulverizador inadecuado.

Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado

de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.

No utilice la boquilla turbo para limpiar llantas de vehi-

culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-

ra.

1. Introducir un tubo pulverizador en la pistola de alta

presion y fijarlo con un giro 90°.

Figura H

Conectar el equipo («I//ON»).

Desbloquear la palanca de la pistola de alta presion.

Presionar la palanca de la pistola de alta presion.

El equipo se conecta.

5. Girar el tubo pulverizador Vario Power Power Con-
trol hasta que el nivel de presién necesario se
muestre en el indicador de presion.

rown

Funcionamiento con cepillo de lavado

CUIDADO

Darios en la pintura

Dafrios en superficies por un cepillo de lavado sucio.

Asegurese de que el cepillo de lavado esté libre de su-

ciedad y particulas antes de utilizarlo.

1. Introduzca el cepillo de lavado en la pistola de alta
presion y fijelo con un giro 90°.

Funcionamiento con detergente

A PELIGRO

Riesgo de lesiones por detergentes

Problemas de salud graves por un uso inadecuado de

detergentes.

Tenga en cuenta la hoja de datos de seguridad del fa-

bricante del detergente.

Usar el equipo de proteccion personal especificado.

Nota

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-

miento sin averias. Solicite el asesoramiento oportuno

o pida nuestro catalogo o nuestra hoja informativa so-

bre detergentes.

Nota

El detergente solo se puede afadir al utilizar baja pre-

sién.

1. Extraer la manguera de aspiracion de detergente de
la carcasa hasta alcanzar la longitud deseada.
Figura |

2. Colgarla manguera de aspiracién de detergente en
un recipiente con solucién de detergente.

3. Separar el tubo pulverizador de la pistola de alta
presion y trabajar solo con la pistola de alta presion.
Durante el funcionamiento, se afiade la solucion de
detergente al chorro de agua.

Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actue (no secar).

2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.

Tras el funcionamiento con detergente

1. Enjuague el equipo con agua limpia durante unos

30 segundos.

Espaiiol 29



Interrupcion del servicio

1. Soltar la palanca de la pistola de alta presion.
Al soltar la palanca, el equipo se desconecta. Se
mantiene la alta presion en el sistema.

2. Bloquear la palanca de la pistola de alta presion.
Figura K

3. Colocar la pistola de alta presién con el tubo pulve-
rizador en la posicion de estacionamiento.

4. Desconectar el equipo con «0/OFF» durante las
pausas de trabajo de mas de 5 minutos.

Finalizacion del servicio

N PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida descontrolada de
agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presion de la pistola
de alta presién o del equipo tnicamente cuando no ha-
ya nada de presion en el sistema.

1. Soltar la palanca de la pistola de alta presiéon.

2. Cerrar el grifo de agua.

3. Presionar la palanca de la pistola de alta presion du-
rante 30 segundos.

Se elimina toda la presién que queda en el sistema.
Soltar la palanca de la pistola de alta presion.
Bloquear la palanca de la pistola de alta presion.
Desconectar el equipo con «0/OFF».

Desconectar el equipo de la alimentacion de agua.
Desenchufar el conector de red del enchufe.

N PRECAUCION

Peligro de dafios y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

ONo O~

Transporte del equipo

1. Levante y transporte el equipo agarrandolo por el
asa de transporte.

Arrastre del equipo
1. Extraer el asa de transporte hasta que encaje de
forma audible.
2. Arrastrar el equipo utilizando el asa de transporte.

Transporte del equipo en vehiculo
1. Asegurar el equipo para evitar que se desplace o
vuelque.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Almacenaje del equipo
1. Depositar el equipo sobre una superficie plana.
. Desconectar el tubo pulverizador de la pistola de al-

ta presion.

3. Pulsar la tecla de desbloqueo y separar la mangue-
ra de alta presion de la pistola de alta presion.

4. Desconectar la manguera de alta presién del equi-
po.

5. Almacenar la manguera de alta presion en el equi-
po.

6. Guardar el cable de conexion de red y el accesorio
en el equipo.

Tener en cuenta los avisos adicionales si se va a alma-

cenar el equipo durante un periodo de tiempo prolonga-

do; véase Conservacioén y mantenimiento.

Proteccion anticongelante

CUIDADO

Riesgo de darios causados por las heladas.

Darios materiales

Vacie completamente el agua del equipo y de los acce-
sorios.

Proteja el equipo y los accesorios de las heladas.

1. Finalizar el funcionamiento, véase Finalizacion del
servicio.

Dejar el conector de red en la toma de corriente.
Conectar el equipo.

Esperar 1 minuto como maximo hasta que ya deje
de salir agua.

Desconectar el equipo.

Vaciar el agua de los accesorios.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.
Guardar el equipo y los accesorios en una sala pro-
tegida de heladas.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de muerte al tocar piezas bajo tension.
Lesiones mortales o graves

No toque ninguna pieza con tension.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

El equipo no requiere mantenimiento. no necesita llevar
a cabo trabajos de mantenimiento de forma periédica.

w N

Noos

Limpieza del tamiz de la conexion de agua

CUIDADO
Peligro de danos debido a un tamiz dafiado o a la
falta de tamiz.
Danos en la bomba de alta presion
No utilice el equipo sin el tamiz.
No limpie el tamiz con objetos duros y puntiagudos.
Limpiar el tamiz de la conexion de agua en caso nece-
sario.
1. Desenroscar el acoplamiento de la toma de agua.
2. Extraer el tamiz.

Figura L
3. Limpiar el tamiz con agua corriente.
4. Colocar el tamiz en la conexion de agua.

Limpieza del filtro de detergente
Limpiar el filtro de detergente si se va a almacenar du-
rante un tiempo prolongado.

1. Extraer el filtro de detergente de la manguera de as-
piracion de detergente.

2. Limpiar el filtro de detergente con agua corriente.
Figura M

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de muerte al tocar piezas bajo tension.
Lesiones mortales o graves

No toque ninguna pieza con tension.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

30 Espaiiol



caso de duda o fallos no mencionados aqui, ponerse en

contacto con el servicio de postventa.

El equipo no funciona

1. Presionar la palanca de la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.

2. Comprobar si la tension indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
corriente.

3. Comprobar si el cable de conexién de red presenta
dafios.

El equipo no genera presion

La entrada de agua es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Comprobar que la entrada de agua cuenta con el
volumen transportado suficiente.

3. Comprobar el ajuste del tubo pulverizador.

El tamiz de la conexién de agua esta sucio.

1. Extraer el tamiz de la conexién de agua con un ali-
cate de boca plana.

2. Limpiar el tamiz con agua corriente.

Figura L

Hay aire en el equipo.

1. Purgar el equipo:

a Conectar el equipo sin tubo pulverizador conec-
tado durante un maximo de 2 minutos.

b Presionar la pistola de alta presion y esperar has-
ta que el agua salga sin burbujas de la conexion
de alta presion.

¢ Conectar el tubo pulverizador.

Fuertes variaciones de presion

1. Limpie la boquilla de alta presion:

a Elimine la suciedad del taladro de boquilla con
ayuda de una aguja.

b Enjuague la boquilla de alta presién con agua
desde la parte frontal.

2. Compruebe el volumen de entrada de agua.

Equipo no estanco

1. Desde un punto de vista técnico, el equipo puede
presentar una pequefia falta de estanqueidad. En
caso de que la falta de estanqueidad sea mas gra-
ve, informe al servicio de posventa.

No se aspira el detergente

Hay un tubo pulverizador montado en la pistola de alta

presion.

1. Desmontar el tubo pulverizador y trabajar solo con
la pistola de alta presion.

La manguera de detergente esta doblada, obstruida o

tiene fugas.

1. Colocar la manguera de detergente sin dobleces,
limpiarla o sustituirla.

Se ha atascado el filtro de detergente.

1. Limpiar el filtro de detergente, véase Limpieza del
filtro de detergente.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de KARCHER en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.673-xxx

Tipo: 1.673-xxx

Directivas y reglamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (hasta el 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir del 20.01.2027)
2000/14/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,

K 2.850 Premium

Medida: 88

Garantizada: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Medida: 88

Garantizada: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Medida: 87

Garantizada: 90

Nombre y direccién
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% {@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/04/2026

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Datos técnicos Transporte.........ccovevicriieiccce e 35
Armazenamento 35
Conexion eléctrica Conservagdo e manutencgédo 36
Tension \Vi 220-240 Ajuda em caso de avarias 36
Fase - ! Docaragie de conformidas Ut %
- eclaragédo de conformidade UE ....

Frecuencia Hz 50-60 Dados técnicos w37
Consumo de corriente A 6 . —
Tipo de proteccion IPX5 Apllcagao KARCHER Home

— Garden
Clase de proteccion =1 1l —

- 1 A aplicagdo KARCHER Home & Garden contém:
Fusible de red (lento) A 0 e Informagdes sobre montagem e arranque
Conexion de agua e Informagdes sobre as areas de utilizagdo
Presion d trad ~ MP 12 e Dicas e truques

resion de entrada (méx.) - - a . e FAQ com resolugéo de avarias detalhada .
Temperatura de entrada (max.)  °C 40 e Ligagdo ao Centro de Assisténcia Técnica da KAR-
Volumen de entrada (min.) I/min 8 CHER )

Datos de potencia del dispositivo A aplicagdo pode ser descarregada aqui:
Presién de servicio MPa 7.4
Presién méax. admisible MPa 11,0
Volumen transportado, agua I/min 55 » GGET A
ol
’ ' oogle Pla
Fuerza de retroceso de la pistola N 11 g y
de alta presion
Dimensiones y pesos
Peso de servicio tipico kg 4.8
Longitud mm 246
Anchura mm 280 # Download on the
Altura mm 586 ¢ App Store
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Vibracién mano-brazo ay,, m/s? 0,8
- - — N 2 Marca registada
Ibnr(;i?dKumbre de vibracion mano- m/s 0.6 e Google Play™ e Android™ s&o marcas comerciais

- - > ou marcas registadas da Google Inc.
Vibraciones de choque m/s 13,6 e Apple® e App Store® sao marcas comerciais ou
repetidas pg marcas registadas da Apple Inc.

Incertidumbre de vibraciones de  m/s? 4,6

choque repetidas K
Nivel de presion acustica Lpa

dB(A) 74

Incertidumbre del nivel de presion dB(A) 3
acustica Kpa

Nivel de potencia sonora Lya dB(A) 88

dB(A) 90

Intensidad acustica
garantizada Lyya 4

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Aplicagdo KARCHER Home & Garden 32
Indicagbes gerais 32
Unidades de seguranca 32
Simbolos no aparelho 33
Utilizagdo adequada 33
Protegdo do meio ambiente ..... 33
Acessorios e pegas sobressalentes 33
Volume do fornecimento ....... 33
Descrigao do aparelho 33
Montagem 33
Colocagéo em funcionamento.. e 34
OPEraGAOD.......eiiiiieiieee ettt 34

Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizagdo do apare-
A |||| Iho, leia este manual de instrugdes e os

avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao

futura.

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a unidades de segu-
rancga alteradas ou em falta!

As unidades de seguranga servem para a sua protec¢éo.
Nao contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer
unidades de seguranca.

Interruptor do aparelho
O interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.

Bloqueio da pistola de alta pressao

O bloqueio blogueia a alavanca da pistola de alta pres-
s&o e impede o arranque inadvertido do aparelho.
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Funcgéo de paragem automatica
Ao soltar a alavanca da pistola de alta presséao, o inter-
ruptor de presséo desliga a bomba e interrompe o jacto
de alta pressdo. Se a alavanca for premida, a bomba é
novamente ligada.

Simbolos no aparelho

7 Nao direcione o jato de alta presséo para
A L X et .
S pessoas, animais, equipamento elétrico ati-
A VO ou para o préprio aparelho.
Proteja o aparelho da geada.

Na&o ligue o aparelho diretamente a rede pu-
blica de agua potavel.

Utilizacao adequada

Utilize a lavadora de alta pressédo exclusivamente na
habitagéo privada.

A lavadora de alta presséo destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,
terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta presséao.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
cg) Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-
res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de 6leo.
cg) Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-
tanques, com ligacéo a canalizagdo de esgoto propria.
N&o permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetuido. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos

%)

Figura A
(™) Roda de transporte
@ Armazenamento para langas

@ Armazenamento/posi¢ao de estacionamento para
pistola de alta pressao

@ Langa com bico fresador Power Control para suiji-
dade persistente, nivel de pressdo: HARD

@ Lanca Vario Power para as tarefas de limpeza mais
comuns
E possivel aumentar a pressao de trabalho conti-
nuamente de SOFT até HARD. Para ajustar a pres-
sdo de trabalho, soltar a alavanca da pistola de alta
presséo e rodar a langa para a posigdo desejada.
Para aplicar um produto de limpeza, desmontar a
langa e trabalhar apenas com a pistola de alta pres-
sé&o.

@ Pistola de alta pressdo Power Control

@ Tecla de libertagdo da mangueira de alta presséo

Gatilho da pistola de alta presséao

@ Blogueio da pistola de alta presséao

Interruptor do aparelho “0/OFF”/“I/ON”

@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

@ Gancho de armazenamento para cabo de ligagéo a
rede

(i3 Pega de transporte

Pega de transporte, amovivel

@ Acoplamento rapido para mangueira de alta pres-
séo

Placa de caracteristicas

@ Mangueira de alta presséao

Ligagdo de agua com filtro incorporado

Mangueira de aspiragdo do produto de limpeza

@ Acoplamento para a ligagédo de agua

@ **Mangueira de jardim com acoplamento disponivel
comercialmente
— Reforgado com tecido
— Diametro minimo de 1/2 pol. (13 mm)
— Comprimento minimo de 7,5 m

@ * Escova de lavagem, adequada para trabalhar
com produtos de limpeza / Detergentes

@ * Bico de espuma para espuma de limpeza potente
@3 * Deposito do produto de limpeza
* opcional, ** adicionalmente necessario

Figuras, ver pagina de graficos.
Antes do arranque, montar as pegas soltas no apare-
Iho.

Montar as rodas

1. Fixar as rodas no aparelho e trava-las.
Figura B
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Montar as pegas
1. Encaixar a pega de transporte amovivel.
2. Encaixar a pega de transporte.
Figura C

Montar o acoplamento para a ligagao de agua
1. Aparafusar o acoplamento para a ligagdo de agua
na ligagéo de agua do aparelho.
Figura D

Colocagidao em funcionamento

1. Colocar o aparelho numa superficie horizontal e
plana.

ADVERTENCIA
Perigo de danos durante o funcionamento com a
mangueira de alta pressdo enrolada
Danos na mangueira de alta pressdo
Desenrolar completamente a mangueira de alta pres-
sdo e estendé-la sem nés, lagos ou torgbes antes de
utilizar o aparelho.
2. Desenrolar completamente a mangueira de alta
pressao e estender sem noés, lagos ou torgoes.
3. Montar a mangueira de alta pressao no aparelho:
a Puxar o grampo no acoplamento para cima.
b Inserir a mangueira de alta presséo no acopla-
mento.
¢ Pressionar o grampo no acoplamento para baixo.
Figura E
4. Montar a mangueira de alta pressao na pistola de
alta presséo:
a Alinhar a mangueira de alta pressao e
b inseri-la na pistola de alta pressao, até que enga-
te de forma audivel.
Figura F
5. Verificar a seguranga das ligagdes, puxando a man-
gueira de alta presséo.
6. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

Alimentacgao de agua
Os valores de ligacdo podem ser consultados na placa
de caracteristicas ou no capitulo Dados técnicos.
Respeitar as directrizes da empresa fornecedora da
agua. .
ADVERTENCIA
Danos deviso a dgua suja
Impurezas na agua podem danificar a bomba e os
acessorios.
Para protecgédo, a KARCHER recomenda a utilizagdo
do filtro de 4gua KARCHER (acessérios opcionais, n.°
de referéncia 4.730-059).

Ligacao a conduta de agua

ADVERTENCIA
Risco de danos ao utilizar acoplamentos de man-
gueiras em latao com funcdo AquaStop de fornece-
dores terceiros.
Danos na bomba de alta presséo.
Utilize apenas acoplamentos de mangueiras com/sem
fungdo AquaStop da Kércher, acoplamentos de man-
gueiras sem fungdo AquaStop ou acoplamentos de
mangueiras de plastico com fungdo AquaStop de ter-
ceiros.
1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para
a ligagdo de agua.
2. Ligar a mangueira de jardim a conduta de agua.
3. Abrir completamente a torneira de agua.
Figura G

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de funcionamento a seco
da bomba de alta pressédo!

Danos materiais

Desligue o aparelho se este ndo ganhar presséo no es-
paco de 2 minutos e proceda de acordo com as instru-
¢bes do capitu’{o Ajuda em caso de avarias.

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de alinhamento incorreto
do aparelho!

Danos na bomba de alta presséo

Utilizar o aparelho exclusivamente na posigao vertical.

Sistema Power Control
O indicador do nivel de pressao na pistola de alta pres-
sao mostra o nivel de presséo actualmente ajustado
durante a operagdo de uma langa Power Control.
Aviso
A sensibilidade dos materiais pode variar bastante, de-
pendendo da sua respectiva idade e condi¢do. As reco-
mendagbes ndo séo, portanto, vinculativas.
Aviso
O manémetro néo é relevante para a operagdo com de-
tergente para pavimentos e outros acessorios.

Indicador |Nivel de
pressao

HARD

Recomendado para,
por ex.

Terragos de pedra feitos de
pedras de calgada ou betédo
lavado, asfalto, superficies
metalicas, utensilios de jar-
dim (carrinho de mao, pa,
etc.)

Automdvel/motociclo, su-
perficies em tijolo, paredes
rebocadas, méveis em plas-
tico

MEDIUM

1 SOFT Superficies em madeira, bi-
it cicleta, superficies em areni-
to, moéveis em rotim

Operagao com alta pressao

ADVERTENCIA

Danos em superficies lacadas ou sensiveis

Uma distéancia de jacto demasiado curta ou a selec¢éo

de uma langa inadequada danificam as superficies.

Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-

tancia de jacto de 30 cm, no minimo.

Naéo limpe pneus de automéveis, laca ou superficies

sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.

1. Inserir uma langa na pistola de alta presséao e fixar

rodando 90°.

Figura H

Ligar o aparelho (“I/ON”).

Destravar a alavanca da pistola de alta presséao.

Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.

O aparelho é ligado.

5. Rodar alanca Vario Power Power Control até que o
nivel de pressao necessario seja exibido no respec-
tivo indicador.

hal
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Operagao com escova de limpeza

ADVERTENCIA

Danos em lacados

Danos de superficies devido a uma escova de lavagem

suja.

Certifique-se de que a escova de limpeza esta livre de

sujidade ou outras particulas, antes de a utilizar.

1. Inserir a escova de limpeza na pistola de alta pres-
sédo e fixar rodando 90°.

Operagao com produto de limpeza

A PERIGO
Risco de ferimentos devido ao produto de limpeza
Efeitos graves para a saude devido a utilizagdo inade-
quada dos produtos de limpeza.
Observar a ficha técnica de seguranga do fabricante do
detergente.
Utilize o equipamento de protecéo individual especifica-
do.
Aviso
Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-
Iho sem problemas. Procurar aconselhamento ou solici-
tar o nosso catalogo ou os nossos folhetos informativos
sobre produtos de limpeza.
Aviso
O produto de limpeza apenas pode ser adicionado com
baixa presséo.
1. Puxar o comprimento pretendido da mangueira de
aspiracéo do respetivo compartimento.
Figura |
2. Pendurar a mangueira de aspira¢éo para produto
de limpeza num recipiente com solucgéo de limpeza.
3. Separar a langa da pistola de alta pressdo e traba-
Ihar apenas com a pistola de alta pressao.
Durante a operagéo, a solugéo de limpeza é mistu-
rada ao jacto de agua.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

2. A sujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Apos operagdo com produto de limpeza

1. Enxaguar o aparelho durante aprox. 30 segundos
com agua limpa.

Interromper a operagao

1. Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
Quando a alavanca é solta, o aparelho desliga-se.
A alta presséo no sistema é mantida.

2. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressao.
Figura K

3. Colocar a pistola de alta presséo com a langa na po-
sicdo de estacionamento.

4. No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho “0/OFF”.

Terminar a operagao

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta pressao!

LeséGes

Separe a mangueira de alta presséo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando n&o existir
qualquer pressao no sistema.

1. Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.

wn

® N> oA

Fechar a torneira de agua.

Pressionar a alavanca da pistola de alta pressao
durante 30 segundos.

A presséo restante no sistema é libertada.
Soltar a alavanca da pistola de alta pressé&o.
Bloquear a alavanca da pistola de alta presséo.
Desligar o aparelho “0/OFF”.

Separar o aparelho da alimentagdo de agua.
Retirar a ficha de rede da tomada.

Transporte

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Transportar o aparelho
Pegar no aparelho pela pega de transporte e trans-
porta-lo.
Puxar o aparelho

Puxar a pega de transporte para fora, até encaixar
de forma audivel.
Puxar o aparelho pela pega de transporte.

Transportar o aparelho em veiculos

Proteger o aparelho de forma a que o mesmo nao
se mova ou tombe.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

-

5.

6.

Armazenar o aparelho
Colocar o aparelho numa superficie plana.
Separar a langa da pistola de alta pressao.
Premir a tecla de libertagdo da mangueira de alta
presséo e retirar a mangueira de alta pressao da
pistola de alta presséao.
Separar a mangueira de alta presséo do aparelho.
Armazenar a mangueira de alta press@o no apare-
Iho.
Guardar o cabo de ligagédo de rede e os acessorios
no aparelho.

Observar indicagdes adicionais antes de um armazena-
mento prolongado, consultar Conservagdo e manuten-
céo.

Protecao anticongelante

ADVERTENCIA

Risco de danos devido a geada!

Danos materiais

Escoar completamente a agua do aparelho e acesso-
rios.

Proteja sempre o aparelho e 0s acessorios da geada.

1.

2.
3.

4,

Terminar a operagao, ver Terminar a operagédo.
Deixar a ficha de alimentagdo na tomada de alimen-
tagéo.

Ligar o aparelho.

Aguardar no maximo 1 minuto, até nao sair mais
agua.

Desligar o aparelho.
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5. Esvaziar a 4gua dos acessorios.

6. Desligar a ficha de alimentagdo da tomada de ali-
mentacao.

7. Armazenar o aparelho e os acessorios num local
protegido contra a geada.

Conservacao e manutencao

A PERIGO

Perigo de morte ao tocar em pegas sob tensao.
Ferimentos mortais ou muito graves

Nao tocar em pecas sob tenségo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

O aparelho ndo necessita de manutencédo. N&o é ne-
cessario efetuar trabalhos de manutengao regulares.

Limpar o filtro na ligagao de agua

ADVERTENCIA
Perigo de danos devido a falta de filtro ou a filtro da-
nificado.
Danos na bomba de alta pressédo
Né&o utilizar o aparelho sem o filtro.
Naéo limpar o filtro com objetos duros e pontiagudos.
Se necessario, limpar o filtro na ligagdo de agua.
1. Desenroscar o acoplamento da ligagdo de agua.
2. Puxar o filtro.
Figura L
3. Limpar o filtro sob agua corrente.
4. Inserir o filtro na ligagédo de agua.

Limpar o filtro de produto de limpeza
Limpe o filtro de produto de limpeza antes de um arma-
zenamento prolongado.

1. Retirar o filtro de produto de limpeza da mangueira
de aspiragao de produto de limpeza.

2. Limpar o filtro de produto de limpeza sob agua cor-
rente.
Figura M

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de morte ao tocar em pegas sob tensao.

Ferimentos mortais ou muito graves

Nao tocar em pecas sob tenségo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

As avarias tém, geralmente, causas simples, que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

O aparelho nao funciona

1. Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.
O aparelho ¢é ligado.

2. Verificar se a tensé&o indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tensao da fonte de corrente.

3. Verificar o cabo de ligagao de rede quanto a danos.

O aparelho néo aplica pressao

A alimentacgdo da agua é insuficiente.

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Verificar a admissao de agua quanto ao caudal de
bombagem necessario.

3. Verificar o ajuste na langa.

O filtro da ligagéo de agua esta sujo.

1. Puxar o filtro da ligagdo de agua para fora com um
alicate de pontas chatas.

2. Limpar o filtro sob agua corrente.

Figura L

Ha ar no aparelho.
1. Purgar o aparelho:

a Ligar o aparelho sem langa durante um maximo
de 2 minutos.

b Pressionar a pistola de alta pressdo e aguardar
até a agua sair sem bolhas da pistola de alta
presséo.

¢ Ligar a lanca.

Oscilagoes de pressao acentuadas
1. Limpar o bocal de alta pressao:

a Remover quaisquer sujidades do orificio do bocal
com uma agulha.

b Enxaguar o bocal de alta pressdo de frente com
agua.

2. Verificar o volume de admissao de agua.

Aparelho nao estanque

1. O aparelho tem uma pequena fuga por razées téc-
nicas. Em caso de fugas significativas, consultar o
servigo de assisténcia técnica autorizado.

O produto de limpeza nao é aspirado

Na pistola de alta pressao estda montada uma lancga.

1. Desmontar alanga e trabalhar apenas com a pistola
de alta presséo.

A mangueira de produto de limpeza esta dobrada, obs-

truida ou com fugas.

1. Eliminar dobras, limpar ou substituir a mangueira de
detergente.

O filtro do produto de limpeza esta entupido.

1. Limpar o filtro de produto de limpeza, ver Limpar o
filtro de produto de limpeza.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da KARCHER.

Declaracao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigdes perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaragao fica
sem efeito. A emissdo desta Declaragdo de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Lavadora de alta pressao

Tipo: 1.673-xxx

Tipo: 1.673-xxx

Diretivas e regulamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (até 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (a partir de 20.01.2027)

2000/14/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781
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Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimento de avaliagdao da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Medido: 88

Garantido: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Medido: 88

Garantido: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Medido: 87

Garantido: 90

Nome e enderego
Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/04/2026

Os signatarios atuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administracéo.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tens&o \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Consumo de corrente A 6
Tipo de protecgao IPX5
Classe de protecgdo =] I
Protecgdo da rede (de acgdo len- A 10
ta)

Ligagao de agua

Pressdo de admisséo (max.) MPa 1,2
Temperatura de admissédo (max.) °C 40
Volume de admissao (min.) I/min 8

Caracteristicas do aparelho

Pressao de trabalho MPa 7.4
Pressdo max. admissivel MPa 11,0
Caudal de bombagem, agua I/min 55
Recuo da pistola de alta pressdo N 1
Medidas e pesos

Peso de operagéo tipico kg 4,8
Comprimento mm 246
Largura mm 280
Altura mm 586

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Vibragdo méo-brago ay,, m/s? 0,8
Incerteza da vibragdo méao-brago m/s2 0,6
K

Vibragdes de choque repetidas pg m/s2 13,6
Incerteza Vibragdes de choque m/s2 4,6
repetidas K

Nivel acustico Loa dB(A) 74

Incerteza Nivel de presséo acusti- dB(A) 3
ca Kpa

Nivel de poténcia sonora Lyya

Nivel de poténcia sonora
garantido Lyya ¢

dB(A) 88
dB(A) 90

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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KARCHER Home & Garden App

De KARCHER Home & Garden App bevat:

e Informatie over montage en inbedrijfstelling

e Informatie over de toepassingsgebieden

e Tips & tricks

e Veelgestelde vragen met gedetailleerde problee-
moplossing

e Verbinding met het KARCHER Service Center

De app kan hier worden gedownload:
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GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Handelsmerken

e Google Play™ en Android™ zijn handelsmerken of
geregistreerde handelsmerken van Google Inc.

. Apple® en App Store® zijn handelsmerken of gere-
gistreerde handelsmerken van Apple Inc.

Algemene informatie
Lees voor het eerste gebruik van het ap-
A |||| paraat deze gebruiksaanwijzing en de
meegeleverde veiligheidsinstructies
door. Handel dienovereenkomstig.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG
Gevaar van letsels wegens ontbrekende of gewijzig-
de veiligheidsinrichtingen!
Veiligheidsinrichtingen zijn er om u te beschermen.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild,
verwijderd of buiten werking worden gesteld.

Apparaatschakelaar
De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.

Vergrendeling hogedrukpistool
De vergrendeling blokkeert de hendel van het hoge-
drukpistool en voorkomt dat het apparaat onbedoeld
wordt gestart.

Automatische stopfunctie
Als de hendel op het hogedrukpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt de ho-
gedrukstraal. Als de hendel wordt indrukt, wordt de
pomp weer ingeschakeld.

Symbolen op het apparaat

®DA Richt de hqgedrukstrgal nietlop personen,
S8 dieren, actieve elektrische uitrusting of op
het apparaat zelf.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Sluit het apparaat niet direct op het openba-
re drinkwaternet aan.

Reglementair gebruik

Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-

reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk.
Voer apparaten met dit symbool niet samen met het
huisvuil af.
cg) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
cg) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
oppervlakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.

Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met schema's

Afbeelding A

(@) Transportwiel
@ Opbergvak voor straalbuizen
@ Opberg-/parkeerpositie voor hogedrukpistool

Power Control-straalbuis vuilfrees voor hardnekkig
vuil, drukniveau: HARD

@ Straalbuis Vario Power voor gebruikelijke reini-
gingstaken
De werkdruk kan traploos worden verhoogd van
SOFT tot HARD. Om de werkdruk te wijzigen, de
hendel van het hogedrukpistool loslaten en de
straalbuis in de gewenste stand draaien.
Om het reinigingsmiddel uit te brengen, de straal-
buis demonteren en alleen met het hogedrukpistool
werken.

@ Power Control hogedrukpistool
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@ Ontgrendelknop voor hogedrukslang
Hendel hogedrukpistool

@ Vergrendeling hogedrukpistool
Apparaatschakelaar "0/OFF" / "I/ON"
@ Stroomleiding met netstekker

@ Opberghaak voor stroomleiding

(3 Handgreep
Transportgreep, uittrekbaar
@ Snelkoppeling voor hogedrukslang

Typeplaatje

() Hogedrukslang

Wateraansluiting met ingebouwde zeef
Zuigslang reinigingsmiddel

Koppeling voor de wateraansluiting

@ **Tuinslang met gangbare koppeling
— Vezelversterkt
— Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
— Lengte minstens 7,5 m

@ *Wasborstel, geschikt voor het werken met reini-
gingsmiddelen

@ *Schuimsproeier voor krachtig schuimend reini-
gingsmiddel

*Reinigingsmiddelreservoir

* optioneel, ** tevens vereist

_________Montage ________|
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.

Voér de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.

Wielen monteren

1. De wielen aan het apparaat bevestigen en borgen.
Afbeelding B

Greep monteren
1. De transportgreep aanbrengen.
. De handgreep aanbrengen.
Afbeelding C

Koppeling voor de wateraansluiting
monteren
1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding D

Inbedrijfstelling

1. Het apparaat op een vlakke en horizontale onder-
grond neerzetten.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij werking met opgerolde

hogedrukslang!

Schade aan hogedrukslang.

De hogedrukslang volledig afwikkelen en zonder kno-

pen, lussen of verdraaiingen neerleggen voordat u het

apparaat gaat gebruiken.

2. De hogedrukslang volledig afwikkelen en zonder
knopen, lussen of verdraaiingen uitspreiden.

3. De hogedrukslang op het apparaat monteren.
a De klem op de koppeling omhoog trekken.
b De hogedrukslang in de koppeling steken.
¢ De klem op de koppeling omlaag drukken.
Afbeelding E
4. De hogedrukslang aan het hogedrukpistool monte-
ren:
a De hogedrukslang uitlijnen en
b in het hogedrukpistool steken tot deze hoorbaar
vastklikt.
Afbeelding F
5. Controleren of de verbindingen goed vastzitten door
aan de hogedrukslang te trekken.
6. De netstekker in een stopcontact steken.

Watertoevoer
Aansluitwaarden, zie typeplaatje of hoofdstuk Techni-
sche gegevens.
Voorschriften van het waterbedrijf in acht nemen.

LET OP

Schade door verontreinigd water

Verontreinigingen in het water kunnen beschadigingen
aan de pomp en het toebehoren veroorzaken.

Ter bescherming adviseert KARCHER het KARCHER-
waterfilter (bijjizondere toebehoren, bestelnummer
4.730-059) te gebruiken.

Aansluiting op de waterleiding

LET OP
Beschadigingsgevaar bij gebruik van slangkoppe-
lingen uit messing met AquaStop-functie van ande-
re leveranciers.
Beschadiging van de hogedrukpomp.
Gebruik alleen slangkoppelingen met/zonder
AquaStop-functie van Kércher, slangkoppelingen zon-
der AquaStop-functie of slangkoppelingen van kunst-
stof met AquaStop-functie van andere leveranciers.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-
ting plaatsen.
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.
Afbeelding G

I
LET OP

Beschadigingsgevaar bij droogloop van de hoge-
drukpomp!

Materiéle schade

Als het apparaat binnen 2 minuten geen druk opbouwt,
schakel dan het apparaat uit en ga te werk volgens de
instructies in Hulp bij storingen.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij foutieve uitlijning van het
apparaat!

Beschadiging van de hogedrukpomp

Het apparaat uitsluitend in staande (verticale) positie la-
ten werken.

Power Control System
De drukindicatie op het hogedrukpistool geeft het mo-
menteel ingestelde drukniveau weer bij gebruik met een
Power Control-straalbuis.
Instructie
De gevoeligheid van de materialen kan sterk variéren
afhankelijk van leeftijd en conditie. De aanbevelingen
zijn daarom niet bindend.
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Instructie
Bij het gebruik met opperviaktereiniger en ander toebe-
horen is de drukindicatie niet zinvol.

Indicatie |Drukniveau |[Aanbevolen voor bijv.

HARD

Stenen terrassen van
straatstenen of uitgewassen
beton, asfalt, metalen opper-
vlakken, tuingereedschap
(kruiwagen, spade, enz.)
Auto/motor, bakstenen op-

pervlakken, gestucte muren,
plastic meubels

MEDIUM

1 SOFT Houten opperviakken, fiet-
it sen, zandstenen oppervlak-
ken, rotan meubels

Werking met hoge druk
LET OP

Beschadiging van gelakte of gevoelige opperviak-

ken

Oppervlakken raken beschadigd bij een te kleine straal-

afstand of door de keuze van een ongeschikte straal-

buis.

Houd bij de reiniging van gelakte opperviakken een

straalafstand van minstens 30 cm aan.

Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals

hout niet met de vuilfrees.

1. Een straalbuis in het hogedrukpistool steken en

vastzetten door 90° te draaien.

Afbeelding H

Het apparaat inschakelen ("I/ON").

De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.

De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

5. De Power Control-straalbuis Vario Power draaien
tot het gewenste drukniveau op de drukindicatie
wordt weergegeven.

Eal i

Werking met wasborstel

LET OP

Lakschade

Beschadiging van opperviakken door verontreinigde

wasborstel.

Zorg ervoor dat op de wasborstel geen vuil- of andere

deeltjes zitten, voordat u de borstel gebruikt.

1. De wasborstel in het hogedrukpistool steken en
vastzetten door 90° te draaien.

Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door reinigingsmiddel.
Ernstige schade aan de gezondheid door verkeerd ge-
bruik van reinigingsmiddelen.

Neem het veiligheidsinformatieblad van de reinigings-
middelfabrikant in acht.

Draag de gespecificeerde persoonlijke beschermings-
middelen.

Instructie

KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-
ringsvrij gebruik. Vraag om advies of bestel onze cata-
logus of de informatiebladen bij onze
reinigingsmiddelen.

Instructie

Het reinigingsmiddel kan alleen bij lage druk worden bij-

gevuld.

1. De zuigslang voor reinigingsmiddel tot de gewenste
lengte uit de behuizing trekken.
Afbeelding |

2. De zuigslang voor reinigingsmiddelen in een reser-
voir met reinigingsmiddeloplossing hangen.

3. De straalbuis van het hogedrukpistool loskoppelen
en alleen met het hogedrukpistool werken.
Tijdens de werking wordt de reinigingsmiddeloplos-
sing aan de waterstraal toegevoegd.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Na gebruik met reinigingsmiddel

1. Het apparaat ca. 30 seconden lang met helder wa-
ter spoelen.

Werking onderbreken

1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
Als de hendel wordt losgelaten, wordt het apparaat
uitgeschakeld. De hoge druk in het systeem blijft be-
houden.

2. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Afbeelding K

3. Het hogedrukpistool met de straalbuis in de par-
keerpositie zetten.

4. Bijwerkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen "0/OFF".

Werking beéindigen
&N VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk
ontsnapt!

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

2. De waterkraan sluiten.

3. De hendel van het hogedrukpistool 30 seconden
lang indrukken.

De resterende druk in het systeem wordt afgelaten.
De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.

De netstekker uit het stopcontact trekken.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.

Verwondingen en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Apparaat dragen
1. Het apparaat bij de handgreep optillen en dragen.

© N oA

Apparaat trekken
1. De transportgreep uittrekken tot deze hoorbaar
vastklikt.
2. Het apparaat aan de transportgreep trekken.
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Apparaat in voertuig vervoeren
1. Het apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.
Verwondingen en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Apparaat opbergen

Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.
De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.
De ontgrendelknop van de hogedrukslang indruk-
ken en de hogedrukslang loskoppelen van het ho-
gedrukpistool.
4. De hogedrukslang loskoppelen van het apparaat.
5. De hogedrukslang op het apparaat opbergen.
6. De stroomleiding en het toebehoren aan het appa-

raat opbergen.
Vé6r langere opslag de aanvullende instructies in acht
nemen, zie Verzorging en onderhoud.

WN =

Vorstbescherming

LET OP

Beschadigingsgevaar door vorst!

Materiéle schade

Leeg het water volledig uit het apparaat en het toebeho-
ren.

Bescherm het apparaat en het toebehoren altijd tegen
vorst.

1. De werking beéindigen, zie Werking beéindigen.
De netstekker in het stopcontact laten.

Het apparaat inschakelen.

Maximaal 1 minuut wachten tot er geen water meer
komt.

Het apparaat uitschakelen.

Het water uit het toebehoren laten lopen.

De netstekker uit het stopcontact trekken.

Het apparaat en de toebehoren in een vorstvrije
ruimte bewaren.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Levensgevaar bij het aanraken van onder spanning
staande onderdelen.

Dodelijke en zeer zware letsels

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Het apparaat is onderhoudsvrij. U hoeft geen regelma-
tig onderhoud uit te voeren.

wn

Nooh

Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP
Beschadigingsgevaar door ontbrekende of bescha-
digde zeef.
Beschadiging van de hogedrukpomp
Gebruik het apparaat niet zonder zeef.
Maak de zeef niet schoon met harde, puntige voorwer-
pen.
Indien nodig de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling op de wateraansluiting losschroeven.
2. De zeef eruit trekken.
Afbeelding L
3. De zeef onder stromend water reinigen.

4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.

Reinigingsmiddelfilter reinigen
Reinig het reinigingsmiddelfilter voordat het voor een
langere tijd wordt opgeslagen.
1. Het reinigingsmiddelfilter uit de zuigslang voor reini-
gingsmiddel trekken.
2. Het reinigingsmiddelfilter onder stromend water rei-
nigen.
Afbeelding M

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Levensgevaar bij het aanraken van onder spanning

staande onderdelen.

Dodelijke en zeer zware letsels

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met

behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-

holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Apparaat draait niet

1. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

2. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

3. De stroomleiding op beschadiging controleren.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

De watertoevoer is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. Controleren of het volume van de watertoevoer vol-
doende is.

3. De instelling op de straalbuis controleren.

De zeef in de wateraansluiting is verontreinigd.

1. De zeef in de wateraansluiting met een platte tang
eruit trekken.

2. De zeef onder stromend water reinigen.
Afbeelding L

Er zit lucht in het apparaat.

1. Ontlucht het apparaat:

a Het apparaat zonder aangesloten straalbuis
maximaal 2 minuten inschakelen.

b Het hogedrukpistool indrukken en wachten tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

¢ De straalbuis aansluiten.

Sterke drukschommelingen

1. De hogedruksproeier reinigen:

a Verontreinigingen uit het sproeiergat met een
naald verwijderen.

b De hogedruksproeier van voren met water spoe-
len.

2. De watertoevoerhoeveelheid controleren.

Apparaat ondicht

1. Geringe lekkage van het apparaat ligt aan de con-
structie en is normaal. Neem contact op met de ver-
antwoordelijke klantenservice wanneer het
apparaat sterke lekkage vertoont.

Het reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

Aan het hogedrukpistool is een straalbuis gemonteerd.

1. De straalbuis demonteren en alleen met het hoge-
drukpistool werken.

De reinigingsmiddelslang is geknikt, verstopt of lekt.

1. De reinigingsmiddelslang zonder knikken leggen,
reinigen of vervangen.
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Het reinigingsmiddelfilter is verstopt.
1. Het reinigingsmiddelfilter reinigen, zie Reinigings-
middelfilter reinigen.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.673-xxx

Type: 1.673-xxx

Richtlijnen en verordeningen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (tot 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (vanaf 20.01.2027)

2000/14/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Gemeten: 88

Gegarandeerd: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Gemeten: 88

Gegarandeerd: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Gemeten: 87

Gegarandeerd: 90

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

7 s 1% @SQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \Y 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Stroomopname A 6
Beschermingsgraad IPX5
Beschermingsklasse = 1]
Netbeveiliging (traag) A 10
Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1,2
Toevoertemperatuur (max.) °C 40
Toevoerdebiet (min.) I/min 8
Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfsdruk MPa 7.4
Max. toegestane druk MPa 11,0
Opbrengst, water I/min 55
Reactiekracht van het hogedruk- N 11
pistool

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 4,8
Lengte mm 246
Breedte mm 280
Hoogte mm 586
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratie ay,, m/s? 0,8
Onzekerheid hand-arm-vibratie K m/s? 0,6
Herhaalde stootvibraties pg m/s2 13,6
Onzekerheid herhaalde stootvi-  m/s? 4,6
braties K

Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 74
Onzekerheid geluidsdrukniveau  dB(A) 3
Koa

Geluidsvermogensniveau Ly dB(A) 88
Gegarandeerd-geluidvermogen- dB(A) 90

niveau Ly g

Technische wijzigingen voorbehouden.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden uygulamasi asagidakileri
kapsar:

e Montaj ve isletime alim ile ilgili bilgiler

e Uygulama alanlarina iligkin bilgiler

e Ipuglar & Pratik bilgiler

e Ayrintili ariza yardimi ile SSS

e KARCHER Servis Merkezi'ne baglanti

Uygulama buradan indirilebilir:

GETITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Ticari marka

e Google Play™ ve Android™ Google Inc. sirketinin
markalar veya tescilli ticari markalaridir.

. Apple® ve App Store® Apple Inc. sirketinin markalari
veya tescilli ticari markalardir.

Genel bilgiler
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
& |||| bu kullanim kilavuzunu ve ekli giivenlik

bilgilerini okuyun. Bu kilavuza uyun.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Giivenlik diizenekleri

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik diizenekleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

Glivenkik diizenekleri sizin emniyetiniz igindir.

Glivenlik diizeneklerini bozmayin, ¢ikarmayin veya
devre digi birakmayin.

Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden isletmesini engeller.

Yiiksek basing tabancasi kilidi
Kilit, yliksek basing tabancasinin kolunu kilitler ve ciha-
zin istenmeden baglatiimasini engeller.

Otomatik durma fonksiyonu
Yiksek basing tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay kapatir, yliksek basing huzmesi durdu-
rulur. Kola basildiginda pompa tekrar acilir.

Cihazdaki simgeler

e Yiksek basing huzmesini insanlara, hay-
I8 A\ - - :
s vanlara, aktif elektrik donatimlarina veya ci-
A hazin kendisine dogrultmayin.
Cihazi dona karg! koruyun.

Cihazi dogudan igme suyu sebekesine bag-
lamayin.

Amaca uygun kullanim

Yiksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yiksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahge aletle-
rinin vb. yliksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
icin 6ngorilmuistir.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri donlstirilebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari cevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== Nilmasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde ¢alistiriimasi igin bu parca-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢cop
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
C‘,;) Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag igerikli
atik su olugan temizlik caligsmalari sadece yag ay-
ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.
d,;‘: Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez galisma ylizeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulasmamalidir.

igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji lizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

@
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Cihaz aciklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagh olarak teslimat kapsaminda
farkhhklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin

Sekil A

(@ Tasima banti
@ Hizme borusu i¢in saklama yeri

@ Saklama / Yuksek basing tabancasi igin park konu-
mu

(@) Inatgi kirler igin Power Control hiizme borusu kir fre-
zesi, basing kademesi: GUCLU

@ En yaygin temizleme gdrevleri icin huzme borusu
Vario Power
Calisma basinci kademesiz olarak SOFT derece-
sinden HARD derecesine arttinlabilir. Calisma ba-
sincinin ayarlanmasi igin yiksek basing
tabancasinin kolunu birakin ve huzme borusunu is-
tenen konuma cevirin.
Temizleme maddesi uygulamak icin puskurtme bo-
rusunu sokin ve sadece ylksek basing tabancasi
ile galisin.

@ Power Control yiiksek basing tabancasi
@ Yuksek basing hortumu serbest birakma digmesi
Yuksek basing tabancasi kolu

(9) Yuksek basing tabancast kilidi

Cihaz salteri "0/KAPALI" / "I/ACIK"

@ Sebeke figli sebeke baglanti hatti

@ Sebeke baglanti hatti icin saklama kancasi
({3 Tasima kulpu

Tasima tutamag, disari cekilebilir

@ Yuksek basing hortumu igin hizli kavrama
Tip levhasi

(i7) Yuksek basing hortumu

Entegre slizgegli su baglantisi

Deterjan emme hortumu

@0) Su baglantisi igin kavrama

@ **Piyasada bulunan kavrama ile bahge hortumu
— Dokuma takviyeli
— Gapenaz 1/2ing (13 mm)
— Uzunlukenaz7,5m

@ * Deterjanlarla galismaya uygun yikama firgasi
@3) * GUglu deterjan kdptigu igin kopiik memesi
Deterjan haznesi

* opsiyonel, ** ek olarak gerekli

Resimler icin grafik sayfasina bakin.
Isletime alma 6ncesinde ayri olarak birlikte verilen par-
galari cihaza monte edin.

Tekerleklerin montaiji

Tekerlekleri cihaza monte edin ve emniyete alin.
Sekil B

-

Tutamaklarin montaji
Tasima tutamagini takin.
2. Tasima kulpunu takin.
Sekil C

Su baglantisi igin kavramanin montaji
1. Su baglantisi kavramasini cihazin su baglantisina

vidalayin.
Sekil D

isletime alma

1. Cihazi yatay, diiz bir zemine koyun.

DIKKAT
Toplanmis yiiksek basing hortumuyla isletimde ha-
sar gérme tehlikesi!
Yiiksek basing hortumunda hasarlar.
Cihazi galistirmadan énce yliksek basing hortumunu ta-
mamen agin ve digim, ilmik ve dénme olmayacak se-
kilde serin.
2. Yiksek basing hortumunu tamamen agin ve digim,
ilmik ve ddnme olmayacak sekilde serin
3. Yiksek basing hortumunu cihaza monte edin.
a Kavrama Uzerindeki kelepgeyi yukariya gekin.
b Yiksek basing hortumunu kavramaya takin.
¢ Kavrama Uzerindeki kelepgeyi asagi bastirin.
Sekil E
4. Yiksek basing hortumunu yliksek basing tabanca-
sina baglama:
a Yiksek basing hortumunu hizalayin ve
b ylksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilit-
lenene kadar yuksek basing tabancasina takin.
Sekil F
5. Yilksek basing hortumunu gekerek glvenli baglanti-
yi1 kontrol edin.
6. Sebeke fisini bir prize takin.

-

Su beslemesi

Baglanti degerleri igin bkz. tip levhasi veya Bolim Tek-
nik bilgiler.
Su tedarik sirketinin yonetmeliklerini dikkate alin.
DIKKAT
Kirlenmis su nedeniyle hasarlar
Sudaki kilenmeler pompaya ve aksesuarlara zarar ve-
rebilir.
KARCHER, koruma igin KARCHER su filtresinin kulla-
nilmasini énerir (6zel donanim, siparis numarasi 4.730-
059).

Su hattina baglanti

DIKKAT
Ugiincii taraf iireticilerin Aquastop fonksiyonlu pi-
ring hortum konnektérlerinin kullanilmasi duru-
munda hasar tehlikesi.
Yiiksek basing pompasinda hasar.
Yalnizca Kércher'in AquaStop fonksiyonlu/fonksiyon-
suz hortum konnektérlerini, AquaStop fonksiyonu olma-
yan hortum konnektérlerini veya Ugiincii taraf
treticilerin AquaStop fonksiyonlu plastik hortum kon-
nektdrlerini kullanin.
1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.
3. Su muslugunu tam olarak agin.

Sekil G
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DIKKAT

Yiiksek basin¢ pompasinin kuru galigtirlmasi nede-
niyle hasar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Cihaz 2 dakika iginde basing olusturmazsa cihazi kapa-
tin ve Ariza durumunda yardimigindeki talimatlara gére
hareket edin.

DIKKAT

Cihazin yanhs hizalanmasi nedeniyle hasar gérme
tehlikesi.

Yliksek basing pompasinda hasar.

Cihazi sadece ayakta (dikey) durur vaziyette ¢aligtirin.

Power Control System
Yuksek basing tabancasindaki basing gdstergesi, bir
Power Control huzme borusu ile isletimde gilincel olarak
ayarlanmis basing kademesini g6sterir.
Not
Malzemelerin hassasiyeti, yasa ve duruma gére bliyiik
dlgtide degisebilir. Bu nedenle éneriler baglayici degil-
dir.
Not
Yiizey temizleyici ve baska aksesuarlarla igletimde ba-
sing gostergesi, dogru bilgiler vermeyebilir.

Ornegin asagidakiler igin
onerilir.

Gosterge |Basing ka-
demesi

GUCLU

Kaldinm taslarindan veya yi-
kanmig betondan tas teras-
lar, asfalt, metal ylizeyler,
bahge esyalari (el arabasi,
kiirek vb.)

Binek otomobili / motosiklet,

tugla ylzeyler, sivali duvar-
lar, plastik mobilyalar

MEDIUM

1 SOFT Ahsap yuzeyler, bisiklet,
Ht kumtasi yiizeyler, rattan mo-
bilyalar

Yiiksek basingla isletme

DIKKAT

Boyali veya hassas yiizeylerde zarar olugabilir

Yiizeyler ¢ok diisiik huzme mesafesinde veya uygun ol-

mayan bir huzme borusu segiminde zarar gorir.

Boyali yiizeyleri temizlerken en az 30 cm huzme mesa-

fesi birakin.

Araba lastikleri, boya ya da ahgap gibi hassas ylizeyleri

kir frezesi ile temizlemeyin.

1. Yiksek basing tabancasina bir huzme borusu takin

ve 90° dondurerek sabitleyin.

Sekil H

Cihazi agin ("I/ON").

Yiiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.

Yiiksek basing tabancasinin koluna basin.

Cihaz agllir.

5. Basing gostergesinde gerekli basing kademesi gos-
terilene dek Power Control Vario Power huzme bo-
rusunu gevirin.

Pon

Yikama firgasiyla isletme

DIKKAT

Boya hasarlar
Kirlenmis yikama fircasi nedeniyle yiizeylerde hasar.

Kullanmadan énce yikama firgasinin kir veya baska

partikiillerden arindirilmig oldugundan emin olun.

1. Yiksek basing tabancasina yikama firgasini takin
ve 90° dondurerek sabitleyin.

Temizleme maddesiyle igletim

A TEHLIKE

Temizleme maddesi nedeniyle yaralanma tehlikesi

Temizleme maddelerinin yanls kullanimi nedeniyle agir

saglik zararlari.

Temizleme maddesi Ureticisinin giivenlik veri sayfasini

dikkate alin.

Sart kosulan kisisel koruyucu ekipmani (KKE) kullanin.

Not

KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz ¢alismayi

garanti eder. Liitfen danismanlik hizmeti alin veya kata-

logumuzu ya da temizleme maddesi bilgi brogdirlerini ta-
lep edin.

Not

Temizleme maddesi sadece algak basingta eklenebilir.

1. Temizleme maddesi icin vakum hortumunu istenen
uzunlukta gévdeden gekin.

Sekil |

2. Temizleme maddesi vakum hortumunu temizleme
maddesi ¢ozeltisi iceren bir haznenin igine asin.

3. Huzme borusunu ylksek basing tabancasindan ayi-
rin ve sadece yiksek basing tabancasiyla galigin.
isletme sirasinda temizleme maddesi gézeltisi su
hizmesine karistirilir.

Tavsiye edilen temizleme yontemi

1. Temizleme maddelerini kuru ylizeye tasarruflu bir
sekilde puskirtlin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).

2. Gozulen kiri yiksek basing huzmesi ile yikayin.
Temizleme maddeleriyle isletme sonrasinda

1. Cihaz yakl. 30 saniye boyunca temiz suyla galistirin.

Isletimin duraklatiimasi

1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Kol birakildiginda cihaz kapanir. Sistemdeki yiiksek
basing oldugu gibi kalir.

2. Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Sekil K

3. Yiksek basing tabancasini huzme borusuyla birlikte
park konumuna getirin.

4. 5 dakikadan uzun galigma molalarinda cihazi kapa-
tin "0/OFF".

isletmenin tamamlanmasi

AN\ TEDBIR

Yiiksek basing altinda disari gikan su nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
rn.

1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.

2. Su muslugunu kapatin.

3. Yiksek basing tabancasinin koluna 30 saniye bo-
yunca basin.

Sistemde kalan basing tahliye edilir.

Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Yiiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi kapatin "0/OFF".

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Sebeke figini prizden gekin.

® N oA
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Tasima
AN TEDBIR
Cihazin agirligi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.
Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir
Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Cihazi tasima
1. Cihazi tasima kulpundan kaldirin ve tasiyin.

Cihazi gcekme
1. Tasima tutamagini duyulacak sekilde yerine oturun-
caya kadar disari ¢ekin.
2. Cihazi tagima tutamagindan g¢ekin.

Cihazi arag icinde tagima
1. Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Cihazin agirligi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.

Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Cihazin muhafaza edilmesi

1. Cihazi diiz bir zemin izerine birakin.

Piskirtme borusunu yliksek basing tabancasindan
ayirin.

3. Serbest birakma diigmesine basin ve yiiksek ba-
sing hortumunu ylksek basing tabancasindan ge-
kerek gikarin.

4. Yiksek basing hortumunu cihazdan ayirin.

5. Yiksek basing hortumunu cihazda depolayin.

6. Sebeke baglanti hatti ve aksesuarlari cihazda depo-
layin.

Uzun sireli depolama &ncesinde ek uyarilari dikkate

alin, bkz. Koruma ve bakim.

Antifriz
DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Cihazdaki temiz ve kirli suyu tamamen bosaltin.

Cihazi ve aksesuarlari donmaya karsi daima koruyun.

1. Isletimi sonlandirin, bkz. Isletmenin tamamlanmasi.
Elektrik figini prize takili birakin.

Cihazi agin.

Su gikmayana kadar maksimum 1 dakika bekleyin.
Cihazi kapatin.

Suyun aksesuarlardan akmasini saglayin.

Elektrik fisini sebeke prizinden gekin.

Cihazi ve aksesuarlari donma tehlikesi bulunmayan
bir yerde muhafaza edin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Gerilim altindaki pargalara dokunuldugunda hayati
tehlike.

Oliimciil veya gok agir yaralanmalar

Gerilim altindaki pargalara dokunmayin.

Cihazi kapatin.

Sebeke figini sebeke prizinden g¢ekin.

Cihaz bakim gerektirmez. Duzenli bakim g¢alismalari
yapmaniza gerek yoktur.

NookwN

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

DIKKAT
Eksik veya hasarli siizge¢ nedeniyle hasar riski.
Yiiksek basing pompasinda hasar.
Cihazi siizge¢ olmadan galigtirmayin.
Stizgeci sert, keskin nesnelerle temizlemeyin.
Su baglantisindaki siizgeci gerekirse temizleyin.
1. Kavramayi, su baglantisindan sokun.
2. Sizgeci gikarin.
Sekil L
3. Siizgeci akan su altinda yikayin.
4. Suzgeci su baglantisina takin.

Temizleme maddesi filtresini temizleme
Uzun sireli depolamadan 6nce temizleme maddesi filt-
resini temizleyin.

1. Temizleme maddesi filtresini temizleme maddesi
emis hortumundan cekip ¢ikarin.
2. Temizleme maddesi filtresini akan su altinda yika-

yin.
Sekil M

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE
Gerilim altindaki pargalara dokunuldugunda hayati
tehlike.
Oliimciil veya gok agir yaralanmalar
Gerilim altindaki pargalara dokunmayin.
Cihazi kapatin.
Sebeke fisini sebeke prizinden gekin.
Arizalarin sebepleri gogu zaman agagidaki genel bakig
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.
Cihaz galismiyor
1. Yiksek basing tabancasinin koluna basin.
Cihaz agllr.
2. Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim kaynagi ge-
rilimiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.
3. Sebeke baglanti hattinda herhangi bir ariza olup ol-
madigini kontrol edin.
Cihaz basinca ulagmiyor
Su beslemesi cok disik.
1. Su muslugunu tam olarak agin.
2. Su giriginde yeterli pompalama miktarini kontrol
edin.
3. Huzme borusundaki ayari kontrol edin.
Su baglantisindaki siizgeg kirlenmis.
1. Su baglantisindaki slizgeci bir yassi penseyle disari
cekin.
2. Siizgeci akan su altinda yikayin.
Sekil L
Cihazda hava var.
1. Cihazin havasini bosaltin:
a Cihazi huzme borusunu baglamadan maksimum
2 dakika galigtirin.
b Yiksek basing tabancasina basin ve su, balon-
cuksuz bir sekilde disari ¢cikana kadar bekleyin.
¢ Huzme borusunu baglayin.
Giiglii basing dalgalanmalari
1. Ylksek basing memesini temizleyin:
a Enjektor delmesindeki kirlenmeleri bir igne ile te-
mizleyin.
b Yiksek basing memesini 6nden suyla durulayin.
2. Su girig miktarini kontrol edin.
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Cihaz sizdiriyor

1. Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik agidan zorun-
ludur. Gigli sizintida yetkili musteri hizmetlerini go-
revlendirin.

Temizleme maddesi ¢ekilmiyor

Yiiksek basing tabancasinda bir huzme borusu takilidir.

1. Huzme borusunu soékin ve sadece yuksek basing
tabancasi ile galigin.

Temizleme maddesi hortumu bikiimis, tikali veya siz-

dinyor.

1. Temizleme maddesi hortumunu kivrilmadan yerles-
tirin, temizleyin veya degistirin.

Temizleme maddesi filtresi tikanmistir.

1. Temizleme maddesi filtresini temizleyin, bkz. Te-
mizleme maddesi filtresini temizleme.

Her lilkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa lcretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Griiniin, agiklanmis olan yonerge ve
yoénetmeliklerin ilgili hikimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.673-xxx

Tip: 1.673-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler

2006/42/EC (+2009/127/EC) (19.01.2027'ye kadar)
(AB) 2023/1230 (20.01.2027'den itibaren)

2000/14/AT

2011/65/AB

2014/30/AB

2009/125/EG

(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: Ek V

Ses giicil seviyesi dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Olgiilen: 88

Garanti edilen: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Olgiilen: 88

Garanti edilen: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Olgiilen: 87

Garanti edilen: 90

isim ve adres
Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \ 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Akim cekisi A 6
Koruma tiirG IPX5
Koruma sinifi = 1]
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 10
Su baglantisi

Girig basinci (maks.) MPa 1,2
Girig sicakligi (maks.) °C 40
Girig miktari (min.) I/min 8
Cihaz performans verileri

Calisma basinci MPa 7.4
izin verilen maks. basing MPa 11,0
Pompalama miktari, su I/min 5,5
Yiksek basing tabancasinin geri N 11
tepme kuvveti

Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhgi kg 4,8
Uzunluk mm 246
Genislik mm 280
Yikseklik mm 586
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titregimi ap,, mis> 08
Belirsizlik el-kol-titresimi K m/s2 0,6
Tekrarlanan sok titresimleri pg m/s® 13,6
Belirsizlik tekrarlanan sok titresim- m/s2 4,6

leri K
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Ses basing seviyesi Lya dB(A) 74
Belirsizlik ses basinci seviyesi Ky dB(A) 3

dB(A) 88
dB(A) 90

Ses glicu seviyesi Lyya

Garanti edilen ses glicu
seviyesi Lya g

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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KARCHER Home & Garden-app

KARCHER Home & Garden-appen innehaller:
e Information om montering och idrifttagning
e Information om anvandningsomraden

e Tips och tricks

o FAQ med detaljerad felskning

e Uppkoppling till KARCHER Servicecenter
Appen kan laddas ner har:

GETITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Varumirke

e Google Play™ och Android™ ar varumarken eller
registrerade varumarken som tillhér Google Inc.

. Apple® och App Store® &r varumérken eller regist-
rerade varumarken som tillhér Apple Inc.

Allmén information
Las igenom den har bruksanvisningen
& |||| och de medféljande sékerhetsanvis-

ningarna innan du anvander maskinen for forsta gang-
en. Folj anvisningarna.

Spara bada haftena for framtida bruk eller for nasta aga-
re.

Sédkerhetsanordningar

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av sdkerhetsanord-
ningar som saknas eller har dndrats!
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar far inte férbikopplas, tas bort el-
ler inaktiveras.

Maskinens strombrytare
Stréombrytaren forhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Spolhandtagets las

Sparren laser spolhandtaget spak och forhindrar att ma-
skinen startas av misstag.

Automatiskt stopp
Nar handtaget pa spolhandtaget slapps kopplas hog-
tryckspumpen fran av en tryckbrytare som stoppar hég-
trycksstralen. Nar man trycker in handtaget kopplas
pumpen till igen.

Symboler pa maskinen

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,

¢

q» e djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
A

va maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Anslut inte maskinen direkt till det allmanna
@ dricksvattennatet.

Andamalsenlig anvdndning
Denna hégtrycksrengorare far endast anvandas i privat-
hushall.

Hogtrycksrengoraren ar avsedd for rengdring av maski-

ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsredskap osv. med hogtrycksvattenstrale.

Miljéskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta

=mm Komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for en korrekt
drift av maskinen. Maskiner som markts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.
cg) Rengéringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utféras pa tvattplatser med oljeavskiljare.
cg) Arbeten med rengéringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel trdnga
in i vattendrag eller i jordmanen.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH
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Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se forpackning).

For bilder, se bildsidorna

Bild A

(@) Transporthjul
(2) Férvaring for stralrér
@ Forvaring/hallare for spolhandtag

Power Control-stralréret smutsfras for envis smuts,
tryckniva: HARD

@ Stralror Vario Power for de vanligaste rengorings-
uppgifterna
Arbetstrycket kan 6kas steglost fran SOFT till
HARD. For att stalla in arbetstrycket slapper du
hdgtryckspistolens spak och vrider stralréret till
onskat lage.
For att applicera rengdringsmedel, demontera stral-
roret och arbeta endast med spolhandtaget.

@ Power Control-spolhandtag

@ Hoégtrycksslangens frigéringsknapp
Spak spolhandtag

(®) Spolhandtagets las

Maskinens strombrytare "0/OFF”/’I/ON”
(1) Natkabel med natkontakt

(2 Férvaringskrok for natkabeln

(i3 Barhandtag

Transporthandtag, utdragbart

@ Snabbkoppling till hdgtrycksslang
Typskylt

(i7) Hogtrycksslang

Vattenanslutning med inbyggd sil
Sugslang fér rengéringsmedel
Koppling fér vattenanslutning

@ **Tradgardsslang med vanlig koppling
— Materialforstarkt
— Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Langd minst 7,5 m

@ * Tvéattborste, lamplig fér arbete med rengdringsme-
del

@ * Skummunstycke for kraftfullt rengéringsskum

@ *Behallare for rengdringsmedel

* tillval, ** behdvs dessutom

Bilder se grafiksida.
Montera de I16sa delarna pa maskinen fore idrifttagning-
en.

Montera hjulen

1. Montera hjulen pa maskinen och fast dem.
Bild B

Montera handtagen
Fast transporthandtaget.
2. Fast barhandtaget.
Bild C

Montera kopplingen for vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen for vattenanslutningen pa
maskinens vattenanslutning.
Bild D

Idrifttagning

1. Stall maskinen pa ett vagratt, jamnt underlag.
OBSERVERA
Risk for skador vid drift med upplindad hégtryckss-
lang!
Skador pa hégtrycksslangen.
Rulla av hégtrycksslangen helt och ldgg ut den utan
knutar, églor och vridningar innan du anvénder maski-
nen.
2. Rulla av hégtrycksslangen helt och lagg ut den utan

knutar, églor och vridningar.
3. Montera hogtrycksslangen pa maskinen:

a Dra upp klamman pa kopplingen.

b Stick in hégtrycksslangen i kopplingen.

¢ Tryck kldmman pa kopplingen nedat.

Bild E

4. Montera hogtrycksslangen i spolhandtaget:

a Rikta in hogtrycksslangen och

b stick in den i spolhandtaget tills den hakar fast

med ett hérbart klick.

Bild F
5. Drai hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-

ter ordentligt.
6. Anslut natkontakten till eluttaget.

-

Vattenforsorjning
Anslutningsvarden, se typskylten eller kapitel Tekniska
data.

Beakta vattenleverantdrens anvisningar och foreskrif-
ter.

OBSERVERA
Skador pa grund av férorenat vatten
Féroreningar i vattnet kan skada pumpen eller tillbehé-
ren.
Som skydd rekommenderar KARCHER att man anvén-
der vattenfilter (specialtillbehér, artikelnummer 4.730-
059).

Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA

Risk for skador vid anvédndning av slangkopplingar
av méssing med AquaStop-funktion fran tredje part.
Skador pa hégtryckspumpen.

Anvénd endast slangkopplingar med/utan AquaStop-
funktion fran Kércher, slangkopplingar utan AquaStop-
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funktion eller slangkopplingar av plast med AquaStop-
funktion frén tredje part.
1. Stick in tradgardsslangen i kopplingen for vattenan-
slutning.
2. Anslut tradgardsslangen till vattenledningen.
3. Oppna vattenkranen helt.
Bild G

OBSERVERA

Risk for skador vid torrkérning av hégtryckspum-
pen

Materiella skador

Stdng av maskinen om den inte genererar nagot tryck
inom 2 minuter och ga till vdga enligt informationen i |
Hjélp vid stérningar.

OBSERVERA

Risk fér skador om maskinen &r felaktigt inriktad!
Skador pa hégtryckspumpen

Anvénd endast maskinen i staende (vertikal) position.

Power Control System
Nar man arbetar med ett Power Control-stralror visar
tryckindikatorn pa spolhandtaget den instéllda tryckni-
van.
Hénvisning
Materialens kénslighet kan variera mycket beroende pa
alder och skick. Rekommendationerna utgdr dérfor en-
dast information och inget ansvar kan utkrédvas.
Hénvisning
Vid drift med ytrengdringsmedel och annat tillbehér &r
tryckindikatorn inte tillforlitlig.

Indikering |Trycknivd |Rekommenderas for t.ex.

HARD

Stenterrasser bestaende av
stenlédggning eller frilagda
plattor, asfalt, metallytor,
tradgardsredskap (skottkar-
ra, spade etc.)

Bilar/motorcyklar, tegelytor,
putsade vaggar, plastmébler

MEDIUM

1 SOFT Tréytor, cyklar, sandsten-
i ytor, rottingmaébler

Drift med hogtryck
OBSERVERA

Skador pa lackerade eller kdnsliga ytor

Ytor skadas om stralavstandet ar for kort eller om ett

oldmpligt stralrér anvénds.

Hall alltid ett lagsta stralavstand pa 30 cm nér du rengér

lackerade ytor.

Reng6r inte bildéck, lack eller kdnsliga ytor som tré med

smutsfrésen.

1. Stick in stralréret i spolhandtaget och fast det ge-

nom att vrida det 90°.

Bild H

Starta maskinen ("I/ON”).

Las upp spolhandtagets spak.

Tryck in spolhandtagets spak.

Maskinen slas pa.

5. Vrid Power Control-stralroret Vario Power tills 6ns-
kad tryckniva visas pa tryckindikatorn.

Rl

Anviandning med tvittborste

OBSERVERA

Lackskador

Skador pa ytor pa grund av smutsiga tvéttborstar.

Kontrollera att tvéttborstarna &r fria frén smuts och évri-

ga partiklar innan du sétter in dem.

1. Stickin tvattborsten i spolhandtaget och fast den ge-
nom att vrida den 90°.

Drift med rengoringsmedel

A FARA
Risk fér personskador pa grund av rengéringsme-
del
Allvarliga hélsoskador pa grund av felaktig anvédndning
av rengdringsmedel.
Beakta sékerhetsdatabladet fran rengéringsmedelstill-
verkaren.
Anvénd den personliga skyddsutrustning som fére-
Skrivs.
Hénvisning
KARCHER-rengéringsmedel garanterar ett stérnings-
fritt arbete. Lat oss ge dig rad eller bestéll var katalog el-
ler vara informationsblad om reng6ringsmedel.
Hénvisning
Rengéringsmedlet kan endast anvéndas vid lagtryck.
1. Dra ut dnskad langd pa rengdringsmedelssugslang-
en ur kapan.
Bild |
2. Hang rengdringsmedelssugslangen i en behallare
med rengdringsmedelslésning.
3. Lossa stralréret fran spolhandtaget och arbeta en-
dast med spolhandtaget.
Under drift blandas rengéringsmedelslésningen in i
vattenstralen.

Rekommenderad rengéringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengdéringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).

2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.

Efter drift med rengdringsmedel
1. Spola maskinen i 30 sekunder med klart vatten.

Avbryta driften

1. Slapp spolhandtagets spak.
Om spaken slépps stédngs maskinen av. Hogtrycket
i systemet bibehalls.

2. Las spolhandtagets spak.
Bild K

3. Placera spolhandtaget med stralroret i parkerings-
position.

4. Stang av maskinen vid arbetspauser 6ver 5 minuter
"0/OFF”.

Avsluta driften

&N FORSIKTIGHET
Risk foér personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut!
Personskador
Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.
1. Slapp spolhandtagets spak.
2. Stang vattenkranen.
3. Tryck in spolhandtagets spak i 30 sekunder.
Det aterstdende trycket i systemet reduceras.
4. Slapp spolhandtagets spak.

50 Svenska



Las spolhandtagets spak.

Stang av maskinen "0/OFF”.

Koppla fran maskinen fran vattenférsorjningen.
Dra ut natkontakten ur eluttaget.

N FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och forvaring.

O N O

Béara maskinen

1. Anvand barhandtaget for att lyfta och béara maski-
nen.

Dra i maskinen
1. Dra ut transporthandtaget tills det hakar i sa det
hérs.
2. Dra maskinen i transporthandtaget.

Transportera maskinen i fordonet
1. Sékra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

N FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

Foérvara maskinen
Parkera maskinen pa ett jamnt underlag.
Lossa stralrorets fran spolhandtaget.
Tryck pa hogtrycksslangens frigéringsknapp och
dra av hogtrycksslangen fran spolhandtaget.
4. Skruva av hogtrycksslangen fran apparaten.
5. Foérvara hogtrycksslangen pa apparaten.
6. Forvara natkabeln och tillbehoret pa apparaten.
Observera ytterligare information fére langre forvaring,
se Skétsel och underhall.

Frostskydd
OBSERVERA

Risk for skador pa grund av frost!

Materiella skador

Tém maskinen och tillbehéren helt pa vatten.

Skydda alltid maskinen och tillbehéren mot frost.

1. Avsluta driften, se Avsluta driften.

Lat natkontakten sitta kvar i natuttaget.

Starta maskinen.

Vanta hogst 1 minut tills det inte 1angre kommer ut
vatten.

Stang av maskinen.

Tém ut vattnet fran tillbehdren.

Dra ut natkontakten ur natuttaget.

Forvara maskinen och tillbehdren i ett frostsakert ut-
rymme.

Skotsel och underhall

A FARA

Livsfara vid kontakt med spédnningsférande delar.
Dédliga eller mycket allvarliga personskador

Vidrér inga spénningsférande delar.

Sténg av apparaten.

Dra ut nétkontakten ur nétuttaget.

WN =

wnN

Nook~

Enhten ar underhallsfri. Alltsd behdver inga regelbund-
na underhallsarbeten genomféras.

Rengora silen i vattenanslutningen

OBSERVERA
Risk for skador pa grund av saknad eller skadad sil.
Skador pa hégtryckspumpen
Anvénd inte maskinen utan sil.
Rengor inte silen med harda, spetsiga féremal.
Rengér silen i vattenanslutningen vid behov.
1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.
2. Drautsilen.
Bild L
3. Rengdr silen under rinnande vatten.
4. Satt silen i vattenanslutningen.

Rengora rengoéringsmedelsfiltret
Rengoér rengdringsmedelsfiltret fore Iangre férvaring.
1. Dra av rengéringsmedelsfiltret pa sugslangen for
rengdringsmedel.
2. Rengor rengdringsmedelsfiltret under rinnande vat-
ten.
Bild M

Hjalp vid storningar
A FARA
Livsfara vid kontakt med spédnningsférande delar.
Dédliga eller mycket allvarliga personskador
Vidrér inga spénningsférande delar.
Sténg av apparaten.
Dra ut nédtkontakten ur nétuttaget.
Storningar har ofta enkla orsaker som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av éversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.
Maskinen fungerar inte
1. Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.
2. Kontrollera om den angivna spénningen pa typskyl-
ten dverensstammer med strémkallans spanning.
3. Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.
Inget tryck skapas i maskinen
Vattentillférseln &r for lag.
1. Oppna vattenkranen helt.
2. Kontrollera att vattentillfiodet levererar tillracklig
mangd vatten.
3. Kontrollera instéllningen pa stalréret.
Silen i vattenanslutningen &r smutsig.
1. Dra ut silen i vattenanslutningen med en plattang.
2. Rengor silen under rinnande vatten.
Bild L
Det finns luft i maskinen.
1. Avlufta maskinen:
a Starta maskinen utan anslutet stralror i hogst 2
minuter.
b Tryck in spolhandtaget och vanta tills vattnet
kommer ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
¢ Anslut stalréret.
Kraftiga tryckvariationer
1. Rengor hogtrycksmunstycket:
a Ta bort smuts fran munstyckshalen med en nal.
b Skolj hdégtrycksmunstycket framifran med vatten.
2. Kontrollera vattentillflddesmangden.
Maskinen otéat
1. En latt otathet pa maskinen &r normalt. Kontakta
auktoriserad kundtjanst om det finns stora otatheter.
Rengoringsmedlet sugs inte in
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Ett stralrér ar monterat pa spolhandtaget.

1. Demontera stralroret och arbeta endast med spol-
handtaget.

Rengdringsmedelsslangen ar vikt, tilltéappt eller otét.

1. Dra, rengor eller byt ut rengéringsmedelsslangen ut-
an att den viks.

Rengdringsmedelsfiltret &r tilltappt.

1. Rengor rengdringsmedelsfiltret, se Rengéra rengé-
ringsmedelsfiltret.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kuvitto till inkdpsstallet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pé& din lokala KARCHER-webbplats under
"Nedladdningar”.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
gallande bestdmmelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna férsékran upphor att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna férsékran om
Overensstammelse.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.673-xxx

Typ: 1.673-xxx

Direktiv och forordningar

2006/42/EG (+2009/127/EG) (t.0.m. 2027-01-19) (EU)
2023/1230 (fr.o.m. 2027-01-20)

2000/14/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Uppmatt: 88

Garanterad: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Uppmatt: 88

Garanterad: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Uppmatt: 87

Garanterad: 90

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.04.2026

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkénnande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniska data

Elanslutning

Spéanning \ 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Stromférbrukning A 6
Kapslingsklass IPX5
Skyddsklass = 1]
Nétséakring (trog) A 10
Vattenanslutning

Tilloppstryck (max.) MPa 1,2
Tilloppstemperatur (max.) °C 40
Tilloppsmangd (min.) I/min 8
Effektdata maskin

Drifttryck MPa 7.4
Max. tillatet tryck MPa 11,0
Transportméangd, vatten I/min 55
Spolhandtagets rekylkraft N 11
Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 4.8
Langd mm 246
Bredd mm 280
Hojd mm 586
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibration ay,, m/s? 0,8
Osakerhet Hand-arm-vibration K m/s? 0,6

Upprepade stotvibrationer pg m/s2 13,6

Osakerhet Upprepade stétvibra- m/s? 4,6
tioner K

Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 74
Osaékerhet ljudtrycksnivéa K, dB(A) 3
Ljudeffektsniva Ly dB(A) 88
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Garanterad ljudeffektniva Ly g dB(A) 90

Med forbehall for tekniska andringar.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App siséltaa:

e Asennus- ja kayttéonotto-ohjeet

e Tiedot sovellusalueista

e Vinkkeja & nikseja

e Usein kysyttyja kysymyksia ja perusteellinen apu
hairidissa

e Yhteys KARCHER-palvelukeskukseen

Sovelluksen voi ladata taalta:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Tavaramerkit

e Google Play™ ja Android™ ovat Google Inc:n tava-
ramerkkeja tai rekisterdityja tavaramerkkeja.

e Apple™ ja App Store™ ovat Apple Inc:n tavaramerk-
keja tai rekistergityja tavaramerkkeja.

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || tama kayttdohje ja mukana toimitetut
turvallisuusohjeet. Menettele niiden mu-
kaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Turvalaitteet

&N VARO

Loukkaantumisvaara puuttuvien tai muutettujen
turvalaitteiden johdosta!

Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.

Alé ohita, poista tai tee tehottomaksi mitéén turvalaittei-
ta.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.

Korkeapainepistoolin lukitus

Lukitus lukitsee korkeapainepistoolin vivun ja estaa lait-
teen tahattoman kaynnistamisen.

Automaattinen pysaytystoiminto
Kun korkeapainepistoolin vipu vapautetaan, painekyt-
kin kytkee pumpun pois paalta ja korkeapainesuihku
loppuu. Kun vipua taas painetaan, pumppu kaynnistyy.

Laitteessa olevat symbolit

e Ala suuntaa suurpainesuihkua kohti ihmisia,
St eldimia, toimivaa sahkovarustusta tai itse

laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Ala yhdista laitetta valittdmasti yleiseen ve-

sijohtoverkkoon.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tyokalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Ympiristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistoa saastaen.
Sé&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
N&ama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
d,;‘: Puhdistustéita, joiden yhteydessé syntyy 6ljypitois-
ta jatevetta, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on 6ljynerotin.
Puhdistusaineita siséltavia t6ita saa tehda vain
nestetiivistetyilla tydpinnoilla, joilla on liitéanta lika-
vesiviemariin. Al paasta puhdistusaineita vesistéihin
tai maaperaan.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silléd ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.
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Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisélléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu

Kuva A

@) Kuljetuspyora
(@) Suihkuputkien sailytys
@ Korkeapainepistoolin séilytys / lepopaikka

@ Power Control -suihkuputken pydriva suutin vai-
keasti irtoavaan likaan, painetaso: HARD

@ Suihkuputki Vario Power useimpiin puhdistustéihin:
Ty6painetta voi korottaa portaattomasti tasolta
SOFT tasoon HARD. Saataaksesi typaineen va-
pauta korkeapainepistoolin vipu ja kdanna suihku-
putki haluttuun asentoon.

Puhdistusaineen levittamiseksi irrota suihkuputki ja
tydskentele vain korkeapainepistoolilla.

@ Power Control -korkeapainepistooli
@ Korkeapaineletkun vapautuspainike
Korkeapainepistoolin vipu

@ Korkeapainepistoolin lukitus
Laitekytkin "0/OFF” / "I/ON”

@ Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
({2 Verkkoliitantajohdon sailytyskoukku
(3 Kantokahva

Kuljetuskahva, ulosvedettéva

@ Korkeapaineletkun pikaliitin
Tyyppikilpi

(i7) Korkeapaineletku

Vesiliitanta ja sisaan rakennettu siivila
Puhdistusaineen imuletku
Vesiliitannan kytkin

@ **Puutarhaletku, jossa tavallinen kytkin
— Kudosvahvisteinen
— Halkaisija vahintdan 1/2 tuumaa (13 mm)
— Pituus vahintdan 7,5 m

@ *Pesuharja, sopii puhdistusaineiden kanssa tyds-
kentelemiseen

@ *Vaahtosuutin tehokkaalle pesuainevaahdolle
*Puhdistusainesailié

* valinnainen, ** vaaditaan lisaksi

Asennus

Kuvat, katso kuvasivu.
Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen kayt-
tédnottoa.

Pyodrien asentaminen

1. Kiinnita pyorat laitteeseen ja varmista ne.
Kuva B

Kahvojen asentaminen
Kiinnita kuljetuskahva.
Kiinnitd kantokahva.
Kuva C

Vesiliitdnnan kytkimen asentaminen
1. Ruuvaa vesilitdnnan kytkin laitteen vesiliitantaan.
Kuva D

Kayttéonotto

1. Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle alustalle.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara kdytén aikana kelatun korkea-
paineletkun kanssa
Korkeapaineletkun vaurioita
Kelaa korkeapaineletku téysin ulos ja ota se ulos ilman
solmuja, silmukoita tai kiertymid ennen laitteen kéyttoa.
2. Kelaa korkeapaineletku taysin ulos ja suorista mah-
dolliset solmut, silmukat ja kiertymat.
3. Asenna korkeapaineletku laitteeseen:
a Veda kytkimen liitin ylos.
b Yhdista korkeapaineletku kytkimeen.
¢ Paina kytkimen liitin alas.
Kuva E
4. Asenna korkeapaineletku korkeapainepistooliin:
a Kohdista korkeapaineletku ja
b tyénna korkeapaineletkua korkeapainepistooliin,
kunnes se kuuluvasti lukittuu.
Kuva F
5. Tarkista korkeapaineletkua vetamalla, etta liitannat
ovat tukevia.
6. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

N =

Vedensyo6tto
Katso liitantaarvot tyyppikilvesta tai luvusta Tekniset
tiedot.
Noudata vesiyhtion maarayksia.

HUOMIO

Likaisen veden aiheuttamat vauriot

Veden epépuhtaudet voivat vaurioittaa pumppua ja va-
rusteita.

KARCHER suosittelee kayttdmaan suojaksi
KARCHER-vesisuodatinta (erikoisvaruste, tilausnume-
ro 4.730-059).

Liitanta vesijohtoon

HUOMIO
Vaurioitumisvaara kdytettdessd messingisté val-
mistettuja letkuliittimid, joissa on muiden valmista-
Jjien AquaStop-toiminto.
Vaurioita korkeapainepumpussa.
Kéyté vain Kércherin letkuliittimid AquaStop-toiminnol-
la/ilman AquaStop-toimintoa, letkuliittimié ilman AquaS-
top-toimintoa tai muovista valmistettuja letkuliittimia,
Joissa on muiden valmistajien AquaStop-toiminto.
1. Yhdista puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.
2. Liitéa puutarhaletku vesijohtoon.
3. Avaa vesihana kokonaan.

Kuva G
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Kaytto
HUOMIO
Vaurioitumisvaara korkeapainepumpun kuivakdyn-
nin johdosta
Esinevahinkoja
Kytke laite pois pédéltd, jos se ei muodosta painetta
2 minuutin kuluessa ja menettele ohjeiden mukaan koh-
dassa Ohjeet héiridtilanteissa.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara, jos laite on kohdistettu vééarin
Vaurioita korkeapainepumpussa

Kéyta laitetta ainoastaan pystyasennossa (pystysuo-
rassa)

Power Control -jarjestelma
Korkeapainepistoolin painenayttd nayttaa talla hetkella
asetetun painetason, kun sita kaytetaan yhdessa Power
Control -suihkuputken kanssa.

Huomautus

Materiaalien herkkyys voi vaihdella suuresti idsta ja
kunnosta rijppuen. Tdmén vuoksi suositukset eivét ole
sitovia.

Huomautus

Painendytté ei néyté oikeita tietoja kdytettdessé pinta-
puhdistinta ja muita lisétarvikkeita.

Naytto Painetaso |Suositusesim.

HARD Paallystekivista tai pesube-
tonista valmistetut kiviteras-
sit, asfaltti, metallipinnat,

puutarhavalineet (kottikarry,

lapio jne.)

MEDIUM Autot / moottoripyorat, tiili-
pinnat, rapatut seinat, muo-

vikalusteet

1 SOFT Puupinnat, polkupyorat,
it hiekkakivipinnat, rottinkihuo-
nekalut

Kaytto korkeapaineella

HUOMIO

Maalattujen tai herkkien pintojen vaurioituminen

Pinnat vaurioituvat, jos ruiskutusetéisyys on liian pieni

tai valitaan vaéréa suihkuputki.

Saéilytd vahintddn 30 cm:n ruiskutusetéisyys puhdistet-

taessa maalattuja pintoja.

Alé puhdista pyérivélld suuttimella autonrenkaita, maa-

lia tai herkkié pintoja, kuten puuta.

1. Yhdista suihkuputki korkeapainepistooliin ja kiinnita

se kdantamalla 90°.

Kuva H

Kytke laite paalle (“I/ON”).

Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.

Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy paalle.

5. Kaanna Power Control -suihkuputkea Vario Power,
kunnes vaadittu painetaso nakyy painenaytdssa.

poN

Kaytto pesuharjan kanssa

HUOMIO

Maalivauriot

Pintojen vaurioituminen likaisen pesuharjan vuoksi.
Varmista ennen kéyttéa, ettei pesuharjassa ole likaa tai
muita hiukkasia.

1. Laita pesuharja korkeapainepistooliin ja kiinnita se
kaantamalla 90°.

Kaytto puhdistusaineella

A VAARA
Loukkaantumisvaara puhdistusaineiden johdosta
Vakavia terveydellisié haittoja puhdistusaineiden epéa-
asianmukaisen kadytén johdosta.
Noudata puhdistusaineiden puhdistusaineen valmista-
Jan kéyttéturvallisuustiedotetta.
Kéyté vaadittua henkilbkohtaista suojavarustusta.
Huomautus
KARCHER-puhdistusaineet takaavat héiristtéman tyés-
kentelyn. Pyydé ohjeita ja luettelomme tai puhdistusai-
ne-esitteemme.
Huomautus
Puhdistusainetta voidaan lisdté vain matalapaineella.
1. Veda puhdistusaineen imuletkua haluttu maara ulos
kotelosta.
Kuva |
2. Aseta puhdistusaineen imuletku s&iliéon, jossa on
puhdistusaineliuosta.
3. lIrrota suihkuputki korkeapainepistoolista ja tyésken-
tele vain korkeapainepistoolin kanssa.
Kayton aikana puhdistusaineliuosta sekoitetaan ve-
sisuihkuun.

Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Kayton jdlkeen puhdistusaineilla
1. Huuhtele laitetta n. 30 sekuntia puhtaalla vedella.

Kayton keskeyttaminen

1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
Kun vipu vapautetaan, laite kytkeytyy pois paalta.
Jarjestelméassa pysyy korkeapaine.

2. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.
Kuva K

3. Aseta korkeapainepistooli suihkuputken kanssa py-
sakointikohtaan.

4. Jos laitetta ei kayteta yli 5 minuuttiin, kytke laite pois
paalta "0/OFF”.

Kayton lopettaminen

&N VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena
vuotavan veden johdosta

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.

2. Sulje vesihana.

3. Paina korkeapainepistoolin vipua 30 sekuntia.
Jarjestelmaan jaanyt paine purkautuu.

Paasta korkeapainepistoolin vivusta.

Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

Kytke laite pois paalta “0/OFF”.

Irrota laite vedensyotosta.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

&N VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita

® N oA
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Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Laitteen kantaminen
1. Nosta ja kanna laitetta kahvasta.

Laitteen vetaminen
1. Veda kuljetuskahvaa ulos, kunnes se lukittuu kuulu-
vasti.
2. Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Laitteen kuljetus ajoneuvossa
1. Varmista laite siirtymista ja kaatumista vastaan.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Laitteen sailytys

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

3. Paina korkeapaineletkun vapautuspainiketta ja irro-
ta korkeapaineletku korkeapainepistoolista.

4. lIrrota korkeapaineletku laitteesta.

5. Sailyta korkeapaineletku laitteen luona.

6. Sailyta verkkoliitantdjohto ja varusteet laitteen luo-
na.

Noudata lisdohjeita ennen pitempaa varastointia, katso

Hoito ja huolto

Pakkassuoja

HUOMIO

Jéaadtyminen aiheuttaa vaurioitumisvaaran!
Esinevahinkoja

Tyhjenné vesi kokonaan laitteesta ja varusteista.
Suojaa laite ja varusteet jaétymiselta.

1. Kayton lopettaminen, katso Kaytén lopettaminen.
Jata verkkopistoke verkkopistorasiaan.

Kytke laite paalle.

Odota enintdaén 1 minuutti, kunnes vetta ei enda tule
ulos.

Kytke laite pois paalta.

Valuta jaljella oleva vesi ulos varusteista.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Sailyta laite ja varusteet jaatymiselta suojatussa ti-
lassa.

Hoito ja huolto
A VAARA

Hengenvaara kosketettaessa jannitettd johtavia
osia.

Kuolemaan johtavia tai erittdin vakavia loukkaantumisia
Al kosketa virtaajohtavia osia.

Kytke laite pois p&élta.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Laite on huoltovapaa. mitdan saanndéllisia huoltotdita ei
tarvitse suorittaa.

wnN

No ok~

Vesiliitdnnan siivilan puhdistaminen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara puuttuvan tai vaurioituneen sii-
vildn johdosta.

Vaurioita korkeapainepumpussa

Al kéytd laitetta ilman siivil&4.

Al puhdista siivildé kovilla, terévillé esineilla.
Puhdista siivila vesilitannassa tarvittaessa.
1. Kierra liitin vesiliitannasta irti.
2. Veda siivila ulos.

Kuva L
3. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
4. Aseta siivila vesiliitantaan.

Puhdistusainesuodattimen puhdistaminen
Puhdista puhdistusainesuodatin ennen pitempaa va-
rastointia.

1. Veda puhdistusaineen imuletku irti puhdistusaine-
suodattimesta

2. Puhdista puhdistusainesuodatin juoksevan veden
alla.
Kuva M

Ohjeet hairiotilanteissa
A VAARA

Hengenvaara kosketettaessa jannitetta johtavia
osia.

Kuolemaan johtavia tai erittéin vakavia loukkaantumisia
Alé kosketa virtaajohtavia osia.

Kytke laite pois paélta.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tassa mainittu.

Laite ei toimi

1. Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy paalle.

2. Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite yh-
teensopiva virtaldhteen jannitteen kanssa.

3. Tarkasta verkkoliitdntdjohto vaurioiden varalta.

Laitteeseen ei muodostu painetta

Vedentulo on liian vahaista

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Tarkista, ettd vedentulon pumppausmaara on riitta-
va.

3. Tarkasta suihkuputken asetus.

Vesiliitdnnéan siivilé on likainen.

1. Veda vesiliitdnnan siivila ulos lattapihdeilla.

2. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
Kuva L

Laitteessa on ilmaa.

1. limaa laite:

a Kaynnista laite suihkuputkea liittamatta enintdan
2 minuutiksi.

b Paina korkeapainepistoolia ja odota, kunnes kor-
keapainepistoolista tulee ulos vettd, jossa ei ole
kuplia.

¢ Liité suihkuputki.

Suuret paineen heilahtelut

1. Puhdista korkeapainesuutin:
a Poista lika suuttimen kanavasta neulalla.
b Huuhtele korkeapainesuutin edesta vedella.

2. Tarkista veden tulomaara.

Laite vuotaa

1. Laitteen vahainen epatiiviys johtuu tekniikasta. Jos
laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Puhdistusainetta ei imeta.

Korkeapainepistooliin on asennettu suihkuputki.

1. Irrota suihkuputki ja tydskentele vain korkeapaine-
pistoolilla.
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Puhdistusaineletkussa on taitos, se on tukossa tai vuo-

taa.

1. Aseta puhdistusaineletku ilman taitoksia, puhdista
se tai vaihda.

Puhdistusainesuodatin on tukossa.

1. Puhdista puhdistusainesuodatin, katso Puhdistus-
ainesuodattimen puhdistaminen.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaljempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
méaarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidén hy-
vaksyntdamme, tdméan vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu taméan
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.673-xxx

Tyyppi: 1.673-xxx

Direktiivit ja asetukset

2006/42/EY (+2009/127/EY (19.01.2027 saakka) (EU)
2023/1230 (alkaen 20.01.2027)

2000/14/EY

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EY

(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Aénen tehotaso dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Mitattu: 88

Taattu: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Mitattu: 88

Taattu: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Mitattu: 87

Taattu: 90

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puhelin: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1.4.2026

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \Y 220-240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50-60
Virrankulutus A 6
Kotelointiluokka IPX5
Suojaluokka = 1]
Verkkosulake (hidas) A 10
Vesiliitdnta

Tulopaine (enint.) MPa 1,2
Tulolampdtila (enint.) °C 40
Tulomaara (vah.) I/min 8
Laitteen tehotiedot

Kayttdpaine MPa 7.4
Suurin sallittu paine MPa 11,0
Pumppausmaara, vesi I/min 5,5
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 11
Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 4.8
Pituus mm 246
Leveys mm 280
Korkeus mm 586
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kaden-kasivarren-taring ay,, m/s? 0,8
Epéavarmuus kaden-kasivarren- m/s2 0,6
tarind K

Toistuvat iskutérinat pg m/s? 13,6
Epéavarmuus Toistuvat iskutarinat m/s2 4,6
K

Aénenpainetaso Lpa dB(A) 74

Epavarmuus dénenpainetaso K,a dB(A) 3
dB(A) 88

Aénen tehotaso Lya

Suomi 57



Taattu 8anentehotaso Lyya 4 dB(A) 90

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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KARCHER Home & Garden-app

KARCHER Home & Garden-appen inneholder:
e Informasjon om montering og igangkjering
e Informasjon om bruksomrader

e Tips og triks

e FAQ med detaljert feilsgkingshjelp

e Tilkobling til KARCHER Servicesenter
Appen kan lastes ned her:

GETITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Varemerke

e Google Play™ og Android™ er merker eller regis-
trerte varemerker for Google Inc.

. Apple® og App Store™ er merker eller registrerte va-
remerker for Apple Inc.

Generelle merknader
Les denne bruksanvisningen og de
A |||| medfalgende sikkerhetsinstruksjonene

for apparatet brukes forste gang. Falg
disse instruksene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av manglende eller
endrede sikkerhetsinnretninger!
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Ikke omga, fjern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet.

Lasemekanisme hoytrykkspistol

Lasemekanismen sperrer avtrekkeren pa heytrykkspis-
tolen og forhindrer at apparatet slas utilsiktet pa.

Auto-stopp-funksjon
Nar du slipper avtrekkeren pa heytrykkspistolen, slar
trykkbryteren av pumpen og hgytrykksstralen stopper.
Hvis du trykker inn avtrekkeren, kobles pumpen inn
igjen.

Symboler pa apparatet

Ikke rett hgytrykkstralen mot personer, dyr,
[Ie]

‘MdA aktiv elektrisk utrustning eller mot selve ap-

A paratet.

Beskytt apparatet mot frost.

Apparatet skal ikke kobles til det offentlige
@ drikkevannsnettet med én gang.

Forskriftsmessig bruk
Haytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Hoytrykksvaskeren er ment for rengjgring av maskiner,

kjgretey, byggverk, verktey, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med haytrykksvannstrale.

&Yy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

d,;b Rengjegringsarbeid som medfarer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal

bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.

d,;‘: Arbeid med rengjgringsmidler skal bare utfgres pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-

systemet. Ikke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag

eller trenge ned i jordsmonn.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.
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Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Apparatbeskrivelse

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Figurer, se grafikkside

Figur A

(@ Transporthjul
(2) Holder til stralerar

@ Oppbevaring / beredskapsstilling for haytrykkspis-
tol

@ Power Control stralergr smussfreser for vanskelig
smuss, trykkniva: HARD

@ Stralergr Vario Power for de vanligste rengjerings-
oppgavene
Arbeidstrykket kan gkes trinnlgst fra SOFT til
HARD. For a regulere arbeidstrykket slipper du av-
trekkeren pa heytrykkspistolen og dreier stralergret
til nsket stilling.
Demonter strélergret og arbeid bare med haytrykk-
spistolen for a fa ut rengjgringsmiddel.

(8) Power Control haytrykkspistol
@ Utlgsertast for haytrykksslange
Spak for hgytrykkspistol

@ Lasemekanisme hgytrykkspistol
Apparatbryter «0/OFF» / «l/ON»
@ Stremledning med stremstgpsel
@ Lagringskrok for stramledning
(i3 Beerehandtak

Transporthandtak, uttrekkbart
@ Hurtigkobling for hgytrykksslange
Typeskilt

() Hoytrykksslange

Vanntilkobling med innebygd sil
Sugeslange for rengjeringsmiddel
Kobling for vanntilkoblingen

@ **Hageslange med vanlig kobling
— Forsterket med stoffinnlegg
— Diameter minst 1/2 tomme (13 mm)
— Lengde minst 7,5 m

@ *Vaskebgrste, egnet for arbeid med rengjerings-
midler

@ *Skumdyse for kraftig rengjgringsmiddelskum
@ *Rengjgringsmiddelbeholder

* ekstrautstyr, ** kreves i tillegg

| _________Montering__________
lllustrasjoner, se grafikkside.

Monter pa de lgse delene som fglger med for apparatet
tas i bruk.

Montere hjul
1. Fest hjulene pa apparatet og sikre dem.
Figur B

Monter handtak
Sett pa transporthandtaket.

2. Sett pa baerehandtaket.
Figur C

-

Monter koblingen for vanntilkoblingen
1. Skru koblingen for vanntilkoblingen pa apparatets

vanntilkobling.

Figur D

1. Sett apparatet pa et vannrett, jevnt underlag.

OBS
OBS Fare for skader ved bruk med oppviklet hoy-
trykksslange
Skader pa hoytrykksslangen.
Trekk haytrykksslangen helt av og legg den ut uten knu-
ter, lokker og vridninger for du bruker apparatet.
2. Vikle hgytrykksslangen helt av og lgs opp eventuel-
le knuter, slgyfer og vridninger.
3. Monter hgytrykksslangen pa apparatet:
a Trekk opp klemmen pa koblingen.
b Sett haytrykksslangen inn i koblingen.
¢ Trykk klemmen pa koblingen nedover.
Figur E
4. Monter hoytrykksslangen pa heytrykkspistolen:
a Juster hgytrykksslangen og
b sett den inn haytrykksslangen til du hgrer at den
gar i inngrep.
Figur F
5. Sjekk at forbindelsen er sikker ved & dra i haytrykks-
slangen.
6. Sett stgpselet inn i en stikkontakt.

Vannforsyning
Tilkoblingsverdier, se typeskiltet eller kapitlet Tekniske
data.

Overhold vannverkets forskrifter.

OBS

Skader forarsaket av skittent vann

Smuss i vannet kan skade pumpen og tilbehgret.
KARCHER anbefaler bruk av vannfilter fra KARCHER
som beskyttelse (spesialtilbehar, bestillingsnummer
4.730-059).

Tilkobling til vannledningen

OBS
ATTENTION Fare for skader ved bruk av slangekob-
linger fra Mess
Skader pa hoytrykkspumpen.
Bruk kun slangekoblinger med/uten AquaStop-funksjon
fra Kércher, slangekoblinger uten AquaStop-funksjon
eller slangekoblinger laget av plast med AquaStop-
funksjon fra tredjepart.
1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
2. Koble hageslangen til vannledningen.
3. Apne vannkranen helt.

Figur G
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OBS

Fare for skader ved torrkjoring av haytrykkspum-
pen

Materielle skader

Dersom apparatet ikke bygger opp trykk i lopet av

2 minutter, slar du det av og gér fram iht. henvisningene
i Hjelp ved feil.

OBS

Fare for skader ved feil innretting av apparatet!
Skader pa haytrykkspumpen

Apparatet skal bare brukes i staende (vertikal) stilling.

Power Control-system
Trykkindikatoren pa haytrykkspistolen viser trykknivaet
som er stilt inn for gyeblikket under drift med Power
Control-stralergr.

Merknad

Materialenes falsomhet kan variere kraftig avhengig av
alder og tilstand. Anbefalingene er derfor ikke bindende.
Merknad

Ved drift med flaterengjerer og annet tilbehar er trykkin-
dikatoren ikke relevant.

Indikator |Trykkniva |Anbefales for f. eks.

HARD

Steinterrasser laget av bro-
stein eller betong med frilagt
tilslag, asfalt, metalloverfla-
ter, hageutstyr (trillebarer,
spader osv.)

Personbil/motorsykkel, tegl-

steinsflater, pussede veg-
ger, kunststoffmgbler

MEDIUM

1 SOFT Treflater, sykkel, sand-
it steinsflater, rottingmebler

Drift med heytrykk
OBS

Skade pa lakkerte eller smfintlige overflater

Overflatene kan ta skade av for kort straleavstand eller

dersom det velges et uegnet straleror.

Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved rengjering av

lakkerte overflater.

lkke rengjor bilhjul, lakk eller smfintlige overflater, som

tre, med smussfreseren.

1. Sett et strélergr i hgytrykkspistolen og las det ved &

dreie det 90° rundt.

Figur H

Sla pa apparatet («I//ON»).

Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

Trykk inn avtrekkeren pa heytrykkspistolen.

Apparatet slas pa.

5. Drei Power Control-stralergret Vario Power til gn-
sket trykkniva vises pa trykkindikatoren.

Drift med vaskebgrste

Pon

OBS

Lakkskader

Skade pa overflater pa grunn av en skitten vaskebgrste.

Forviss deg om at vaskebarsten er fri for smuss og an-

dre partikler for du tar den i bruk.

1. Sett vaskebarsten i hgytrykkspistolen og las den
ved & dreie den 90° rundt.

Drift med rengjeringsmiddel

A FARE
Fare for personskader pa grunn av rengjeringsmid-
ler.
Alvorlige helseskader pa grunn av feil bruk av rengjo-
ringsmidler.
Ta hensyn til sikkerhetsdatabladet fra rengjorings-
middelprodusenten ved bruk av rengjgringsmidler.
Bruk spesifisert personlig beskyttelsesutstyr (PBU).
Merknad
KARCHER rengjgringsmidler garanterer at arbeidet
skjer uten problemer. Innhent rad eller be om é fé til-
sendt var katalog eller vare informasjonsblader om ren-
gjeringsmidlene.
Merknad
Rengjgringsmiddelet skal bare blandes i ved lavtrykk.
1. Trekk sugeslangen for rengjgringsmiddel ut av hu-
set til gnsket lengde.
Figur |
2. Heng sugeslangen for rengjeringsmiddel i en behol-
der med rengjaringsmiddelopplasning.
3. Tastralergret av haytrykkspistolen og bruk kun hgy-
trykkspistolen.
Rengjgringsmiddelopplasningen blandes i vann-
stralen under driften.

Anbefalt rengjsringsmetode

1. Spray rengjgringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke tarke).
2. Spyl det Izsnede smusset av med haytrykksstralen.

Etter drift med rengjsringsmiddel
1. Spyl apparatet med rent vann i ca. 30 sekunder.

Avbryt driften

1. Slipp avtrekkeren pa heytrykkspistolen.
Nar du slipper avtrekkeren, slar apparatet seg av.
Haytrykket i systemet opprettholdes.

2. Las avtrekkeren pa hoytrykkspistolen.
Figur K

3. Sett hoytrykkspistolen med stralerer i parkeringspo-
sisjonen.

4. Sla av apparatet ved arbeidspauser som varer len-
ger enn 5 minutter «0/OFF».

Avslutte driften
AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hoyt trykk!
Personskader
Haytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.
1. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
. Steng vannkranen.
3. Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen og hold
den inne i 30 sekunder.
Det gjenvaerende trykket i systemet reduseres.
Slipp avtrekkeren pa heytrykkspistolen.
Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Sla av apparatet «0/OFF».
Koble apparatet fra vannforsyningen.
Trekk stepselet ut av stikkontakten.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.

® N0~
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Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

Baere apparatet
1. Loft og baer apparatet ved hjelp av baerehandtaket.

Trekke apparatet
1. Trekk ut transporthandtaket til du herer at det gar i
inngrep.
2. Trekk apparatet etter transporthandtaket.

Transportere apparatet i kjoretoy
1. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte.

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

Oppbevare apparatet

1. Parker maskinen pa et jevnt underlag.

2. Talansen av hgytrykkspistolen.

3. Trykk pa utlgserknappen for heytrykksslangen og
trekk av heytrykksslangen fra haytrykkspistolen.

4. Ta hgytrykksslangen av apparatet.

5. Plasser hoytrykksslangen pa apparatet.

6. Oppbevar stremledningen og tilbehgret pa appara-
tet.

Ved langvarig lagring ma du felge tilleggshenvisninge-

ne, se Stell og vedlikehold.

Frostbeskyttelse
OBS

Fare for skader pa grunn av frost!

Materielle skader

Tom ut alt vannet fra apparatet og tilbehoret.
Apparatet og tilbeharet ma alltid beskyttes mot frost.
1. Avslutt driften, se Avslutte driften.

La stepselet sta i stikkontakten.

Koble inn apparatet.

Venti maksimalt 1 minutt til det ikke lenger kommer
ut vann.

Sla av apparatet.

La vannet renne ut av tilbehgret.

Trekk stopselet ut av stikkontakten.

Oppbevar apparatet og tilbehgret i et frostsikkert
rom.

Stell og vedlikehold

A FARE

Livsfare ved bergring av spenningsferende deler
Dadelige eller sveert alvorlige personskader

Ilkke bergr spenningsfarende deler.

Sla av apparatet.

Trekk strompluggen ut av stikkontakten.

Apparatet er vedlikeholdsfritt. Det ma ikke utferes
regelmessige vedlikeholdsarbeider.

wnN
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Rengjere silen i vanntilkoblingen

OBS

Fare for skader pa grunn av manglende eller skadet
sil.

Skader pa haytrykkspumpen

Apparatet skal ikke brukes uten sil.

Ikke rengjor silen med harde, spisse gjenstander.
Rengjer silen i vanntilkoblingen ved behov.

1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.

2. Tautsilen.

Figur L
3. Rengjer silen under rennende vann.
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.

Rengjere rengjeringsmiddelfilter
Rengjer rengjgringsmiddelfilteret fer langvarig lagring.
1. Trekk av rengjeringsmiddelfilteret fra rengjerings-

middel-sugeslangen.
2. Rengjer rengjeringsmiddelfilteret under rennende

vann.
Figur M
Hjelp ved feil
A FARE

Livsfare ved bergring av spenningsferende deler
Dadelige eller sveert alvorlige personskader
Ikke berar spenningsfarende deler.
Slé av apparatet.
Trekk strempluggen ut av stikkontakten.
Feil har som oftest enkle arsaker, som du selv kan ut-
bedre ved hjelp av oversikten under. | tvilstilfeller, eller
ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kon-
takte var autoriserte kundeservice.
Apparatet gar ikke
1. Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.
2. Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet stemmer overens med stramkildens spenning.
3. Kontroller om stremledningen er skadet.
Apparatet bygger ikke opp trykk
Vanntilfgrselen er for liten.
1. Apne vannkranen helt.
2. Kontroller at vannmengden i vanntillapet er stor nok.
3. Kontroller innstillingen pa stralergret.
Silen i vanntilkoblingen er skitten.
1. Ta ut silen i vanntilkoblingen med en flattang.
2. Rengjer silen under rennende vann.
Figur L
Det er Iuft i apparatet.
1. Luft ut apparatet:
a Sla pa apparatet i maksimalt 2 minutter uten at
stralergret er satt inn.
b Trykk inn haytrykkspistolen og vent til vannet
kommer ut uten bobler.
¢ Koble til stralergret.
Store trykksvingninger
1. Rengjer haytrykksdysen:
a Fjern smuss fra dyseboringen med en nal.
b Skyll hgytrykksdysen forfra med vann.
2. Kontroller vanntillgpsmengden.
Lekk apparat
1. Litt lekkasje fra apparatet ma man regne med. Ved
stor utetthet ma du kontakte autorisert kundeser-
vice.
Rengjgringsmiddel suges ikke opp
Det er montert et stralergr pa heytrykkspistolen.
1. Demonter stralergret og arbeid bare med haytrykk-
spistolen.
Rengjgringsmiddelslangen har en knekk, er tilstoppet
eller lekker.
1. Legg, rengjer eller skift rengjgringsmiddelslangen.
Rengjeringsmiddelslangen er tilstoppet.
1. Rengjer rengjeringsmiddelfilteret, se Rengjere ren-
gjeringsmiddeffilter.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erkleeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.673-xxx

Type: 1.673-xxx

Direktiver og forordninger

2006/42/EG (+2009/127/EG) (til 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2000/14/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Malt: 88

Garantert: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Malt: 88

Garantert: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Malt: 87

Garantert: 90

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \Y 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Strgmforbruk A 6
Beskyttelsesgrad IPX5
Beskyttelsesklasse = 1]
Nettsikring (treg) A 10
Vanntilkobling

Tilferselstrykk (maks.) MPa 1,2
Tilferselstemperatur (maks.) °C 40
Tilferselsmengde (min.) I/min 8
Effektspesifikasjoner apparat

Driftstrykk MPa 7.4
Maks. tillatt trykk MPa 11,0
Transportmengde, vann I/min 55
Rekylkraften til hgytrykkspistolen N 11
Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 4.8
Lengde mm 246
Bredde mm 280
Hayde mm 586
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjon ay,, m/s? 0,8
Usikkerhet hand-arm vibrasjon K m/s2 0,6
Gjentatte stetvibrasjoner pg m/s? 13,6
Usikkerhet gjentatte stgtvibrasjo- m/s2 4,6
ner K

Lydtrykknivé Ly dB(A) 74
Usikkerhet lydtrykkniva Kpa dB(A) 3
Lydeffektniva Lyya dB(A) 88
Garantert lydeffektniva Ly g dB(A) 90

Med forbehold om tekniske endringer.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App indeholder:

e Oplysninger om montering og idrifttagning

e Oplysninger om anvendelsesomrader

e Tips og tricks

e Ofte stillede spgrgsmal med detaljeret fejlafhjaelp-
ning

e Forbindelse til KARCHER Servicecenter

Appen kan downloades her:

GETITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Varemarke

e Google Play™ og Android™ er varemaerker eller re-
gistrerede varemaerker tilhgrende Google Inc.

. Apple® og App butik® er varemaerker eller registre-
rede varemeerker tilhgrende Apple Inc.

Generelle henvisninger
Lees denne driftsvejledning og de ved-
& |||| lagte sikkerhedsforskrifter, inden appa-

ratet bruges forste gang. Betjen
apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Sikkerhedsanordninger
AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af manglende eller
andrede sikkerhedsudstyr!

Sikkerhedsudstyr fungerer som din beskyttelse.

Omgaé, fiern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.

Dansk 6

Maskinkontakt

Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.

Las hgjtrykspistol
Lasen speaerrer hgjtrykspistolens greb og hindrer, at ma-
skinen starter utilsigtet.

Auto-stop-funktion
Nar grebet pa hgjtrykspistolen slippes, frakobler tryk-
kontakten pumpen, og hgjtryksstralen stopper. Hvis der
trykkes pa grebet, tilkobles pumpen igen.

Symboler pa maskinen

9/.\ Ret ikke haj‘tryksstrélen mod personer, dyr‘,
1”7 teendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-

nen.

Beskyt maskinen mod frost.

Tilslut ikke apparatet umiddelbart til det of-
fentlige drikkevandsnet.

Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.
Hgaijtryksrenseren er beregnet til rengering af maskiner,
keretgjer, bygninger, vaerktgjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgjtryksvandstrale.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte

= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
maerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
C‘,;) Renggringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask og undervognsvask, ma
kun udferes pa vaskepladser med olieudskiller.
C‘,;) Arbejde med renggringsmidler ma kun udfgres pa
vaesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Renggringsmidler ma ikke Isbe ud i vand-
lgb eller treenge ned i jorden.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Beskrivelse af apparat

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskel pa leve-
ringsomfanget (se emballage).

@ H
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Figurer, se grafikside
Figur A

(@ Transporthjul
(2) Holder til stralerar
@ Opbevaring / parkeringsposition for hajtrykspistol

Power Control-stralergr roto-jet dyse til hardnakke-
de tilsmudsninger, tryktrin: HARD

@ Stralergr & Vario Power til de mest almindelige ren-
geringsopgaver
Arbejdstrykket kan @ges trinlgst fra SOFT til HARD.
Slip hgjtrykspistolens greb, og drej stralergret til
den gnskede stilling for at justere arbejdstrykket.
Afmontér stralergret, og arbejd kun med hajtrykspi-
stolen for at pafere rengaringsmiddel.

(8) Power Control hgjtrykspistol

@ Haijtryksslangeudlgserknap

Greb hgijtrykspistol

(® Las hajtrykspistol
Apparatkontakt "0/OFF" / "I/ON"
@ Nettilslutningsledning med netstik
@ Opbevaringskrog til nettilslutningsledning
(i3 Beeregreb

Transportgreb, kan traekkes ud
(i Lynkobling til hgjtryksslange
Typeskilt

(7 Haijtryksslange

Vandtilslutning med indbygget si
Renggringsmiddel-sugeslange
Kobling til vandtilslutningen

@ **Haveslange med almindelig kobling
— Stofforsteerket
— Diameter mindst 1/2 tomme (13 mm)
— Leengde mindst 7,5 m

@ *Vaskebgrste, egnet til arbejde med rengarings-
middel

@ *Skumdyse til kraftigt rengaringsmiddelskum
@ *Rengeringsmiddelbeholder

* option, ** derudover ngdvendigt

_________Montering
Figurer, se grafikside.

Inden ibrugtagningen skal de Igse dele, der folger med
maskinen, monteres.

Monter hjul
1. Fastger hjulene pa maskinen, og sikr dem.
Figur B

Montering af greb
1. Seet transporthandtaget pa.

2. Seet baeregrebet pa.
Figur C

Monter koblingen til vandtilslutningen
1. Skru koblingen til vandtilslutningen pa maskinens

vandtilslutning.

Figur D

1. Stil maskinen pa en vandret, jaevn flade.

BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved drift med oprullet hoj-
tryksslange
Skader pa hajtryksslangen.
Rul hgjtryksslangen helt af, og laeg den ud uden knuder,
slgjfer og snoninger, for du anvender apparatet.
2. Rul hgjtryksslangen helt af, og laeg den uden knu-
der, slgjfer og snoninger.
3. Montering af hgjtryksslangen pa apparatet:
a Traek klemmen pa koblingen opad.
b Saet hgjtryksslangen ind i koblingen.
¢ Skub klemmen pa koblingen nedad.
Figur E
4. Montering af hgjtryksslangen pa hgjtrykspistolen:
a Justér hgjtryksslangen, og
b stik den ind i hgjtrykspistolen, indtil det kan hg-
res, at den gar i hak.
Figur F
5. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at traekke i
hgijtryksslangen.
6. Seet netstikket i en stikkontakt.

Vandforsyning
Tilslutningsveerdier, se typeskiltet eller kapitel Tekniske
data.

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomhe-
den.

BEMAERK

Skader pa grund af forurenet vand

Forurening i vandet kan beskadige pumpen og tilbehg-
ret.

KARCHER anbefaler at bruge KARCHER-vandfiltret til
beskyttelse (specialtilbehar, ordrenummer 4.730-059).

Tilslutning til vandledningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved anvendelse af slange-
koblinger fra messing med AquaStop-funktion fra
andre producenter.
Skader pa hajtrykspumpen.
Anvend udelukkende slangekoblinger med/uden Aqua-
Stop-funktion fra Kércher, slangekoblinger uden Aqua-
Stop-funktion eller slangekoblinger af kunststof med
AquaStop-funktion fra andre producenter.
1. Seet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
2. Tilslut haveslangen til vandledningen.
3. Abn vandhanen helt.

Figur G

Drift
BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved torlob pa hajtrykspum-
pen!
Materielle skader
Sluk apparatet, hvis det ikke opbygger et tryk inden for
2 min., og ga frem i overensstemmelse med henvisnin-
gerne i Hjaelp ved fejl.
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BEMAERK

Risiko for beskadigelse ved forkert justering af ap-
paratet!

Skader pa hgjtrykspumpen

Brug udelukkende apparatet i stdende (lodret) position.

Power Control System
Trykvisningen pa hgijtrykspistolen viser det aktuelt ind-
stillede tryktrin under driften med et Power Control stra-
lerer.

Obs

Materialers modstandsdygtighed kan variere meget af-
haengigt af alder og tilstand. Anbefalingerne er derfor ik-
ke bindende.

Obs

Trykvisningen er ikke meningsfuld under driften med
overfladrens og andet tilbehar.

Anbefales til f.eks.

Stenterrasser af brosten el-
ler vaskebeton, asfalt, meta-
loverflader, haveudstyr
(trillebgr, spade osv.)

Personbiler/motorcykler,
murstensoverflader, pudse-
de vaegge, plastmgabler

Visning  [Tryktrin

HARD

MEDIUM

1 SOFT Traeoverflader, cykler, sand-
it stensoverflader, rattanmeab-
ler

Drift med hgjtryk
BEMAERK

Beskadigelse af lakerede eller sarte overflader

Overflader bliver beskadiget ved for lille stréleafstand,

eller hvis der vaelges et uegnet stralergr.

Hold en straleafstand pa mindst 30 cm ved rengering af

lakerede overflader.

Renger ikke bildzek, lak eller sarte overflader som trae

med roto-jet dysen.

1. Seetetstralererind i hgjtrykspistolen, og fastger det

ved at dreje 90°.

Figur H

Taend maskinen ("I/ON").

Las grebet pa hgijtrykspistolen op.

Tryk pa grebet pa hajtrykspistolen.

Maskinen teendes.

5. Drej Power Control stralergret Vario Power, indtil
det kraevede tryktrin vises pa trykvisningen.

Rl el

Drift med vaskebgrste

BEMAERK

Lakskader

Beskadigelse af overflader pa grund af tilsmudset va-

skebgrste.

Kontroller, at vaskebgrsten er uden smuds- eller andre

partikler inden brugen.

1. Saet vaskebgrsten ind i hgjtrykspistolen, og fastger
den ved at dreje 90°.

Drift med rengeringsmiddel

A FARE

Risiko for personskade pa grund af rengeringsmid-
del

Alvorlige sundhedsskader pa grund af forkert anvendel-
se af renggringsmidler.

Overhold reng@ringsmiddelproducentens sikkerheds-

datablad.

Beer personligt beskyttelsesudstyr som foreskrevet.

Obs

KARCHER-rengeringsmidler garanterer fejifrit arbejde.

Indhent radgivning eller rekvirer vores katalog eller vo-

res informationsblade til rengoringsmidlerne.

Obs

Rengaringsmidlet kan kun tilssettes ved laviryk.

1. Treek renggringsmiddel-opsugningsslangen ud af
huset til den gnskede laengde.
Figur|

2. Heeng renggringsmiddel-opsugningsslangen i en
beholder med renggringsmiddeloplasning.

3. Afbryd stralergret fra hgjtrykspistolen, og arbejd kun
med hgijtrykspistolen.
Under driften tilseettes rengaringsmiddeloplgsnin-
gen til vandstralen.

Anbefalet rengeringsmetode

1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den tarre
overflade og lad det virke (ikke terre).
2. Skyl den lgsnede snavs af med hegjtryksstralen.

Efter drift med rengegringsmiddel
1. Skyl maskinen ca. 30 sekunder med rent vand.

Afbrydelse af driften

1. Slip grebet pa hgijtrykspistolen.
Hvis grebet slippes, frakobles maskinen. Hgjtrykket
i systemet bevares.

2. Las grebet pa hgjtrykspistolen.
Figur K

3. Seet hgjtrykspistol med strélergr i parkeringspositi-
on.

4. Sluk maskinen "0/OFF" ved arbejdspauser over 5
minutter.

Afslutning af driften
AN FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der treenger
ud under hgjtryk

Kveestelser

Hajtryksslangen méa kun afbrydes fra hgjtrykspistolen
eller maskinen, nér der ikke er tryk i systemet.

1. Slip grebet pa hejtrykspistolen.

2. Luk vandhanen.

3. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen i 30 sekunder.
Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.

Slip grebet pa hgjtrykspistolen.

Las grebet pa hgjtrykspistolen.

Sluk maskinen "0/OFF".

Afbryd maskinen fra vandforsyningen.

Traek netstikket ud af stikkontakten.

AN\ FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.

Kvaestelser og beskadigelser

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring.

® N> oA

Nar maskinen bzeres
1. Left og beer maskinen i baeregrebet.

Trzek maskinen

1. Tryk transportgrebet ud, indtil man kan here, at det
gar i hak.
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2. Traek maskinen i transportgrebet.

Transporter maskinen i koretoj
1. Maskinen sikres mod at blive forskubbet eller veelte.

AN\ FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.

Kveestelser og beskadigelser

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transport og
opbevaring.

Opbevaring af apparatet

1. Stil apparatet pa en jeevn flade.

2. Adskil stralergret fra hgjtrykspistolen.

3. Tryk pa hgjtryksslangeudlgserknappen, og treek
hajtryksslangen af hgjtrykspistolen.

4. Afbryd hgjtryksslangen fra apparatet.

5. Opbevar hgjtryksslangen pa apparatet.

6. Pak nettilslutningsledning og tilbehar pa maskinen
ned.

Veer opmaerksom pa ekstra henvisninger fgr leengere

tids opbevaring, se Pleje og vedligeholdelse.

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af frost!

Materielle skader

Tom vandet fuldsteendigt ud af apparatet og tilbehaoret.
Beskyt altid apparatet og tilbeharet mod frost.

1. Afslut driften, se Afslutning af driften.

Lad netstikket blive siddende i netstikdasen.

Teend apparatet.

Vent maksimalt 1 minut, indtil der ikke leengere |-
ber vand ud.

Sluk apparatet.

Lad vandet Igbe ud af tilbehgret.

Traek netstikket ud af netstikdasen.

Opbevar apparatet og tilbehgret i et frostsikkert rum.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

DANGER Livsfare, hvis spaendingsferende dele be-
rores

Dadelige eller meget alvorlige kveestelser

Beror ikke spaendingsferende dele.

Sluk for apparatet.

Treek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.
Maskinen er vedligeholdelsesfrit. at du ikke skal udfere
regelmaessig vedligeholdelse.

wn

Nook~

Renggr sien i vandtilslutningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af manglende eller
beskadiget si
Skader pa hajtrykspumpen
Anvend ikke apparatet uden si.
Renger ikke sien med harde, spidse genstande.
Rengear sien i vandtilslutningen ved behov.
1. Skru koblingen af vandtilslutningen.
2. Treek sien ud.
Figur L
3. Renger sien under rindende vand.
4. Seet sien ind i vandtilslutningen.

Renger renggringsmiddelfiltret
Renger renggringsmiddelfilteret inden laengere tids op-
bevaring.
1. Treek renggringsmiddelfilteret pa rengeringsmiddel-
opsugningsslangen af.
2. Renger renggringsmiddelfilteret under rindende
vand.

Figur M
Hjaelp ved fejl
A FARE

DANGER Livsfare, hvis spandingsferende dele be-
rores
Dadelige eller meget alvorlige kvaestelser
Beror ikke spaendingsfarende dele.
Sluk for apparatet.
Traek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.
Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.
Maskinen kearer ikke
1. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
Maskinen taendes.
2. Kontrollér, om den angivne spzending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens spaending.
3. Kontroller nettilslutningsledningen for skader.
Trykket i maskinen opbygges ikke
Vandtilferslen er for lav.
1. Abn vandhanen helt.
2. Kontrollér, at vandtillgbet har tilstreekkelig transport-
meengde.
3. Kontroller indstillingen pa stralergret.
Sien i vandtilslutningen er tilsmudset.
1. Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang.
2. Renggr sien under rindende vand.
Figur L
Der er luft i maskinen.
1. Udluft maskinen:
a Teend maskinen uden tilsluttet stralergr i maks. 2
minutter.
b Tryk pa hejtrykspistolen, og vent, til der kommer
vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
¢ Tilslut stralergret.
Kraftige tryksvingninger
1. Renger hgjtryksdysen:
a Fjern smuds fra dysehullet med en nal.
b Skyl hagjtryksdysen forfra med vand.
2. Kontroller vandtillasbsmaengden.
Maskine utaet
1. En lille uteethed pa maskinen er tekniske betinget.
Send bud efter den autoriserede kundeservice ved
stor uteethed.
Rengeringsmidlet suges ikke ind
Der er monteret et stralergr pa hgjtrykspistolen.
1. Afmontér stralergret, og arbejd kun med hgjtrykspi-
stolen.
Renggringsmiddelslangen er knaekket, tilstoppet eller
utaet.
1. Installer, renger eller udskift rengaringsmiddelslan-
gen uden knaek.
Renggringsmiddelfilteret er tilstoppet.
1. Renger renggringsmiddelfilteret, se Rengar rengo-
ringsmiddeffiltret.
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| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gaeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale KARCHER-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaring

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.673-xxx

Type: 1.673-xxx

Direktiver og forordninger

2006/42/EF (+2009/127/EF) (indtil 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2000/14/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Malt: 88

Garanteret: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Malt: 88

Garanteret: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Malt: 87

Garanteret: 90

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Spaending \Y 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Strgmforbrug A 6
Kapslingsklasse IPX5
Beskyttelsesklasse = 1]
Netsikring (traeg) A 10
Vandtilslutning

Tillgbstryk (maks.) MPa 1,2
Tillebstemperatur (maks.) °C 40
Tillsbsmaengde (min.) I/min 8
Effektdata maskine

Driftstryk MPa 7.4
Maks. tilladt tryk MPa 11,0
Transportmaengde, vand I/min 55
Hgijtrykspistolens tilbageslags- N 11
kraft

Mal og vaegt

Typisk driftsvaegt kg 4,8
Leengde mm 246
Bredde mm 280
Hgjde mm 586
Beregnede veardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibration ap,, m/s? 0,8
Usikkerhed hand-arm-vibration K m/s2 0,6
Repeated shock pg m/s® 13,6
Usikkerhed repeated shock K m/s2 4,6
Lydtryksniveau Lo dB(A) 74
Usikkerhed lydtryksniveau K;a ~ dB(A) 3
Lydeffektniveau Ly dB(A) 88

Garanteret lydeffektniveau Ly ¢ dB(A) 90

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

KARCHER Home & Garden App ......c.ccccocveveunnn. 68
Uldjuhised
Ohutusseadised

Eesti 67



Seadmel olevad sUmbolid .............ccccviiiieiinnnne 68

Sihtotstarbeline kasutamine 68
Keskkonnakaitse 68
Lisavarustus ja varuosad 68
Tarnekomplekt 68
Seadme kirjeldus... 68
Montaaz.............. 69
Kasutuselevotmine 69
Kaitus 69
Transport.. 70
Ladustamine 70
Korrashoid ja hooldus 71
Abi rikete korral 71
Garantii 71
EL vastavusdeklaratsioon 7

Tehnilised andmed ...........ccceeeviiiieenne 72

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App sisaldab:
Paigaldamise ja kaikuvdtmise teave
Teave rakendusalade kohta
Napunaited
KKK koos Uksikasjaliku térkeotsinguga
Uhendus KARCHER; teeninduskeskusega

akenduse saab alla laadida siit:

Te e e e e

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Kaubamark

e Google Play™ ja Android ™ on ettevdtte Google Inc.
kaubamargid voi re%istreeritud kaubamargid

. Apple®ja App Store™ on Apple Inc. kaubamargid voi

registreeritud kaubamargid

Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see kasutusjuhend ja kaasasolevad

ohutusjuhised labi. Toimige sellele vas-
tavalt.
Hoidke mdlemad brosidrid hilisemaks kasutamiseks

vdi jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht puuduvate véi muudetud ohutussea-
diste tottu!

Ohutusseadised on ette ndhtud teie kaitseks.

Arge hoidke ohutusseadistest kérvale, &rge eemaldage
neid ega tehke toimetuks.

Seadmeliiliti
Seadmelliti hoiab dra seadme tahtmatu kaitamise.

Korgsurvepiistoli lukusti
Lukusti blokeerib kdrgsurveplstoli hoova ja hoiab ara
seadme tahtmatu kaivitamise.

Auto-stopp funktsioon
Kui kérgsurvepustolil asuv hoob lahti lastakse, lilitab
survellliti pumba vélja ja kdrgsurvejuga peatub. Hoova
vajutamisega lilitub pump jalle sisse.

Seadmel olevad siimbolid

9/.\ Arge suunake k_érgsurvejug_g inimestele,
1" loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-

le ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Arge (ihendage seadet otse avalikku joogi-
veevorku.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kdrgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kérgsurvepesur on ette nahtud masinate, sdidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kérgsurve-veejoaga.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q. seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 8li, mis
vdivad vale Umberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.
C‘,;) Puhastustdid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspdéranda pesu, tohib teos-
tada ainult dliseparaatoriga pesuplatsidel.
C‘,;) Puhastusvahenditega tdid tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga ihen-
datud tédpindadel. Arge laske puhastusvahendil
tungida veekogudesse v6i mulda.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiiiijat.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt

Joonis A

(@) Transpordiratas

@ §
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(@) Joatoru hoidik
@ Hoidik / kérgsurvepustoli parkimispositsioon

@ Power Controli mustusefreesi joatoru kangekaelse
mustuse jaoks, surveaste: HARD

@ Terasest joatoru Vario Power enamkasutatavateks
puhastusilesanneteks
To6réhku saab sujuvalt suurendada SOFT pealt
HARD peale. T66rdhu reguleerimiseks laske kdrg-
survepustoli hoob lahti ja keerake joatoru soovitud
asendisse.
Puhastusvahend valjastamiseks demonteerige joa-
toru ja tdotage ainult kdrgsurvepustoliga.

@ Power Control kdrgsurvepistol
@ Kdrgsurvevooliku vabastusklahv
Kérgsurvepiistoli hoob

(® Korgsurvepiistoli lukusti
Seadmeliiliti “0/OFF” / “I/ON”

@ Vérgupistikuga voérguiihendusjuhe
(12) Vérguiihendusjuhtme hoiukonks
(13 Kandekaepide
Transpordikéepide, valjatdmmatav
(15 Kargsurvevooliku Kiirliitmik
Tuubisilt

({7 Korgsurvevoolik

Paigaldatud séelaga veelihendus
Pesuaine imivoolik

Veelihenduse liitmik

@ **Aiavoolik laiatarbe liitmikuga
— Kangatugevdusega
— Labimdot vahemalt 1/2 tolli (13 mm)
— Pikkus vahemalt 7,5 m

@ *Pesuhari, sobib kasutamiseks puhastusvahendiga
@ *Vahtotsik véimsa pesuvahendivahu jaoks
*Puhastusvahendi mahuti

* optsionaalne, ** lisaks noutav

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.
Monteerige enne kaikuvétmist lahtised kaasasolevad
osad seadme kiilge.

Rataste monteerimine

1. Kinnitage rattad seadme kdilge ja kindlustage.
Joonis B

Kaepideme monteerimine
1. Kinnitage transpordikaepide.
. Kinnitage kandekaepide.
Joonis C

Veeiihenduse liitmiku monteerimine
1. Kruvige veelihenduse liitmik seadme veelihenduse-
le.
Joonis D

Kasutuselevotmine

1. Asetage seade horisontaalsele, tasasele pinnale.

TAHELEPANU
Kahjustusoht pealekeritud kérgsurvevoolikuga t66-
tamise ajal!
Kahjustused kérgsurvevoolikul.
Kerige kérgsurvevoolik enne seadme kéitamist téielikult
maha ja asetage see ilma sélmede, silmuste voi keer-
dudeta vélja.
2. Kerige kdrgsurvevoolik taielikult maha ja asetage
see sOlmedeta, aasadeta ja keerdudeta vélja.
3. Monteerige kdrgsurvevoolik seadme kilge:
a Témmake liitmiku kiiljes olev klamber iles.
b Pistke kdrgsurvevoolik liitmikusse.
¢ Vajutage litmiku kdljes olev klamber alla.
Joonis E
4. Monteerige korgsurvevoolik kdrgsurvepustoli kilge:
a Joondage kdrgsurvevoolik valja ja
b pistke kdrgsurvepustolisse, kuni see kuuldavalt
fikseerub.
Joonis F
5. Kontrollige kindlaid hendusi kdrgsurvevoolikust
tdbmbamisega.
6. Uhendage vérgupistik pistikupessa.

Veevarustus
Uhendusvaartusi vt tiilibisildilt véi peatiikist Tehnilised
andmed.
Jargige veevarustusettevotte eeskirju.

TAHELEPANU

Kahjustused saastunud vee tottu

Vees olev mustus véib pumpa ja tarvikuid kahjustada.
Kaitseks soovitab KARCHER kasutada KARCHERi
veefiltrit (erivarustus, tellimisnumber 4.730-059).

Uhendus veetoruga

TAHELEPANU
Kahjustusoht AquaStop-funktsiooniga, kolmandate
pakkujate messingist voolikuliitmike kasutamisel.
Kérgsurvepumba kahjustused.
Kasutage ainult Kércheri AquaStop-funktsiooniga/
funktsioonita voolikuliitmikke, AquaStop-funktsioonita
voolikuliitmikke v6i kolmandate pakkujate AquaStop-
funktsiooniga plastist voolikuliitmikke.
1. Pistke aiavoolik veetihenduse liitmikule.
2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.

Joonis G

TAHELEPANU

Kahjustusoht kérgsurvepumba kuivkéigu korral!
Varakahjud

Kui seade ei tekita 2 min jooksul réhku, siis liilitage sea-
de vélja ja toimige vastavalt peatiikis Abi rikete korral
esitatud juhistele.

TAHELEPANU

Kahjustusoht seadme vale viéljajoondamise téttu!
Kérgsurvepumba kahjustused

Kéitage seadet eranditult seisvas (vertikaalses) asen-
dis.

Power Control System
Kérgsurvepustoli survenaidik naitab hetkel seadistatud
surveastet, kui to6tate Power Controli joatoruga.
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Mérkus

Materjalide tundlikkus véib olenevalt vanusest ja sei-
sundist olla védga erinev. Seetéttu ei ole soovitused si-
duvad.

Mérkus

Pinnapuhastusvahendi ja muu tarvikuga kéitamisel ei
ole survendidik véljendusrikas.

Naidik Surveaste [Soovitatav nt

HARD Sillutuskividest véi pesube-
toonist kiviterrassid, asfalt,
metallpinnad, aiatarbed (ka-

ru, labidas jms)

MEDIUM Autod/mootorrattad, telliski-
vipinnad, krohvitud seinad,

plastmddbel

1 SOFT Puitpinnad, jalgrattad, liiva-
ﬂ:ﬂ: kivipinnad, rotangmd&dbel

Kaitamine korgsurvega

TAHELEPANU

Viérvitud véi tundlike pindade kahjustus

Pinnad saavad liiga véikse joa kauguse vbi ebasobiva

Joatoru valiku téttu kahjustada.

Hoidke vérvitud pindade puhastamisel vdéhemalt 30 cm

joa kaugust.

Arge puhastage mustusefreesiga autorehve, vérvi vi

tundlikke pindu nagu puit.

1. Pistke joatoru kdrgsurvepustolisse ja fikseerige 90°

podrdega.

Joonis H

Lulitage seade sisse (“I/ON”).

Vabastage kérgsurveplstoli hoob.

Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.

Seade liilitub sisse.

5. Keerake Power Controli joatoru Vario Power, kuni
survenaidikul kuvatakse vajalik surveaste.

bl i

Kaitamine pesuharjaga

TAHELEPANU

Viérvikahjustused

Pindade kahjustus méérdunud pesuharja téttu.

Tehke enne pesuharja rakendamist kindlaks, et pesu-

hari on vaba mustuse- v6i muudest osakestest.

1. Pistke pesuhari kdrgsurvepustolisse ja fikseerige
90° poordega.

Kaitamine puhastusvahendiga

A OHT

Vigastusoht puhastusvahendi tottu
Rasked tervisekahjustused puhastusvahendite asja-
tundmatu kasutamise tottu.
Jérgige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti.
Kandke ettekirjutatud isiklikku kaitsevarustust.
Mérkus
KARCHERI puhastusvahendid garanteerivad riketeta
t66. Palun laske end nbustada voi kiisige meie kataloo-
gi vbi meie puhastusvahendite infolehti.
Mérkus
Puhastusvahendit saab juurde segada ainult alaréhu
korral.
1. Témmake puhastusvahendi sissevétuvoolik soovi-
tud pikkuses korpusest vélja.
Joonis |

2. Riputage puhastusvahendi sissevétuvoolik puhas-
tusvahendi lahusega taidetud mahutisse.

3. Lahutage joatoru kdrgsurvepustolist ja tootage ai-
nult kdrgsurvepustoliga.
Kaituse ajal lisatakse puhastusvahendi lahus vee-
joale.

Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske m&juda (mitte kuivada).

2. Loputage vabanenud mustus kérgsurvejoaga ma-
ha.

Puhastusvahendiga kaitamise jarel
1. Loputage seadet u 30 sekundit puhta veega.

Kaituse katkestamine

1. Laske kdrgsurvepustoli hoob lahti.
Hoova lahtilaskmisel lilitub seade valja. Kérgsurve
slisteemis jaab plsima.

2. Lukustage kdrgsurvepustoli hoob.
Joonis K

3. Seadke koérgsurvepustol joatoruga parkimisposit-
siooni.

4. Lulitage Ule 5-minutiliste td6pauside korral seade
valja “0/OFF”.

Kaituse I6petamine

&N ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgréhu all véljavoolava vee tottu!
Vigastused

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-
mest ainult siis, kui siisteemis pole réhku.

1. Laske kdrgsurvepustoli hoob lahti.

2. Sulgege veekraan.

3. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba 30 sekundit.
Susteemi allesjaanud rohk lastakse vélja.

Laske korgsurveptstoli hoob lahti.

Lukustage kdrgsurveplstoli hoob.

Lilitage seade valja “0/OFF”.

Lahutage seade veevarustusest.

Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

A ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel silimas seadme kaa-
lu.

® N> oA

Seadme kandmine
1. Tostke seade kandekaepidemest Ules ja kandke.

Seadme tombamine
1. Tdmmake transpordikaepide valja, kuni see kuulda-
valt fikseerub.
2. Témmake seadet transpordikdepidemest.

Seadme transportimine séidukis
1. Kindlustage seade libisemise ja Umberkukkumise
vastu.

A ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.
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Seadme hoidmine
Pange seade tasasel pinnal seisma.
Lahutage joatoru kdrgsurvepustolist.
Vajutage kdrgsurvevooliku vabastusklahvi ja tdm-
make koérgsurvevoolik kdrgsurvepustolist valja.
4. Lahutage kérgsurvevoolik seadmest.
5. Pange kdrgsurvevoolik seadmele hoiule.
6. Pange vorgulihendusjuhe ja tarvikud seadmele
hoiule.
Enne pikemat ladustamist jargige taiendavaid juhiseid,
vt Korrashoid ja hooldus.

W=

Kiilmumiskaitse

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma téttu!

varakahjude

Laske vesi seadmest ja tarvikutest taielikult vélja.
Kaitske seadet ja tarvikuid alati kiilma eest.

1. Lopetage kaitus, vt peatlkki Kéituse I6petamine.
Jatke vorgupistik vorgupistikupessa.

Lilitage seade sisse.

Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni vett enam vélja
ei tule.

Lilitage seade valja.

Laske veel tarvikust vélja voolata.

Tdmmake vorgupistik vorgupistikupesast valja.
Hoidke seadet ja tarvikuid kilmumiskindlas ruumis.

Korrashoid ja hooldus

A OHT

Oht elule pinget juhtivate detailide puudutamisel.
Surmavad véi véga rasked vigastused

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Liilitage seade vilja.

Témmake vorgupistik vorgupistikupesast vélja.
Seade on hooldusvaba. Te ei pea regulaarseid hool-
dustdid teostama.

wnN

No ok~

Soela puhastamine veelihenduses
TAHELEPANU

Kahjustusoht puuduva véi kahjustatud séela tottu.
Korgsurvepumba kahjustused
Arge kéitage seadet séelata.
Arge puhastage séela kévade, teravate esemetega.
Puhastage veelihenduses olevat sdela vajaduse korral.
1. Kruvige litmik veethenduselt maha.
2. Tdémmake sdel valja.

Joonis L
3. Puhastage sbela voolava vee all.
4. Pange sdel veelihendusse.

Puhastusvahendi filtri puhastamine
Puhastage puhastusvahendi filter enne pikemat ladus-
tamist.

1. Témmake puhastusvahendi filter puhastusvahendi
imivoolikult ara.

2. Puhastage puhastusvahendi filtrit voolava vee all.
Joonis M

Abi rikete korral

A OHT

Oht elule pinget juhtivate detailide puudutamisel.
Surmavad véi véga rasked vigastused

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Lilitage seade vilja.

Témmake vorgupistik vérgupistikupesast vélja.

Riketel on sageli lihtsad pdhjused, mille saate ise jarg-

neva Ulevaate abil kérvaldada. Kahtluse korral vdi siin

nimetamata rikete korral pdérduge palun volitatud klien-

diteeninduse poole.

Seade ei todta

1. Vajutage kérgsurvepiistoli hooba.
Seade lilitub sisse.

2. Kontrollige, kas tulbisildil esitatud pinge langeb
kokku vooluallika pingega.

3. Kontrollige toitejuhet kahjustuste suhtes.

Seade ei saavuta rohku

Vee pealevool on liiga véike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Kontrollige vee pealevoolu piisava edastuskoguse
suhtes.

3. Kontrollige seadistust joatorul.

Veeiihenduses olev sdel on maardunud.

1. Témmake sbel veelihendusest napitstangidega val-
ja.

2. Puhastage soéela voolava vee all.
Joonis L

Seadmes on 6hku.

1. Eemaldage seadmest dhk:
a Lulitage seade ilma kiilgeiihendatud joatoruta

maksimaalselt 2 minutiks sisse.
b Vajutage kdrgsurveplstolit ja oodake, kuni vesi
valjub kérgsurvepiistolist mullideta.

¢ Uhendage joatoru kiilge.

Tugevad réhukoikumised

1. Kérgsurvediiiisi puhastamine:
a Eemaldage mustus ndelaga dilsiavast.
b Loputage kdrgsurvedulisi eest veega.

2. Kontrollige vee pealevoolu kogust.

Seade ebatihe

1. Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.
Tugeva ebatiheduse korral vétke Gihendust volitatud
klienditeenindusega.

Puhastusvahendit ei imeta sisse

Kérgsurvepustolile on monteeritud joatoru.

1. Demonteerige joatoru ja toétage ainult kdrgsurve-
pustoliga.

Puhastusvahendi voolik on murdunud, ummistunud voi

lekib.

1. Paigaldage, puhastage vdi asendage puhastusva-
hendi voolik murreteta.

Puhastusvahendi filter on ummistunud.

1. Puhastage puhastusvahendi filtrit, vt Puhastusva-
hendi filtri puhastamine.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miiligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimija voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni véljastamise eest vastutab tks-
nes tootja.
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Toode: Kdrgsurvepesur

Tadp: 1.673-xxx

Taup: 1.673-xxx

Direktiivid ja maarused
2006/42/EU (+2009/127/EU) (kuni 19.01.2027) (EL)
2023/1230 (alates 20.01.2027)
2000/14/EU

2011/65/EL

2014/30/EL

2009/125/EU

(EL) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Kohandatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivéimsustase dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Moddetud: 88

Garanteeritud: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Mbdédetud: 88

Garanteeritud: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Mbdédetud: 87

Garanteeritud: 90

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge \% 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Voolutarve A 6

Kaitseliik IPX5
Kaitseklass = 1]
Vérgukaitse (inertne) A 10
Veevétuithendus

Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1,2
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 40
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 8
Seadme véimsusandmed

T66rohk MPa 74
Maks. lubatud réhk MPa 11,0
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 55
Kérgsurvepustoli tagasil6dgijoud N 11
Mootmed ja kaalud

Tuupiline téokaal kg 4,8
Pikkus mm 246
Laius mm 280
Kérgus mm 586
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakési-kasivars-vibratsioon ap,, m/s? 0,8
Labakasi-kasivars-vibratsiooni m/s2 0,6
madramatus K

Korduvad tdukevibratsioonid pg ~ m/s® 13,6
Korduvate téukevibratsioonide m/s2 4,6
madramatus K

Helirdhutase L,a dB(A) 74
Helirdhutaseme maaramatus K, dB(A) 3
Helivdimsustase Ly dB(A) 88
Garanteeritud dB(A) 90

helivbimsustase Ly ¢

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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KARCHER Home & Garden lietotne

Lietotné KARCHER Home & Garden ir:
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e Informacija par uzstadiSanu un ekspluatacijas uz-
saksanu

e Informacija par izmanto$anas jomam

e Padomi un ieteikumi

e Biezi uzdotie jautajumi ar detaliz€tu palidzibu trau-
céjumu gadijuma

e Savienojums ar KARCHER servisa centru

Lietotni iesp&jams lejupieladét Seit:

GETITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

Prec¢u zime

e Google Play™ un Android™ ir Google Inc. pre¢u zi-
mes vai registrétas preu zimes

. Apple® un App Store® ir Apple Inc. pre€u zimes vai
registrétas precu zimes

Visparigas norades

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A || So lietoSanas instrukciju un pievienotas
dro8ibas norades Rikojieties saskana ar
tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Drosibas ierices

AN UZMANIBU

Traumu gisanas risks neesos$u vai parveidotu dro-
Sibas iericu rezultata!

DroSibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Neapiet, nenonemt vai neatspéjot droSibas ierices.

lerices slédzis

lerices slédzis novers neparedzeétu ierices iedarbinasa-
nu.

Augstspiediena pistoles fiksators
Fiksators nobloké augstspiediena pistoles sviru un no-
Veér§ neapzinatu ierices ieslégSanos.

Auto-Stop funkcija
Atlaizot augstspiediena pistoles sviru, spiediena slédzis
izsleédz stkni un augstspiediena strikla tiek partraukta.
Ja svira tiek nospiesta, stknis atkal ieslédzas.

Simboli uz ierices

7 Nevérsiet augstspiediena staru uz perso-
S nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-

A jumu vai pasu iekartu.

Aizsargajiet ierici pret salu.

Nepieslédziet ierici tieSi pie dzerama tddens

tikla.

%)

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tirtaju izmantojiet tikai privata majsaim-
nieciba.

Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzek|u, bavju, darbariku, fasazu, teradu, darza iericu

utt. tiri$anai ar augstspiediena tdens straklu.

Apkartéjas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
kartoti. Ludzu, atbrivojieties no iepakojuma videi
draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
nepareizas apstrades vai utilizacijas gadijuma
var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér §is sastavdalas ir nepiecieS$amas ierices
pareizai darbibai. Ar $o simbolu markétas ierices ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
cg) Tiri8anas darbus, kuros notekddens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdalttaju.
Darbus ar tiriSanas Iidzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodro$inatas pret Skidruma
noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-
jiet tiriSanas I1dzeklim nok|dt Gdenstilpnés vai zemé.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, I0-
dzu, informéjiet tirgotaju.

lerices apraksts

Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iesp&jamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).

Attélus skatiet grafika lappusé

Attels A

(@) Transportésanas ritenis
(2) Striklas caurules uzglabasana

@ Augstspiediena pistoles uzglabasana/ novietosa-
nas pozicija

@ Power Control striklas caurule ar netirumu frézéta-
ju noturigiem netirumiem, spiediena pakape: HARD

@ Straklas caurule Vario Power biezak veicamajiem
tiriSanas uzdevumiem
Darba spiedienam iespé&jama bezpakapju paaugsti-
nasana no SOFT lidz HARD. Lai nomainttu darba
spiedienu, atlaist augstspiediena pistoles sviru un
straklas cauruli pagriezt vélamaja pozicija.
Lai uzklatu tiriSanas I1dzekli, demontgjiet straklas
cauruli un stradajiet tikai ar augstspiediena pistoli.
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@ Power Control augstspiediena pistole

@ Augstspiediena $|itenes atblokéSanas poga
Augstspiediena pistoles svira

@ Augstspiediena pistoles fiksators

lerices slédzis “0/OFF” / “I/ON”

@ Tikla piesleguma vads ar tikla kontaktspraudni
@ Tikla piesléguma vada uzglabasanas akis
(13 Nesanas rokturis

Transporté$anas rokturis, izvelkams

@ Augstspiediena $|ltenes atrais savienojums
Datu plaksnite

(i7) Augstspiediena 8|atene

Udens pieslégums ar iebivétu sietu
Tiri8anas lidzekla iestkS$anas $latene

@ Udens piesléguma savienojums

@ **Darza Slatene ar tirdznieciba pieejamu savienoju-
mu
— Arméta
— Diametrs vismaz 1/2 colla (13 mm)
— Garums vismaz 7,5 m

*Mazgasanas suka, piemérota darbam ar tiriSanas
lidzekliem

@ *Putu sprausla jaudigam tiriSanas putam
*Tiri§anas lidzekla tvertne

* izvéles iespéja, ** papildus nepiecieSams

Montaza

Attelus skatiet grafika lappusé.
Nenostiprinatas detalas piestipriniet pie ierices pirms
lietoSanas sakuma.

Ritenu montaza
1. Uzlieciet ritenus pie ierices un piestipriniet.
Attéls B

Rokturu montaza
1. Uzspraudiet transporté$anas rokturi.
. Uzspraudiet neSanas rokturi.
Attéls C

Udens piesléeguma savienojuma montaza
1. Udens piesléguma savienojumu piestipriniet ar
skrivém pie ierices Gdens piesléguma.
Attéls D

Ekspluatacijas uzsaksana

1. Novietot ierici uz horizontalas, [Tldzenas virsmas.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, stradajot ar uztitu augstspiediena

$jateni!

Augstspiediena $|itenes bojajumi.

Pirms ierices ekspluatacijas augstspiediena $Slateni pil-

niba notiniet un izkartojiet bez mezgliem, cilpdm vai sa-

liekumiem.

2. Pilniba notiniet augstspiediena Slateni un izvietojiet
bez mezgliem, cilpam un saliekumiem.

3. Pievienojiet iericei augstspiediena $|ateni:

a Pavelciet uz augsu savienojuma skavu.
b lespraudiet augstspiediena $|iteni savienojuma.
¢ Nospiediet uz leju savienojuma skavu.
Attéls E
4. Pievienojiet augstspiediena $|ateni augstspiediena
pistolei:
a lzlidziniet augstspiediena §lateni un
b ievietojiet to augstspiediena pistolé, lidz ta dzir-
dami nofiksé&jas.
Attels F
5. Parbaudiet, vai savienojums ir dross, pavelkot aiz
augstspiediena $|atenes.
6. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Udens apgade
Piesleguma vértibas skatit uz tipa plaksnites vai nodala
Tehniskie dati.
levérojiet Gdens apgades uznémuma priekSrakstus.

IEVERIBAI

Piesarnota ddens izraisiti bojajumi

Udens piesarnojumi var radit sikna un piederumu boja-
Jjumus.

KARCHER iesaka aizsardzibai izmantot KARCHER
adens filtrus (specialie piederumi, pasatijuma numurs
4.730-059).

Pieslegums Gdensvadam

IEVERIBAI
Bojajumu risks, izmantojot aréjo piegadataju misina
Sldtenu savienotajus ar AquaStop funkciju.
Augstspiediena sikna bojajumi.
Izmantojiet tikai Kércher $latenu savienotajus ar/bez
AquasStop funkcijas, $latenu savienotajus bez AquaS-
top funkcijas vai plastmasas $/atenu savienotajus ar
AquasStop funkciju no aréjiem piegadatajiem.
1. Darza $lateni uzspraudiet uz Gdens pieslégumam
paredzéta savienotaja.
2. Pievienojiet darza $|Gteni pie Gdensvada.
3. Pilniba atveriet Gdens kranu.
Attéls G

Ekspluatacija

IEVERIBAI

Bojajumu risks, augstspiediena siknim darbojoties
tuksgaita

Materialie zaudégjumi

Izslédziet ierici, ja ta 2 minG$u laika nespéj radit spiedie-
nu, un rikojieties atbilsto$i noradijumiem Palidziba trau-
céjumg ga_dljuma'.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, ja ierice ir nepareizi novietota!
Augstspiediena siikna bojajumi
Darbiniet ierici tikai stavus (vertikala) pozicija.

Power Control sistéema
Stradajot ar Power Control striklas cauruli, spiediena
indikacija uz augstspiediena pistoles parada pasreiz
iestatito spiediena pakapi.
Noradijum
Materialu jutigums var ievérojami atSkirties atkariba no
vecuma un stavok|a. Tapéc ieteikumi nav saistosi.
Noradijum
Stradajot ar virsmu tiritaju un citiem piederumiem, spie-
diena indikacijai nav nozimes.
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Radijums

Spiediena
pakape

leteicama, piem.piemeé-
ram,

HARD Akmens terasém, kas izga-
tavotas no brugakmeniem
vai mazgata betona, asfal-
tam, metala virsmam, darza
piederumiem (kerras,

lapstas utt.)

MEDIUM Automasinam / motocikliem,
kiegelu virsmam, apmestam
sienam, plastmasas mébe-

lem

1 SOFT

Koka virsmam, velosipé-
diem, smilSakmens virs-
mam, rotangas mébelém

Ekspluatacija ar augstspiedienu

IEVERIBAI

Lakotu vai trauslu virsmu bojajumi

Virsmas var tikt bojatas ar parak mazu striklas atstatu-
mu vai izvéloties neatbilstoSu straklas cauruli.
levérojiet vismaz 30 cm striklas atstatumu, tirot lakotas
virsmas.

Neizmantojiet netirumu frézétaju, tirot autoriepas, lako-
tas vai trauslas virsmas, pieméram, koka virsmas.

1.

bl

levietojiet striklas cauruli augstspiediena pistolé un
nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

Attels H

leslédziet ierici (“I/ON”).

Atblokejiet augstspiediena pistoles sviru.
Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

lerice ieslédzas.

Pagrieziet Power Control striklas cauruli Vario
Power, 1dz spiediena indikacija tiek uzradits nepie-
cieSamais spiediena Iimenis.

LietoSana ar mazgasanas birsti

IEVERIBAI

Lakas bojajumi

Virsmu bojajumi, ko rada netira mazgasanas birste.
Pirms mazgasanas birstes ievietoSanas parbaudiet, vai
taja nav netirumi vai citas dalinas.

1.

levietojiet mazgasanas birsti augstspiediena pistolé
un nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

Ekspluatacija ar tiriSanas Iidzekli

A BISTAMI

Savainosanas risks ar tiriSanas lidzekli

Nopietns kaitéjums veselibai, nepareizi izmantojot tiri-
Sanas lidzeklus.

levérojiet tiriSanas lidzek|a raZotaja droSibas datu lapu.
Valkajiet noraditos individuélos aizsardzibas lidzeklus.
Noradijum

KARCHER tiriSanas lidzekli garanté darbibu bez traucé-
Jjumiem. Lddzu, konsultéjieties vai pieprasiet masu kata-
logu vai mdsu tirisanas lidzeklu informacijas lapas.
Noradijum

TiriSanas lidzekli var piejaukt tikai, kad ierice tiek darbi-
nata ar zemspiedienu.

1.

Izvelciet tiriSanas lidzekla iestksanas $|dteni no
korpusa vélamaja garuma.

Attéls |

Tiri8anas lidzekla iesikSanas $lateni iekariet tver-

tné ar tiriSanas Iidzek|a Skidumu.
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3. Atvienojiet struklas cauruli no augstspiediena pisto-
les un stradajiet tikai ar augstspiediena pistoli.

LietoSanas gaita tirisanas Iidzekla Skidums tiek pie-
jaukts Gdens straklai.

leteicama tiriSanas metode

1. TirSanas lidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozat).
2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.
Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem

1. Skalojiet ierici apm. 30 sekundes ar tiru Gdeni.

LietoSanas partraukSana

1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
Kad svira tiek atlaista, ierice izslédzas. Sistéma tiek
uzturéts augstspiediens.

2. Nofikségjiet augstspiediena pistoles sviru.
Attéls K

3. Augstspiediena pistoli ar striklas cauruli iestatiet
novietoSanas pozicija.

4. Jadarbs tiek partraukts uz laiku ilgak par 5 mina-
tém, izslédziet ierici “0/OFF” (Izsl.).

Ekspluatacijas pabeigSana

A UZMANIBU

Savainojumu risks, izpliistot augstspiediena dde-
nim!

Traumas

Augstspiediena §]iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

2. Aizveriet Gdens kranu.

3. Uz 30 sekundém nospiediet augstspiediena pistoles
sviru.

Sistéma atlikuSais spiediens tiek samazinats.
Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

Nofiks&jiet augstspiediena pistoles sviru.
Izslédziet ierici “0/OFF”.

Atvienojiet ierici no Gdens padeves.

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

TransportéSana

AN UZMANIBU

Traumu giasanas un bojajumu risks ierices svara
dél.

Traumas un bojgjumi

Transportgjot un uzglabajot, nemiet véra ierices svaru.

® N> oA

lerices neSana
1. lerici pacelt un nest, turot aiz ne$anas roktura.

lerices vilk§ana

1. lzvelciet transportéSanas rokturi, I1dz tas dzirdami
nofikséjas.
2. Velciet ierci, turot aiz transporté$anas roktura.

lerices parvietoSana transportlidzekli
1. Nodrosiniet ierici pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana

&N UZMANIBU

Traumu gasanas un bojajumu risks ierices svara
dé|.

Traumas un bojgjumi

Transportégjot un uzglabajot, nemiet véra ierices svaru.

75



lerices uzglabasana

1. Novietojiet ierici uz Ildzenas virsmas.

2. Atvienojiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.

3. Nospiediet augstspiediena $lutenes atblok&Sanas
pogu un atvienojiet augstspiediena $S|ateni no augst-
spiediena pistoles.

4. Atvienojiet augstspiediena $lateni no ierices.

5. Augstspiediena $lateni novietojiet pie ierices.

6. levietojiet tikla piesléguma vadu un piederumus ie-
rice.

Pirms ilgakas uzglabasanas ievérojiet papildu noradiju-

mus, skat. KopSana un apkope.

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI

Bojajumu risks sala ietekmeé!

Materialie zaudéjumi

Pilniba iztukSojiet tideni no ierices un piederumiem.
Vienmér pasargéjiet ierici un piederumus no sala.

1. Beidziet ekspluataciju, skatit Ekspluatacijas pa-
beig$ana.

Atstajiet tikla spraudni tikla kontaktligzda.
leslédziet ierici.

Pagaidiet ne ilgak ka 1 mindti, I1dz vairs neizplast
adens.

Izsledziet ierici.

Izteciniet Gdeni no piederumiem.

Atvienojiet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas.
Uzglabajiet ierici un piederumus telpa, kas ir pasar-
gata no sala.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums, pieskaroties spriegumu
vadosam dalam.
Navégjosas vai smagas traumas
Nepieskarieties stravu vadosam dajam.
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
lericei nav nepiecieSama tehniska apkope. tas nozimée,
ka nav nepiecieSams veikt nekadus regularus apkopes
darbus.

wnN

Nooakr

Udens pieslégvietas sieta tiri$ana
IEVERIBAI

Bojajumu risks neesosa vai bojata sieta dé|.
Augstspiediena sikna bojajumi
Nedarbiniet ierici bez sieta.
Netiriet sietu ar cietiem, asiem priekSmetiem.
Vajadzibas gadijuma iztiriet Gdens pieslégvietas sietu.
1. Noskravéjiet Gdens piesléguma savienotaju.
2. lzvelciet sietu.

Attéls L
3. Iztiriet sietu zem tekoSa Gdens.
4. levietojiet sietu Gdens pieslégvieta.

TiriSanas lidzekla filtra tiriSana

Pirms ilgakas uzglabasanas iztiriet tiriSanas lidzekla

filtru.

1. Nonemiet tiri$anas Iidzekla filtru no tiriSanas 1dzek-
la iesOkSanas $latenes.

2. Iztiriet tiriSanas ITdzekla filtru zem tekoSa Gdens.
Attéls M

Palidziba traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, pieskaroties spriegumu

vado$am dajam.

Navéjosas vai smagas traumas

Nepieskarieties stravu vado$am dajam.

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi, un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-

sieties autorizéta klientu servisa.

lerice nedarbojas

1. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.
lerice ieslédzas.

2. Parbaudiet, vai sakrit sprieguma norade uz tipa
plaksnites ar stravas avota spriegumu.

3. Parbaudiet, vai tikla piesleguma vadam nav bojaju-
mu.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Udens padeve ir parak maza.
1. PilnTba atveriet Gdens kranu.

2. Parbaudiet, vai Gdens piepludei ir pietiekams pade-
ves daudzums.

3. Parbaudiet striklas caurules iestatijumu.

Udens piesléguma siets ir netirs.

1. Ar plakanknaiblém izvelciet sietu no Gdens pieslé-
guma.

2. lztiriet sietu zem tekoSa tdens.
Attéls L

lericé ir gaiss.

1. Atgaisojiet ierici:

a leslédziet ierici uz maksimums 2 minatém bez
pievienotas struklas caurules.

b Nospiediet uz augstspiediena pistoles un pagai-
diet, [dz Gdens izplist no augstspiediena pistoles
bez burbuliSiem.

¢ Pievienojiet struklas cauruli.

Spécigas spiediena svarstibas
1. lztiriet augstspiediena sprauslu:

a Ar adatu iztiriet netirumus no sprauslas cauruma.

b Ar Gdeni izskalojiet augstspiediena sprauslu no
priek$as.

2. Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

lerice nav hermétiska

1. Neliels nehermétiskums ir tehniski paredzéts. Izteik-
ta nehermétiskuma gadijuma vérsieties autorizéta
klientu servisa.

TinsSanas lidzeklis netiek iesukts

Pie augstspiediena pistoles ir uzstadita striklas cauru-

le.

1. Demontgjiet striklas cauruli un stradajiet tikai ar
augstspiediena pistoli.

Tiranas l1dzek|a $|atene ir saloctta, nosprostota vai tai

ir noplade.
1. lztaisnojiet, iztiriet vai nomainiet tiriSanas lidzekla
Slateni.

TiriSanas lidzekla filtrs ir aizsérgjis.
1. TirSanas lidzekla filtra tiriSana, skatit TiriSanas /i-

dzek/a filtra tiriSana.

Katra valsti ir spéka misu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
Zo8anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
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apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoS$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas KARCHER timek|a vietnes servisa
sadala "Lejupielades"”.

ES atbilstibas deklaracija

Ar $0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
&1 deklaracija zaudé savu spéku. Par $Ts atbilstibas dek-
laracijas izdo$anu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.673-xxx

Tips: 1.673-xxx

Direktivas un regulas

2006/42/EK (+2009/127/EK) (Iidz 19.01.2027.) (ES)
2023/1230 (no 20.01.2027.)

2000/14/EK

2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EK

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Piemérotas atbilstibas novértésSanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,

K 2.850 Premium

Izmérits: 88

Nodros$inats: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Izmerits: 88

NodroSinats: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Izmérits: 87

Nodros$inats: 90

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendene (Winnenden), 01.04.2026.

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)
Talr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Tehniskie dati

Stravas pieslégums

Spriegums \% 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Stravas patérins A 6
Dro$inataja veids IPX5
Aizsardzibas klase =] 1]
Tikla dro$inatajs (inertais) A 10
Udens pieslégums

Pieplides spiediens (maks.) MPa 1,2
Pievades temperattra (maks.) °C 40
Pieplides daudzums (min.) I/min 8
lerices veiktspéjas dati

Darba spiediens MPa 7.4
Maks. pielaujamais spiediens MPa 11,0
Padeves apjoms, Gdens I/min 55
Augstspiediena pistoles atsitiena N 1
spéks

Izméri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 4,8
Garums mm 246
Platums mm 280
Augstums mm 586
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Plaukstas-rokas-vibracija ay,, m/s? 0,8
Nenoteiktiba Plaukstas-rokas-vib- m/s? 0,6
racija K

Atkartotas triecienvibracijas pg m/s2 13,6
Nenoteiktiba Atkartotas triecien-  m/s? 4,6
vibracijas K

Troksna spiediena limenis Ly dB(A) 74

Nenoteiktiba Skanas spiediena - dB(A) 3
menis Kpp

TrokSna intensitates limenis Lya dB(A) 88
Garantétais skanas jaudas lTme- dB(A) 90
nis Lya g

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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»KARCHER Home & Garden*
programélé

JKARCHER Home & Garden*“ programéléje rasite:
informacija apie montavima ir paleidimag
informacijg apie taikymo sritis

patarimy ir rekomendacijy

DUK su iSsamiais trik¢iy Salinimo bldais
Prisijungimas prie ,KARCHER Service Center* kli-
enty aptarnavimo centro

Programéle galima atsisiysti Cia:

GETITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Prekés zenklas

e ,Google Play“™ ir ,Android“ — tai™ ,Google Inc.”
prekés Zenklai arba registruotieji prekés Zenklai.

. ,,Apple“® ir Programy parduotuvé — tai® LApple Inc.”
prekiy Zenklai arba registruotieji prekiy zenklai.

endrieji nurodymai
Prie$§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig instrukcijg ir pridedamus

saugos nurodymus. Atsizvelkite j juos.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-

tam prietaiso savininkui.

Saugos jtaisai
AN ATSARGIAI
SuzZalojimai dél trikstamy arba pakeisty saugos
jtaisy!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy saugg.
Neleidziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus
pasalinti arba juos deaktyvinti.

Irenginio jungiklis
Irenginio jungiklis uzkerta kelig netyciniam prietaiso vei-
kimui.
Auksto slégio pistoleto fiksatorius

Fiksatorius uzblokuoja auksto slégio pistoleto svertg ir
uzkelta kelig netyc€iniam prietaiso paleidimui.

Automatinio sustabdymo funkcija
Atleidus auksto slégio pistoleto sverta, pneumatinis jun-
giklis iSjungia siurblj ir auksto slégio srove nutriksta.
Nuspaudus sverta, siurblys vél jsijungia.

Masinos simboliai

Q/!\ Nengkreipk_ite auké?ojo svllégio srovég jas-
S0 menis, gyvinus, veikiancig elektros jrangg

arba patj prietaisg.

Saugokite jrenginj nuo $alcio.

Nejunkite jrenginio tiesiogiai prie vieSyjy ge-

riamojo vandens tinkly.

Naudojimas laikantis nurodymy

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privaciai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio
vandens srove valyti masinas, transporto priemones,
statinius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir
an.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamujy medziagy ir daznai, pvz., ba-
= terijy, akumuliatoriy sudedamujy daliy, arba
alyvos, kurias netinkamai naudojant arba jas $ali-
nant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti
prietaisg $ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo
simboliu pazymétus prietaisus draudziama Salinti su
buitinémis atliekomis.
d,;‘: Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy
dugno plovimas, atlikti galima tik tose valymo vietose,
kuriose yra alyvos separatorius.
Darbus naudojant valiklius leidZiama taikyti tik van-
deniui atspariems darbiniams pavir§iams su jungti-
mi prie neSvaraus vandens kanalizacijos. UZtikrinkite,
kad valiklis nepatekty j vandens telkinius arba jsiskverb-
ty j dirvozem;.
Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (Zr. pakuote).

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje

Paveikslas A

@ §

el
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(™) Gabenimo ratas
(@) Purksto détuveé
@ Aukstojo slégio pistoleto laikymo / padéjimo padétis

@ LPower Control“ purk$to purvo grandiklis jsisenéju-
siems neSvarumams, slégio pakopa: HARD

@ Purkstas ,Vario Power" jprastoms valymo uzduo-
tims
Darbinj slégj galima tolydZiai didinti nuo ,MAZASIS*
iki ,DIDYSIS". Norédami keisti darbinj slégj, atleis-
kite rankinio purskimo pistoleto svirtj ir pasukite
purkstg j norimg padét;.
Norédami pasalinti valymo priemone, srovés vamz-
dj nuo aukstojo slégio pistoleto.

LPower Control* aukstojo slégio pistoletas
@ Auksto slégio zarnos atleidimo mygtukas
Aukstojo slégio pistoleto svirtis
@ Aukstojo slégio pistoleto fiksatorius

Prietaiso jungiklis ,,0/OFF* / I/ON* (,0 /
ISJUNGTA" /| / JJUNGTA®)

@ Sujungimo su tinklu laidas su tinklo kistuku
@ Maitinimo laido laikymo kablys

(i3 Nesimo rankena

Gabenimo rankena, iStraukiamoji

@ Aukstojo slégio Zarnos greito sujungimo mova
Identifikaciné plokstelé

(i Aukstojo slégio zarna

Vandens tiekimo jungtis su sumontuotu sietu
Valymo priemonés siurbimo zarna

Vandens tiekimo jungties mova

@ **Sodo Zarna su jprasta mova
— Sustiprinta audiniu
— Skersmuo ne mazesnis kaip 1/2 colio (13 mm)
— ligis ne trumpesnis kaip 7,5 m

@ * Plovimo Sepetys, tinkamas naudoti su plovikliais
@ * Puty antgalis veiksmingoms ploviklio putoms
* Ploviklio talpykla

* pasirenkamoji jranga, ** papildomai reikalinga

Montavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.
Prie$ naudojimg sumontuokite prietaise atskiras kartu
pristatytas dalis.

Raty montavimas
1. Pritvirtinkite ratus prie prietaiso ir uzfiksuokite.
Paveikslas B
Rankenos montavimas

1. |statykite gabenimo rankena.
2. |statykite neSimo rankena.
Paveikslas C

Movos vandens jungéiai montavimas
1. UZsukite mova vandens junggiai ant prietaiso van-
dens jungties.
Paveikslas D

Atidavimas eksploatuoti

1. Pastatykite jrenginj ant lygaus, horizontalaus pavir-
Siaus.
DEMESIO
Apgadinimo pavojus dirbant su suvyniota auksto
slégio Zarna
Auksto slégio Zarnos apgadinimas.
Pries naudodami prietaisg visiSkai iSvyniokite auksto
slégio Zarng ir istieskite ja be mazgy, kilpy ar susisuki-
my.
2. Visi8kai iSvyniokite visg auksto slégio Zzarng ir istie-
sinkite visus mazgus, kilpas bei susisukusias vietas.
3. Atjunkite aukstojo slégio Zarng nuo prietaiso.
a |8 movos iStraukite spaustuka.
b Aukstojo slégio Zzarng jkiskite j jungtj.
¢ Paspauskite Zemyn jungties spaustuka.
Paveikslas E
4. Sumontuokite aukstojo slégio Zarng ant aukstojo
slégio pistoleto.
a Sulygiuokite aukstojo slégio zarng ir
b jkiskite j aukstojo slégio pistoletg — turi bati girdi-
ma, kaip ji uzfiksuojama.
Paveikslas F
5. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi, patraukdami
auksto slégio Zarna.
6. |kiskite tinklo kistuka j lizda.

Vandens tiekimas
Junggiy vertes Zr. skyriuje ,Identifikaciné plokstelé” ar-
ba Techniniai duomenys.
Vadovaukités vandens tiekimo jmonés nuostatomis.

DEMESIO

Zala dél uztersto vandens

Vandenyje esantys neSvarumai gali paZeisti siurblj ir
priedus.

Apsaugai KARCHER rekomenduoja naudoti KAR-
CHER vandens filtrus (specialus priedas, uzsakymo nu-
meris 4.730-059).

Jungtis su vandentiekio linija

DEMESIO
Naudojant is Zalvario pagamintas Zarny jungtis su
»~AquaStop*“ funkcija jungtis kyla pazeidimy pavo-
Jjus.
Auksto slégio siurblio pazeidimas.
Naudokite tik ,Kércher” Zarny movas su/be ,AquaStop*
funkcijos, Zarny movas be ,AquaStop“ funkcijos arba
Zarny movas i$ plastiko su ,AquaStop*“funkcija i$ tre¢iy-
Juy saliy tiekéjy.
1. UZmaukite sodo Zzarng ant vandens tiekimo jungties
movos.
2. Prijunkite sodo Zarng prie vandens tiekimo linijos.
3. ki galo atsukite vandens ¢iaupg.
Paveikslas G

Eksploatavimas

DEMESIO

Pavojus sugadinti nardinamajj auksto slégio siurblj,
Jeigu jis veikty sausaja eiga.

Materialiné Zala
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Jeigu prietaise per 2 min. nesukuriamas slégis, iSjunkite
prietaisg ir toliau vadovaukités nurodymais, pateiktais
Trik_éiq Salinimas.
DEMESIO
Apgadinimy pavojus, jeigu prietaisas buty neteisin-
gai sulygiuotas.
Auksto slégio siurblio paZeidimas
Jrenginj nustatyta j naudokite stacigjg padétj (vertika-
liai).

,Power Control System*
Aukstojo slégio pistoleto slégio rodytuve pateikiamas
Siuo metu nustatytos slégio pakopos rodmuo dirbant su
LPower Control“ purkstu.
Pastaba
Medziagy atsparumas gali gerokai skirtis atsizvelgiant j
medZiagos egzistavimo trukme ir jos bakle. Todél reko-
mendacijos néra privalomos.
Pastaba
Slégio rodmuo yra netikslus, jei naudojamas pavirsiy
valytuvas arba kiti priedai.

Rodmuo |Slégio pako- Rekomenduojama pvz.,
pa

HARD

1S grindinio akmeny arba be-
tono su matomuoju uZpildo
sluoksniu jrengtos akmeni-
nés terasos, asfaltas, metali-
niai pavirsiai, sodo jrankiai
(karutis, kastuvas ir kt.)
Lengvieji automobiliai / mo-
tociklai, plytomis grjsti pavir-
$iai, tinkuotos sienos,
plastikiniai baldai

1 SOFT Mediniai pavirsiai, dviraciai,
Ht smiltainiu grjsti pavirSiai, i$

rotango pagaminti baldai

MEDIUM

Austojo slégio rezimas

DEMESIO

Dazyty arba jautriy pavirsiy pazeidimas

PavirSiai paZzeidZiami pasirinkus nedidelj srovés atstu-

ma arba netinkama purskimo antgalj.

Valydami dazZytus pavirsius laikykite bent 30 cm srovés

atstuma.

Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavirsiy, tokiy

kaip medis, nevalykite su purvo skutikliu.

1. |kiskite purkstg j aukstojo slégio pistolets ir uzfiksuo-
kite pasukdami 90°.
Paveikslas H

2. Jjunkite prietaisg (,| / ON®).

3. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto sverto blokavi-
ma.

4. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto svertg.
Irenginys jsijungia.

5. ,Full Control Vario Power” purkstg sukite tol, kol slé-
gio rodytuve bus pateiktas reikiamos slégio pakopos
rodmuo.

Naudojimas su plovimo Sepeciu
DEMESIO
Dazy sluoksnio paZeidimai
Pavirsiy pazeidimai naudojant nesvary plovimo Sepetj.
Pries imdamiesi naudoti patikrinkite, ar plovimo Sepetys
néra uZterStas ir ar jame néra kitokiy daleliy.

1. Jkiskite j auksto slégio pistoletg plovimo Sepetj ir uz-
fiksuokite pasukdami 90°.

Eksploatavimas naudojant valiklj

A PAVOJUS

Valymo priemoné gali suzaloti

Pavojinga Zala sveikatai netinkamai naudojant valiklj.

Naudodami valikij laikykités gamintojo saugos duome-

ny lapuose pateikty nurodymy.

Dévékite numatytas asmenines apsaugos priemones.

Pastaba

KARCHER valiklis uztikrina darbg be sutrikimy. Pasi-

konsultuokite arba uzZsakykite misy katalogg ar masy

valymo priemoniy informacinius lapelius.

Pastaba

Valymo priemonés jmaisyti leidZiant tik pasirinkus veiki-

ma Zemu slégiu.

1. 18 korpuso iStraukite norimo ilgio valymo priemonés
isiurbimo Zarna.

Paveikslas |

2. Valymo priemonés jsiurbimo Zarng jkiSkite j valymo
priemoneés tirpalo talpykla.

3. Atjunkite purk$tg nuo aukstojo slégio pistoleto ir
dirbkite tik naudodami aukstojo slégio pistoleta.
Eksploatuojant valiklio tirpalas maiSomas su van-
dens srove.

Rekomenduojamas valymo biidas
1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedzZiovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slégio srove.
Baigus eksploatuoti su valymo priemone

1. Skalaukite prietaisg apie 30 sekundziy Svariu van-
deniu.

Eksploatavimo nutraukimas

1. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Kai svertas atleidziamas, prietaisas iSjungiamas.
Aukstasis slégis sistemoje néra panaikinamas.

2. Uzfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Paveikslas K

3. Aukstojo slégio pistoletg su purk$tu nustatykite j lai-
kymo padétj.

4. Darydami ilgesnes negu 5 minuéiy darbo pertrau-
kas prietaisg i§junkite ,0/OFF*.

Eksploatavimo nutraukimas

AN ATSARGIAI

Rizika susiZeisti dél auksto slégio veikiamo iStekan-
¢io vandens

Suzalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slégio.

1. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.

2. Uzsukite vandens ¢iaupa.

3. Spauskite auksto slégio pistoleto svertg

30 sekundziy.

Sistemoje dar likes slégis panaikinamas.

Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
UZfiksuokite aukstojo slégio pistoleto svertg.
ISjunkite prietaisg ,0/OFF*.

Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo.

IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.

® N oA
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Gabenimas

N ATSARGIAI

Suzalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

SuZzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

Prietaiso nesSiojimas
1. Prietaisg kelkite ir neSkite uz nesiojimo rankenos.

Prietaiso traukimas
1. I8traukite transportavimo rankeng, kol ji garsiai uzsi-
fiksuos.
2. Traukite prietaisg uz gabenimo rankenos.

Prietaiso vezimas transporto priemonéje
1. Apsaugokite prietaisg nuo slydimo ir apvirtimo.

Sandéliavimas

N ATSARGIAI

Suzalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

SuZzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

Prietaiso sandéliavimas
Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirsiaus.
Atjunkite purksta nuo aukstojo slégio pistoleto.
Nuspauskite auksto slégio Zarnos paleidimo mygtu-
ka ir atskirkite auksto slégio Zarng nuo auksto slégio
pistoleto.
4. Atjunkite aukstojo slégio Zarng nuo prietaiso.
5. Sudékite aukstojo slégio zarng ant prietaiso.
6. Maitinimo laidg ir priedus sudékite ant prietaiso.
Prie$ padédami j saugojimo vietg ilgesniam laikui, at-
kreipkite démesj j papildomus nurodymus, Zr. Kasdiené
prieZidra ir techniné prieZidra.

wn =

Apsauga nuo Salcio
DEMESIO

Saléio keliamas pazeidimo pavojus!

Materialiné Zala

Visi$kai isleiskite vandenj i$ jrenginio ir priedy.

Visada saugokite jrenginj nuo Saléio.

1. Eksploatavimo nutraukimas, Zr. Eksploatavimo nu-
traukimas.
Palikite tinklo kiStuka kitukinéje dézutéje uz maitini-
mo laido.

2. |junkite masing.

3. Palaukite neilgiau kaip 1 minute, kol nebetekés joks
vanduo.

4. I8junkite prietaisg.

5. IS priedy iSpilkite vanden;.

6. Netraukite tinklo kiStuko i$ kiStukinés dézutés uz
maitinimo laido.

7. |renginj su visais priedais laikykite nuo $al€io apsau-
gotoje vietoje.

Kasdiené prieziura ir techniné

priezitira
A PAVOJUS
Pavojus gyvybei liec¢iant jtampingasias dalis.
Mirtini arba itin sunkds suZeidimai
Nelieskite jokios jtampingosios dalies.
ISjunkite prietaisa.

Netraukite tinklo kistuko i$ kistukinés dézutés uz maiti-
nimo laido.

Prietaisui techninés prieZitros nereikia. nereikia imtis
jokiy reguliariy techninés priezidros darby.

Vandens jungties sieto valymas

DEMESIO
Rizika sugadinti dél triikstamo arba paZeisto sieto.
Auksto slégio siurblio pazeidimas
Jrenginio be sieto nenaudokite.
Nevalykite sieto kietais, smailais daiktais.
Jeigu bitina, iSvalykite vandens tiekimo jungties sieta.
1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.
2. IStraukite sietg.
Paveikslas L
3. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
4. ]dékite sietg j vandens jungtj.

Valiklio filtro valymas
Jeigu ketinate sandéliuoti ilgesnj laikg, iSvalykite valiklio
filtra.
1. Nutraukite valymo priemonés jsiurbimo zarng su va-
lymo priemoniy filtru.
2. Nuplaukite valymo priemoniy filtrg po tekanciu van-
deniu.

Paveikslas M

Trik€iy Salinimas
A PAVOJUS
Pavojus gyvybei lieciant jtampinggsias dalis.
Mirtini arba itin sunkds suzZeidimai
Nelieskite jokios jtampingosios dalies.
ISjunkite prietaisg.
Netraukite tinklo kistuko i$ kiStukinés dézutés uz maiti-
nimo laido.
Trik€iy priezastys daznai buna paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudojg Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimy, kreipkités j
igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
Prietaisas neveikia
1. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto svertg.

Prietaisas jsijungia.

2. Patikrinkite, ar ant tipo plokstelés nurodyta jtampa
atitinka elektros Saltinio jtampa.

3. Patikrinkite, ar nepazeistas sujungimo su tinklu lai-
das.

Irenginyje nesusidaro slégis

Vandens tiekimas per mazas.

1. Iki galo atsukite vandens ciaupa.

2. Patikrinkite vandens jvada, ar tiekiama pakankamai
vandens.

3. Patikrinkite purksto nustatyma.

UZterStas vandens jungties sietas.

1. IStraukite sietg iS vandens jungties ploksciomis re-
plémis.

2. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.

Paveikslas L

Prietaise yra oro.
1. IS prietaiso i$leiskite ora:

a Prietaisg be prijungto purksto jjunkite ne ilgiau
kaip 2 minutéms.

b Paspauskite aukstojo slégio pistoletg ir palaukite,
kol vanduo i§ aukstojo slégio pistoleto ims tekeéti
be burbuliuky.

¢ Prijunkite purksta.
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Dideli slégio svyravimai

1. I8valykite auksto slégio antgalj:
a pasalinkite neSvarumus i$ antgalio skylés adata.
b Nuskalaukite auksto slégio antgalj vandeniu i$

priekio.

2. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

1. Nedidelis prietaiso nesandarumas techniskai gali-
mas. Dél didelio nesandarumo kreipkités j klienty
aptarnavimo centra.

Valiklis néra siurbiamas

Ourskimo antgalis sumontuotas ant aukstojo slégio pis-

toleto.

1. Srovés vamzdj nuo aukstojo slégio pistoleto.

Plovimo priemonés Zarna susiraizgiusi, uzsikim3usi ar-

ba nesandari.

1. Plovimo priemonés Zarng tieksite, valykite arba pa-
keiskite be sulenkimy.

UzZsikim$o plovimo priemonés filtras.

1. Valiklio filtro valymas, Zr. Valiklio filtro valymas.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,KARCHER" svetainés techninio aptarnavimo
srityje, skiltyje ,Atsisiuntimai*.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareigkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.673-xxx

Tipas: 1.673-xxx

Direktyvos ir reglamentai

2006/42/EB (+2009/127/EB) (iki 2027 01 19) (ES) 2023/
1230 (nuo 2027 01 20)

2000/14/EB

2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EB

(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,

K 2.850 Premium

ISmatuotas: 88

Garantuojamas: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

ISmatuotas: 88

Garantuojamas: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
ISmatuotas: 87

Garantuojamas: 90

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendenas, 2026 m. balandzio 1 d.

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

|tampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50-60
Srovés suvartojimas A 6
Saugiklio rasis IPX5
Apsaugos klasé =] Il
Maitinimo tinklo saugiklis (inerti- A 10
nis)

Vandens jungtis

Jleidimo slégis (maks.) MPa 1,2
Jleidimo temperatiira (maks.) °C 40
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 8
Irenginio galios duomenys

Darbinis slégis MPa 7.4
Maks. leistinas slégis MPa 11,0
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 55
Rankinio purskimo pistoleto ata- N 11
trankos jéga

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 4,8
ligis mm 246
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Plotis mm 280

Aukstis mm 586
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos-rankos-vibracija ay,, m/s? 0,8
Neapibréztis plastakos-rankos-vi- m/s? 0,6
bracija K

Pasikartojantis smagis pg m/s2 13,6
Pasikartojancio smigio neapi- m/s? 4,6
bréztis K

Garso lygis Lya dB(A) 74
Garso slégio lygio K neapibréz-  dB(A) 3
tiSpA

Garso galios lygis Lya dB(A) 88
garantuotas garso galios dB(A) 90

lygis Lwa, d

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Aplikacja KARCHER Home &
Garden App
Aplikacja KARCHER Home & Garden App zawiera:
e Informacje dotyczace montazu i uruchomienia
e Informacje o mozliwosciach zastosowania
e Porady & wskazoéwki
e Czesto zadawane pytania ze skuteczng pomocg w
razie usterki
e Potgczenie z centrum serwisowym KARCHER
Aplikacje mozna pobrac tutaj:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Znak towarowy

e Google Play™ i Android™ sg znakami towarowymi
lub zastrzezonymi znakami towarowymi firmy Go-
ogle Inc.

. Apple® i App Store® sg znakami towarowymi lub za-
strzezonymi znakami towarowymi firmy Apple Inc.

Ogoélne wskazoéwki
Przed pierwszym uzyciem urzadzenia
& |||| nalezy przeczytaé niniejszg instrukcje

obstugi oraz zatgczone wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa. Postgpowaé zgodnie z podany-
mi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Wyposazenie zabezpieczajace
A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen z powodu
braku lub modyfikacji urzadzen zabezpieczajgcych!
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych.

Wytacznik urzadzenia
Wytgcznik urzadzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.

Blokada pistoletu wysokocisnieniowego
Blokada unieruchamia dZzwignie pistoletu wysokoci$nie-
niowego i zapobiega niezamierzonemu wigczeniu urza-
dzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu wysokoci$nieniowego
wytgcznik ci$nieniowy wytgcza pompe wysokoci$nie-
niowg i wysokocisnieniowy strumien wody ustaje. Po
nacisnieciu dzwigni pompa ponownie sie wigcza.

Symbole na urzadzeniu

e Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
@QI&A $nieniem na inne osoby, zwierzeta, aktywne
A wyposazenie elektryczne ani na samo urza-
dzenie.
Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Urzadzenia nie wolno podtaczac bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitne;j.

@
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Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.
Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad,

tarasow, sprzetu ogrodowego itd. za pomoca strumie-
nia wody pod wysokim ci$nieniem.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto réwniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sa niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
cg) Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
cg) Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac¢ tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podtgczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczaé, aby $rodki czysz-
czgce dostaty sie do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwré-
ci¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia
W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznos$ci od modelu wystepu-
ja roznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

(@) Kotko transportowe
(2) Schowek na lance

@ Schowek na pistolet wysokocisnieniowy / pozycja
spoczynkowa pistoletu wysokocisnieniowego

@ Lanca z dyszg rotacyjng Power Control do uporczy-
wych zabrudzen, poziom ci$nienia: HARD

@ Lanca Vario Power do najczestszych zastosowan w
ramach czyszczenia
Cisnienie robocze mozna ptynnie zwieksza¢ od po-
ziomu SOFT do HARD. Aby zmieni¢ ci$nienie robo-
cze, nalezy zwolni¢ dzwignie pistoletu
wysokoci$nieniowego i obréci¢ lance w zgdane po-
tozenie.
Aby rozpyli¢ $rodek czyszczacy, nalezy zdemonto-
wac lance i pracowac¢ z samym pistoletem wysoko-
cisnieniowym.

@ Pistolet wysokocisnieniowy Power Control

@ Przycisk zwalniajgcy waz wysokocisnieniowy

Dzwignia pistoletu wysokocisnieniowego

@ Blokada pistoletu wysokocisnieniowego

Whytacznik urzadzenia ,0/OFF” / ,I/ION”

@ Przewdd zasilajacy z wtyczka sieciowg

@ Hak do przechowywania przewodu zasilajacego

(3 Uchwyt do noszenia

Uchwyt transportowy, wyciggany

@ Szybkozigczka do weza wysokocisnieniowego

Tabliczka znamionowa

() Waz wysokocisnieniowy

Przytacze wody z wbudowanym sitkiem

Waz zasysajgcy $rodek czyszczacy

@ Ztaczka przytacza wody

@ **Waz ogrodowy z dostepng w sklepach ztaczkg
— Wzmocniony

— Srednica co najmniej 1/2 cala (13 mm)
— Dtugos$¢ co najmniej 7,5 m

@ * Szczotka myjaca, odpowiednia do pracy ze $rod-
kami czyszczacymi

* Dysza piankowa do silnego spieniania $rodka
Czyszczgcego

* Zbiornik $rodka czyszczacego

* opcjonalnie, ** konieczne dodatkowo

llustracje patrz strona z grafikami.
Przed uruchomieniem zamontowac¢ do urzgdzenia do-
starczone luzem czes$ci.

Montaz kétek
1. Zamocowa¢ kétka do urzadzenia i zabezpieczyc¢.
Rysunek B

Montaz uchwytow
Zamocowacé uchwyt transportowy.
2. Zamocowa¢ uchwyt do noszenia.

Rysunek C

-

Montaz ztaczki przytacza wody
1. Przykreci¢ ztaczke przytacza wody na urzgdzeniu.
Rysunek D

84 Polski



Uruchomienie

1. Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, rownej powierzch-
ni.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas pracy ze
zwinietym wezem wysokocisnieniowym
Uszkodzenie weza wysokoci$nieniowego.
Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy catkowicie
rozwing¢ wgz wysokocisnieniowy i utozy¢ go bez we-
ztow, petli i skrecen.
2. Caltkowicie rozwingé wgz wysokocisnieniowy i uto-
zy¢ go bez weztdéw, petli i skrecen.
3. Podtgczy¢ waz wysokoci$nieniowy do urzadzenia:
a Pociggna¢ do gory zacisk na sprzegle.
b Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do zacisku
¢ Nacisng¢ zacisk na sprzegle w dét.
Rysunek E
4. Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wyso-
kocisnieniowego:
a Ustawi¢ wgz wysokocisnieniowy i
b podigczy¢ do pistoletu wysokoci$nieniowego, az
styszalnie si¢ zablokuje.
Rysunek F
5. Sprawdzi¢ bezpieczne potgczenia poprzez pocia-
gniecie weza wysokocisnieniowego.
6. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Doplyw wody
Wartosci przytgczeniowe patrz tabliczka znamionowa
lub rozdziat Dane techniczne.
Przestrzegaé przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-
wego.

UWAGA

Uszkodzenia z powodu zanieczyszczonej wody
Zanieczyszczenia w wodzie mogg uszkodzi¢ pompe
oraz akcesoria.

W celu ochrony KARCHER zaleca stosowanie filtra wo-
dy KARCHER (wyposazenie specjalne, numer artykutu
4.730-059).

Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas korzysta-

nia ze ztgczek wezy wykonanych z mosiadzu z funk-

cja AquaStop innych dostawcoéw.

Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej.

Stosowa¢ wytgcznie ztgczki wezy z funkcjg AquaStop

lub bez funkcji AquaStop firmy Kércher, ztgczki wezy

bez funkcji AquaStop lub ztgczki wezy wykonane z two-

rzywa sztucznego z funkcjg AquaStop innych dostaw-

cow.

1. Podtaczy¢ waz ogrodowy do ztgczki przytgcza wo-
dy.

2. Podtgczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodnej.

3. Calkowicie odkreci¢ kran.

Rysunek G
Eksploatacja
UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy pom-
py wysokocisnieniowej na sucho

Szkody materialne

Wytgczyc urzgdzenie, jesli w ciggu 2 minut nie wytwo-
rzy sie cisnienie i postepowac zgodnie ze wskazéwkami
w rozdziale Usuwanie usterek.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w przypadku nie-
prawidlowego ustawienia urzadzenia

Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej

Urzadzenie nalezy eksploatowa¢ wytgcznie w pozycji
stojgcej (pionowey).

System Pressure Control
Wskaznik ci$nienia na pistolecie wysokoci$nieniowym
pokazuje aktualnie ustawiony poziom ci$nienia podczas
pracy z lanca Power Control.
Wskazéwka
Czufo$¢ materiatow moze sige znacznie roézni¢ w zalez-
no$ci od wieku i stanu. Zalecenia nie sg zatem wigzgce.
Wskazéwka
Podczas pracy przy uzyciu oczyszczacza powierzch-
niowego i innego wyposazenia wskaznik ci$nienia po-
daje niejednoznaczne dane.

Wskaznik |Poziom ci-
$nienia
HARD

Zalecany np.

Kamienne tarasy wykonane
z kostki brukowej lub betonu
ptukanego, asfalt, po-
wierzchnie metalowe, przy-
bory ogrodowe (taczki,
fopaty itp.)

Samochody / motocykle, po-
wierzchnie z cegty, otynko-
wane $ciany, meble z
tworzyw sztucznych

MEDIUM

1 SOFT Powierzchnie drewniane, ro-
tHt wer, powierzchnie z pia-
skowca, meble ratanowe

Praca z wysokim cisnieniem

UWAGA

Uszkodzenie delikatnych lub lakierowanych po-

wierzchni

Zbyt mata odlegto$¢ spryskiwania lub wybdr nieodpo-

wiedniej lancy powoduje uszkodzenie powierzchni.

Zachowac odlegtos¢ strumienia min. 30 cm podczas

czyszczenia lakierowanych powierzchni.

Nie czyscic opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,

np. drewna, za pomocg dyszy rotacyjnej.

1. Wiozy¢ lance do pistoletu wysokoci$nieniowego i
zablokowa¢ poprzez obrét o 90°.
Rysunek H

2. Wigczy¢ urzadzenie (,I/ON”).

3. Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

4. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.
Urzadzenie wigcza sig.

5. Obracac lance Vario Power, az na wyswietlaczu ci-
$nienia pojawi si¢ wymagany poziom ci$nienia.

Praca z uzyciem szczotki

UWAGA

Uszkodzenia lakieru

Uszkodzenie powierzchni przez zabrudzong szczotke

myjgca.

Przed uzyciem szczotki upewnic sie, ze nie jest ona za-

brudzona i nie znajdujg sie w niej zadne czgstki.

1. Wiozy¢ szczotke do pistoletu wysokocisnieniowego
i zablokowa¢ poprzez obrét o 90°.
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Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek

stosowania srodka czyszczacego

Powazny uszczerbek na zdrowiu z powodu nieprawidfo-

wego uzycia Srodkéw czyszczgcych.

Nalezy przestrzegac karty charakterystyki dostarczonej

przez producenta $rodkéw czyszczgcych.

Nalezy nosic zalecane wyposazenie ochronne.

Wskazowka

Srodki czyszczace KARCHER gwarantujg niezaktco-

ng prace urzgdzenia. Prosimy o zaczerpnigcie porady

oraz zamodwienie naszego katalogu lub broszury z infor-
macjami o naszych $rodkach czyszczacych.

Wskazoéwka

Tylko podczas pracy z niskim ci$nieniem mozna doda-

wac $rodki czyszczace.

1. Wyciggna¢ z obudowy na zgdang diugos¢ wezyk do
zasysania $rodka czyszczgcego.

Rysunek |

2. Zawiesi¢ wezyk do zasysania $rodka czyszczacego
w pojemniku z roztworem $rodka czyszczacego.

3. Odtgczy¢ lance od pistoletu wysokocisnieniowego i
pracowac tylko z pistoletem wysokocisnieniowym.
Podczas pracy do strumienia wody dodawany jest
roztwor $rodka czyszczgcego.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryska¢ suchg powierzchnig srodkiem
czyszczgcym i pozostawié na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).

2. Sptukac rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym

1. Plukac urzgdzenie przez ok. 30 sekund w czystej
wodzie.

Przerwanie pracy

1. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
Po zwolnieniu dzwigni urzgdzenie wytgcza sie. W
uktadzie pozostaje wysokie ci$nienie.

2. Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.
Rysunek K

3. Pistolet wysokocisnieniowy wraz z lancg ustawi¢ w
pozycji spoczynkowe;j.

4. Podczas przerw w pracy trwajgcych diuzej niz 5 mi-
nut wytgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Zakonczenie pracy

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek

wycieku wody pod wysokim ci$nieniem

Obrazenia

Waz ci$nieniowy odtgczaé od pistoletu wysokocisnie-

niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie

znajduje sig pod cisnieniem.

1. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.

2. Zamkna¢ kurek wody.

3. Nacisngé¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego i
przytrzymaé 30 s.
Cisnienie pozostajgce w uktadzie zostaje zreduko-
wane.

4. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.

5. Zablokowac¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

6. Wylgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

7. Odiaczy¢ urzadzenie od doptywu wody.
8. Odiaczy¢ wtyczke od gniazdka.

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzadzenia.

Noszenie urzadzenia

1. Urzadzenie podnosic¢ i przenosi¢ trzymajgc za
uchwyt.

Ciagniecie urzadzenia
1. Wyciggnaé¢ uchwyt transportowy, az styszalnie sie
zatrzasnie.
2. Ciagna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy.

Transport urzadzenia pojazdem
1. Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed przesunieciem i
upadkiem.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i skladowania uwzgledni¢c mase
urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia
Ustawi¢ urzgdzenie na réwnej powierzchni.
2. Odtgczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.
3. Nacisnagé przycisk zwalniajgcy waz wysokoci$nie-
niowy i odfgczyé waz wysokocisnieniowy od pistole-
tu wysokoci$nieniowego.
4. Odtaczy¢ waz wysokocisnieniowy od urzadzenia.
5. Umiesci¢ waz wysokocisnieniowy na urzadzeniu.
6. Umiesci¢ na urzadzeniu przewdd zasilajgey i akce-
soria.
Przed dtuzszym przechowywaniem zapoznac sig z do-
datkowymi wskazéwkami, patrz Czyszczenie i konser-
wacja.

-

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mroz!
Szkody materialne

Usunac catkowicie wode z urzgdzenia i akcesoriow.
Zawsze nalezy chroni¢ urzgdzenie i akcesoria przed
mrozem.

1. Zakonczyé¢ prace, patrz Zakornczenie pracy.
Pozostawi¢ wtyczke w gniazdku sieciowym.
Wigczy¢ urzgdzenie.

Poczeka¢ maks. 1 minute, az przestanie wyptywac
woda.

Wytgczy¢ urzgdzenie.

Spusci¢ wode z akcesoriow.

Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.
Przechowywaé urzgdzenie i akcesoria w pomiesz-
czeniu zabezpieczonym przed mrozem.

wn
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Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia w wyniku dotkniecia czesci znaj-
dujgcych sie pod napigeciem

Smiertelne lub powazne obrazenia

Nie nalezy dotyka¢ zadnych cze$ci znajdujgcych sie
pod napigciem.

Wytaczy¢ urzadzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggngc
za kabel.

Urzadzenie jest bezobstugowe. nie trzeba wykonywac¢
zadnych regularnych czynnosci konserwacyjnych.

Czyszczenie sitka w przytaczu wody

UWAGA
Ryzyko uszkodzenia z powodu braku lub uszkodze-
nia sitka.
Uszkodzenie pompy wysokocisnieniowej
Nie eksploatowac urzgdzenia bez sitka.
Nie czysci¢ sitka twardymi, ostro zakoriczonymi przed-
miotami.
W razie potrzeby oczysci¢ sitko w przytgczu wody.
1. Odkreci¢ ztgczke od przytacza wody.
2. Wyja¢ sitko.
Rysunek L
3. Umyc¢ sitko pod biezacg woda.
4. Wiozy¢ sitko do przytgcza wody.

Czyszczenie filtra sSrodka czyszczacego
Przed dtuzszym sktadowaniem wyczyscic filtr Srodka
czyszczacego.

1. Odtgczyé filtr Srodka czyszczacego od wezyka do
zasysania $rodka czyszczacego.

2. Wyczyscic filtr Srodka czyszczacego pod biezacg
woda.

Rysunek M

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia w wyniku dotkniecia czesci znaj-

dujacych sie pod napigciem

Smiertelne lub powazne obrazenia

Nie nalezy dotykac zadnych cze$ci znajdujgcych sie

pod napieciem.

Wytaczyc¢ urzgdzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggng¢

za kabel.

Usterki majg czgsto proste przyczyny, ktére mozna usu-

na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Urzadzenie nie dziata

1. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
Urzadzenie wigcza sie.

2. Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada napieciu zrodta
pradu.

3. Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy pod katem uszko-
dzen.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cisnienia

Za maty doptyw wody.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Sprawdzi¢, czy zasilanie wodg ma wystarczajgcg
wydajnosé.

3. Sprawdzi¢ ustawienie na lancy.

Sitko w przytgczu wody jest zanieczyszczone.

1. Wyja¢ sitko z przytacza wody za pomocg ptaskich
szczypiec.

2. Umyé¢ sitko pod biezaca wodg.
Rysunek L

Urzgdzenie jest zapowietrzone.

1. Odpowietrzy¢ urzadzenie:

a Wigczy¢ urzadzenie bez podtgczonej lancy na
maks. 2 minuty.

b Nacisng¢ pistolet wysokocisnieniowy i poczekac,
az z pistoletu wysokoci$nieniowego bedzie sie
wydostawa¢ woda bez pgcherzykéw.

¢ Podtgczy¢ lance.

Mocne wahania ci$nienia
1. Wyczysci¢ dysze wysokoci$nieniowa:

a Zapomocy igly usunaé zanieczyszczenia z otwo-
ru dyszy.

b Przeptuka¢ dysze wysokoci$nieniowg wodg od
przodu.

2. Sprawdzi¢ ilo$¢ doprowadzanej wody.

Urzadzenie nieszczelne

1. Nieznaczna nieszczelno$¢ urzgdzenia jest uwarun-
kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelnosci
skontaktowac sig¢ z autoryzowanym serwisem.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

Lanca jest zamontowana na pistolecie wysokoci$nie-

niowym.

1. Zdemontowac lance i pracowac¢ z samym pistoletem
wysokoci$nieniowym.

Waz $rodka czyszczgcego jest zagiety, zatkany lub nie-

szczelny.

1. Utozy¢ waz $rodka czyszczacego bez zataman, wy-
czysci¢ lub wymieni¢ go.

Filtr Srodka czyszczacego jest zatkany.

1. Wyczyscic filtr Srodka czyszczacego, patrz Czysz-
czenie filtra $rodka czyszczgcego.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wigcej informacji na temat gwarancji (jesli sa dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej KARCHER w sekgji "Pliki do pobrania".

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznosci te-
go oswiadczenia. Wytaczng odpowiedzialnos¢ za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Myjka wysokociénieniowa

Typ: 1.673-xxx

Typ: 1.673-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE) (do 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2000/14/WE

2011/65/UE
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2014/30/UE
2009/125/WE
(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Zmierzony: 88

Gwarantowany: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Zmierzony: 88

Gwarantowany: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Zmierzony: 87

Gwarantowany: 90

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.04.2026 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napiecie \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwos¢ Hz 50-60
Pobor pradu A 6
Stopien ochrony IPX5
Klasa ochrony = 1]
Bezpiecznik sieciowy (zwloczny) A 10
Przytacze wody

Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1,2
Temperatura doptywu (maks.) °C 40

llo$¢ doptywu (min.) I/min 8
Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie robocze MPa 7.4
Maks. dopuszczalne ci$nienie MPa 11,0
lloé¢ pobieranej wody I/min 55
Odrzut pistoletu wysokocisnienio- N 11
wego

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 4,8
Diugosc mm 246
Szeroko$¢ mm 280
Wysokos$¢ mm 586
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kon- m/s2 0,8
czyny gorney,,

Wartos$¢ drgan reki, niepewnos$é m/s2 0,6
pomiaru K

Powtarzajgce sie drgania uderze- m/s? 13,6
niowe pg

Niepewno$¢ pomiaru Powtarzaja- m/s® 4,6
ce sie drgania uderzeniowe K

Poziom cis$nienie akustycznego  dB(A) 74
Niepewnos$¢ poziomu cisnienia  dB(A) 3
akustycznego Ky

Poziom mocy akustycznej Lyya ~ dB(A) 88
Gwarantowany poziom mocy dB(A) 90

akustycznej Lya 4

Zmiany techniczne zastrzezone.
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KARCHER Home & Garden
alkalmazas

A KARCHER Home & Garden alkalmazas tartalmazza:
e Szerelési és lizembe helyezési informaciok

e Informaciok az alkalmazasi teruletekrdl

o Tippek és triikkdk
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e GYIK részletes hibaelharitasi segitséggel
e Kapcsolat a KARCHER szervizkdzponttal
Az alkalmazas letdlthetd itt:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Védjegy

e A Google Play™ és az Android™ a Google Inc. véd-
jegyei vag)y bejegyzett védjegyei.

e Az Apple™ és az App Store™ az Apple Inc. védjegyei
vagy bejegyzett védjegyei.

Altalanos utasitasok
A készilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A -lll el ezt a hasznalati utasitast és a mellé-

kelt biztonsagi tanacsokat. Cselekedjen
az emlitett dokumentum szerint.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra

vagy a kovetkezé tulajdonos szamara.

Biztonsagi berendezések

N VIGYAZAT

Hidnyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
esetén sériilésveszély all fenn!

A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgéljék.
A biztonsagi berendezések mell6zése, eltavolitasa
vagy kikapcsolasa tilos.

Késziilék kapcsolo
A késziilék kapcsolé megakadalyozza a készllék vélet-
lenszer(i mikodtetését.

Magasnyomasu pisztoly retesze
A retesz lezarja a magasnyomasu pisztoly karjat, és
megakadalyozza a késziilék véletlen elinditasat.

Auto-stop funkcié
A magasnyomasu pisztolyon talalhato kar elengedésé-
vel a nyomaskapcsol6 lekapcsolja a szivattyut, és a ma-
gasnyomasu sugar ledll. Ha a kart megnyomjuk, a
szivattyu ismét bekapcsol.

A késziilék szimbolumai

QA Ng irényl’tsg a magasnyo_mést] sugarat sze-
1 mélyekre, allatokra, miik6dd elektromos be-

A rendezésekre vagy kdzvetlenil a

készullékre.

Ovja a késziiléket a fagytol.

A készilléket ne csatlakoztassa kdzvetleniil

a nyilvanos ivévizhalézatra.

@

Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a magasnyo-
masu moso6t.

A magasnyomasu moso gépek, jarmuivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti készililékek
stb. magasnyomasu vizsugarral torténé tisztitasara.

Kornyezetvédelem

&Yy A csomagoldanyag ujrahasznosithaté. Kérjlk,
Q.@ biztositsa a csomagolas kdrnyezetbarat artalmat-
lanitasat.
Az elektromos és elektronikus készllékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készlilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt készulékek selejte-
zése a haztartasi hulladékkal egyiitt tilos.
cg) Az olajtartalmu szennyvizet eredményez6 tisztitasi
munkalatok, pl. motormosas, alvazmosas, kizaro-
lag olajlevalasztéval rendelkez6 mosdhelyeken végez-
het6k.
cg) A tisztitdszerekkel végzett munkalatok kizarolag
szennyvizelvezet6 rendszerhez csatlakoztatott, fo-
lyadékzaré munkafeliileteken kivitelezheték. Bizonyo-
sodjon meg arrdl, hogy a tisztitészerek nem keriilnek a
talajba.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevdkre vonatkozo aktualis informaciok megte-
kinthetdk itt: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
macidkat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyz6 tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék leirasa

A hasznadlati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjlik. Modelltd| figgéen a szallitott tartozékoknal
kilénbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazo oldalt

Abra A

@ Szallito kerék

(2) Szorocsovek tarolasa

@ Magasnyomasu pisztoly tarolasa / parkol6 pozicié

@ A Power Control szérészar szennymaré makacs
szennyez&désekhez, nyomasszint: KEMENY

@ A leggyakoribb tisztitasi feladatokhoz hasznalt Va-
rio Power sz6récs®
A munkanyomas fokozatmentesen SOFT-rél
HARD-ra névelhetd. A munkanyomas beallitasa-
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hoz engedje el a magasnyomasu pisztoly emeléjét,
és forditsa szorécsovet a kivant allasba.

A tisztitdszer kijuttatdsahoz valassza le a sz6r6cso6-
vet, és csak a magasnyomasu pisztollyal dolgoz-
zon.

@ Power Control nagynyomasu pisztoly

@ Magasnyomasu t6mlé kioldé6 gomb
Magasnyomasu pisztoly kar

@ Magasnyomasu pisztoly retesz

,LO/OFF” / I/ON” készlilék kapcsolo

@ Halézati csatlakozé vezeték halézati dugasszal
(i2) Taroléhorog a tapkabelhez

(13) Hordozofogantyu

Szallito fogd, kihtizhato

@ Gyorscsatlakozé magasnyomasu témléhoz
Tipustabla

(i7) Magasnyomasu toml6

Vizcsatlakozas beszerelt szitaval
Tisztitészer-szivotomld

Vizcsatlakozas csatlakozéja

@ **Kerti toml6 kereskedelemben kaphaté csatlako-
zéval
— Szalerbsitéses
— Minimalis atmérd 1/2 inch (13 mm)
— Minimalis hossz 7,5 m

@ *Mosokefe, tisztitdszerekkel torténé munkavégzés-
hez

@ *Habositofej az erds tisztitdszerhab érdekében
*Tisztitdszertartaly

* opcionalis, ** kiegészitbleg szikséges

Telepités
Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.
Uzembe helyezés el6tt szerelje a késziilékre a kilon

mellékelt alkatrészeket.

Kerekek felszerelése

1. Rogzitse a kerekeket a késziilékre.
Abra B

A fogantyuk felszerelése
1. Helyezze fel a szallitéfogantyut.
. Helyezze fel a hordozéfogantyut.
Abra C
Szereljen csatlakozét a vizcsatlakozasra
1. Csavarozza a vizcsatlakozas csatlakozojat a készu-

Iék vizcsatlakozasara.
Abra D

Uzembe helyezés

1. A készliléket helyezze egy vizszintes egyenes felu-
letre.

FIGYELEM
Sériilésveszély a tekercselt magasnyomadasu témlé
hasznélata esetén!
Karok a magasnyomasu témién
Tekerje le teliesen a magasnyomasu témlét, és a ké-
sziilék hasznélata el6tt csomok, hurkok és csavaroda-
sok nélkiil fektesse le.
2. Tekerje le teljesen a magasnyomasu tdmlét és cso-
mok, hurkok és csavarodasok nélkil fektesse le.
3. Szerelje fel a magasnyomasu tomliét a készllékre:
a A bilincseket hizza a csatlakozéra.
b A magasnyomasu téml6t helyezze a csatlakozo-
ba.
¢ A csatlakozénal 1évé bilincset nyomja lefelé.
AbraE
4. Szerelje fel a magasnyomasu tdmlét a magasnyo-
masu pisztolyra:
a Allitsa be a magasnyomasu témlét és
b helyezze a magasnyomasu pisztolyba, mig hall-
hatdan régzdl.
Abra F
5. Ellendrizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu témlé meghuzasaval.
6. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy aljzathoz.
Vizellatas
A csatlakozasi értékeket az ismertetd cimkén vagy a

Miiszaki adatokfejezetben talalja.
Vegye figyelembe a vizszolgaltato vallalat el6irasait.

FIGYELEM

Szennyezett viz altal okozott karok

A viz szennyezbdései karosithatjak a szivattyut és a tar-
tozékot.

A megel6zéshez a KARCHER sajét gyartméanyu vizszi-
ré hasznélatat javasolja (kiilon tartozék, rendelési szam
4.730-059).

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM

Kdrosodas veszélye a harmadik féltél szarmazo,

AquaStop-funkcioval ellatott sargaréz toml6csatla-

kozok hasznalatakor

A magasnyomasu pumpa karosodasa.

Csak Kércher AquaStop-funkciéval rendelkez6 vagy

anélkili tdmlécsatlakozbkat, AquaStop-funkcié nélkdili

témlécsatlakozokat vagy harmadik féltél szarmazo,

AquaStop-funkciéval rendelkezé miianyag téml6csatla-

kozbkat hasznaljon.

1. Akerti tdml6t helyezze a vizcsatlakozas csatlakozo-
jara.

2. A kerti tdmlét csatlakoztassa a vizvezetékhez.

3. Nyissa meg teliesen a vizcsapot.

Abra G
Uzemeltetés
FIGYELEM

A magasnyomadsu pumpa szdrazfutdsa esetén karo-
sodasveszély all fenn

Anyagi karok

Ha a késziilék 2 percen beliil nem general nyomast,
kapcsolja ki a késziiléket és jarjon el a(z) Uzemzavarok
elhéritasa fejezetben leirtak szerint.

FIGYELEM

A késziilék helytelen bedllitisa esetén kdarosodds
veszélye!

A magasnyomasu pumpa karosodasa
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A késziiléket lizemeltesse kizardlag all6 (fliggbleges)
poziciéban.

Power Control System
A nagynyomasu pisztoly nyomaskijelz&je Power Cont-
rol szérészarral valé izemeltetés soran az aktualisan
beallitott nyomasszintet mutatja.
Megjegyzés
Az anyagok érzékenysége azok életkoratdl és allapota-
tol fiigg6en nagy mértékben valtozhat. Az ajanlasok
ezért nem kotelezé érvényliek.
Megjegyzés
Fellilettisztitéval és mas tartozékokkal valo lizemeltetés
esetén a nyomaskijelzés nem valds értéket jelez.

Kijelzé Nyomassz- |Az alabbiakhoz ajanlott pl.
int
KEMENY Kéteraszok kdvekbdl vagy
mosott betonbdl, aszfalt,
fémfeliiletek, kerti eszk6zok
(talicska, as6 stb.)
KOZEPES |Autdk / motorkerékparok,
tégla feluletek, vakolt falak,
mianyag butorok
1 PUHA Fafellletek, kerékpar, ho-
it mokk® felliletek, rattan buto-
rok
SOFT

Magasnyomason torténd lizemeltetés

FIGYELEM

Fényezett vagy érzékeny feliiletek karosoddsa

A csekély szoras tavolsag vagy nem megfelelé szo-

rocsé valasztasa esetén a feliiletek karosodhatnak.

Tartson be legalabb 30 cm-es széras tavolsagot a fé-

nyezett feliiletek tisztitasa soran.

Ne tisztitson szennymaréval gumiabroncsot, lakkozott

vagy érzékeny feliileteket, pl. fat.

1. Csatlakoztasson egy szérécsévet a magasnyoma-
su pisztolyba és rogzitse 90°-os elforditassal.
AbraH

2. Kapcsolja be a késziiléket (,I/ON”).

3. Oldja ki a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szét.

4. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készllék bekapcsol.

5. Forgassa el a Vario Power Power Control szoré-
szarat, amig a nyomaskijelzén meg nem jelenik a ki-
vant nyomasszint.

Mosokefével torténé lizemeltetés

FIGYELEM

Lakksériilések

A szennyezett mosokefék a feliiletek rongalédasat

okozhatjak.

Hasznalat elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy a moso-

kefén nincs szennyez6dés vagy egyéb részecske.

1. Dugja be a mosdkefét a magasnyomasu pisztolyba,
és rogzitse 90°-os elforgatassal.

Uzemeltetés tisztitészerrel

A VESZELY

Sériilésveszély a tisztitoszer miatt

A tisztitoszerek helytelen hasznalata esetén sulyos
egészségkarosodas térténhet.

Tisztitdszerek hasznalata esetén kérjiik, vegye figye-
lembe a gyarté biztonsagi adatlapjat is.

Viselje az eléirt egyéni véddfelszerelést.

Megjegyzés

A KARCHER-tisztitészerek biztositiak a z6kkenémen-

tes munkavégzést. Kérjen tanacsot vagy rendelje meg

katalégusunkat vagy a tisztitdszerekkel kapcsolatos ta-

Jékoztato fiizeteinket.

Megjegyzés

A tisztitészert csak alacsony nyomas esetén lehet be-

keverni.

1. Huzza ki a hazbdl a tisztitoszer-szivotomiét az dhaj-
tott hosszusagban.

Abra |

2. A tisztitdszer-szivotdmI6t helyezze egy tisztitoszer
oldat tartalyba.

3. Vélassza le a szorécsdvet a magasnyomasu pisz-
tolyrdl és csak a magasnyomasu pisztollyal dolgoz-
zon.

Uzem kézben a tisztitészer oldat a vizsugarhoz
adodik.
Ajanlott tisztitasi modszer

1. Atisztitoszert takarékosan szorja a szaraz felliletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).

2. Afeloldott szennyez&dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.

Tisztitoszeres hasznalat utan

1. Oblitse at a késziiléket kb. 30 masodpercig tiszta
vizzel.

Az Gizemeltetés megszakitasa

1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Ha a kart elengedjlik, a készullék ismét lekapcsol. A
magasnyomas a rendszerben megmarad.

2. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Abra K

3. Allitsa a szérécsdves magasnyomasu pisztolyt par-
kolé poziciéba.

4. 5 percnél hosszabb munkasziinet esetén kapcsolja
ki a késziiléket (,0/0FF”).

Az lizemeltetés befejezése

&N VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomas alatt térténé ki-
szivdrgdsa miatt!

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrél vagy a
készlilékrol.

1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.

2. Zarja el a vizcsapot.

3. A magasnyomasu pisztoly karjat nyomja 30 masod-
percig.

A rendszerben visszamaradt nyomas megsz(inik.
Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Kapcsolja ki a késziiléket - ,0/OFF” pozicio.
Valassza le a készliléket a vizellatasrol.

Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbdl.

©NoO oA

&N VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongdléddséat okozhatja.

Sériilések és karosodasok

Szaéllitas és tarolas k6zben vegye figyelembe a készii-
Iék sulyat.
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A késziilék hordozasa
1. A készllék emeléséhez és szallitdsahoz hasznalja
a hordozoéfogantyut.

A késziilék huzasa
1. Huzza ki a szallito fogot hallhato kattanasig.
2. Akésziléket huzza a szallité fogoval.

A késziilék szallitasa jarmiiveken
1. Biztositsa ki a készliléket elcsuszas és felborulas el-
len.

N VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a

gép rongaléddsat okozhatja.

Sériilések és karosodasok

Szallitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készu-

lék sulyat.

A késziilék tarolasa

1. Leallitdskor helyezze a készuléket sik fellletre.

2. Valassza le a szérécsdvet a magasnyomasu mo-
sopisztolyrol.

3. Nyomja meg a magasnyomasu tdmlé kiolddgombjat
és valassza le a magasnyomasu témlét a magas-
nyomasu pisztolyrol.

4. Valassza le a magasnyomasu tomlét a készilékrdl.

5. Helyezze a magasnyomasu tomlét a készilékhez.

6. Helyezze a hal6zati csatlakozo vezetéket és a tarto-
zékot a készilékre.

Hosszabb raktarozas elétt vegye figyelembe a kiegészi-

té utasitasokat, lasd Apolés és karbantartas.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagy miatti rongéaloddsveszély!

Anyagi karok

Eressze le teljesen a késziilékben és a tartozékokban
1évé vizet.

Mindig 6vja a késziiléket és a tartozékokat a fagytol.
1. Akészilék lzemeltetésének befejezéséhez lasd
a(z) Az iizemeltetés befejezése fejezetet.

Hagyja a halézati dugaszt egy halézati dugaljban.
Kapcsolja be a készuléket.

Legfeljebb 1 percig varjon, amig nem folyik ki tbb
viz.

Kapcsolja ki a késziiléket.

Eressze le a vizet a tartozékbdl.

Huzza ki a halozati dugaszt a halézati dugaljbol.
A késziléket és a tartozékokat tarolja egy fagymen-
tes helyiségben.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

A fesziiltség alatt allé alkatrészekkel térténé érint-
kezés életveszélyes

Halalos és sulyos sériilések

A fesziiltség alatt Iévé alkatrészek megérintése tilos.
Kapcsolja ki a készliiléket.

A hélézati dugaszt hiizza ki a halézati dugaljbol.

A készulék nem igényel karbantartast. rendszeres kar-
bantartasi munkalatok kivitelezése nem sziikséges.

wnN

Nook~

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

FIGYELEM

Hidanyz6 vagy sériilt szita okozta kdrosodds veszé-
lye.
A magasnyomasu pumpa karosodasa
A késziilék hasznélata sz(iré nélkdil tilos.
Ne tisztitsa a szlir6t kemény, hegyes targyakkal.
Ha sziikséges tisztitsa meg a vizcsatlakozasban talal-
hat¢ sz(rét.
1. Csavarja ki a vizcsatlakozé csatlakozojat.
2. Huzza ki a szitat.
Abra L
3. Tisztitsa meg a szlrét folyé viz alatt.
4. Telepitse a sziir6t a vizcsatlakozasba.

Tisztitoszer sziir6 tisztitasa
Tisztitsa meg a tisztitészer szlrét hosszabb raktarozasi
id6szak el6tt.
1. Huzza le a tisztitészer sz{irét a tisztitoszer szivo-
témIGrol.
2. Tisztitsa meg a tisztitdszer sziirét foly6 viz alatt.
Abram

Uzemzavarok elharitasa

A VESZELY

A fesziiltség alatt all6 alkatrészekkel torténé érint-
kezés életveszélyes

Halalos és stlyos sériilések

A fesziiltség alatt Iév6 alkatrészek megérintése tilos.
Kapcsolja ki a készliléket.

A hélézati dugaszt htizza ki a halozati dugaljbol.

Az Gizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezeld maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjuk,
forduljon a felhatalmazott Gigyfélszolgalathoz.

A késziilék nem lizemel

1. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készilék bekapcsol.

2. Ellendrizze, hogy az ismerteté cimkén megadott fe-
szliltség megegyezik az aramforras feszultségével.

3. Ellenérizze a halézati csatlakozo vezetéket karoso-
déasok tekintetében.

A késziilék nem keriil nyomas ala

A vizbevitel tdl kicsi.

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. Ellendrizze a vizbefolyas szallitdsi mennyiségét.

3. Ellendrizze a bedllitast a szérécsévon.

A vizcsatlakozas szitaja szennyezédott.

1. A vizcsatlakozas szitajat laposfogoval kell kihtzni.

2. Tisztitsa meg a szitat foly6 viz alatt.
Abra L

A késziilékben levegé van.

1. Légtelenitse a készlléket:

a A késziiléket csatlakoztatott szérécsdé nélkil ma-
ximum 2 percre kapcsolja be.

b Nyomja meg a magasnyomasu pisztolyt és var-
jon, amig a viz buborékmentesen folyik ki a ma-
gasnyomasu pisztolybdl.

¢ Csatlakoztassa a szérocsovet.

Erés nyomasingadozasok
1. A magasnyomasu fuvoka megtisztitasa:

a Tavel tavolitsa el a szennyez&dést a fuvokafurat-

bél.

2. Ellendrizze a vizbefolyas mennyiségét.
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A késziilék tomitetlen

1. A készllék csekély tomitetlensége miszakilag in-
dokolt. Er8s tdmitetlenség esetén keresse fel a hi-
vatalos lgyfélszolgalatot.

A késziilék nem szivja a tisztitészert

A magasnyomasu pisztolyra egy szérécsé van szerel-

ve.

1. Vélassza le a szérécsovet és csak a magasnyoma-
su pisztollyal dolgozzon.

A tisztitdszertomld megtort, eltdomddott vagy szivarog.

1. Telepitse megtoérés nélkdl, tisztitsa meg vagy cse-
rélje ki a tisztitészer toml6t.

A tisztitdszer sziir6 eltomodott.

1. Tisztitészer sziir6 tisztitasa, lasd Tisztitészer sziiré
tisztitasa.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak meriinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
jik, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult lgyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciék (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a KARCHER Magyar-
orszag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjlik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de vellink nem egyeztetett
maddositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfeleléségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarto viseli a felelésséget.

Termék: Magasnyomasu moso

Tipus: 1.673-xxx

Tipus: 1.673-xxx

Iranyelvek és rendeletek

2006/42/EK (+2009/127/EK) (2027.01.19-ig) (EU)
2023/1230 (2027.01.20-tdl)

2000/14/EK

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EK

(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Mért: 88

Szavatolt: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Mért: 88

Szavatolt: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Mért: 87

Szavatolt: 90

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Az alairok a cégvezetdéség megbizasabol és teljes kori
meghatalmazasaval jarnak el.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Miliszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziltség \% 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Aramfelvétel A 6
Védettség IPX5
Erintésvédelmi osztaly = Il
Haldzati biztositék (lassu kiolda- A 10
su)

Vizcsatlakozas

Hozzéafolyasi nyomas (max.) MPa 1,2
Hozzéafolyasi hdmérséklet (max.) °C 40
Hozzafolyasi mennyiség (min.)  I/min 8

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi nyomas MPa 7.4
Max. engedélyezett nyomas MPa 11,0
Szallitasi mennyiség, viz I/min 5,5

A magasnyomasu pisztoly vissza- N 11
I6kéereje

Méretek és sulyok

Jellemz6 Gzemi suly kg 4,8
Hosszusag mm 246
Szélesség mm 280
Magassag mm 586
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracié ap, m/s? 0,8
Kéz-kar-vibracié bizonytalansag K m/s2 0,6
Ismétlédé utésrezgések pg m/s? 13,6
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Bizonytalansag Ismétiédé tés- m/s? 4,6
rezgések K
Zajszint Lpa dB(A) 74

Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si
/!\ [mﬂ prectéte tento provozni navod a

Bizonytalansag - Hangnyomassz- dB(A) 3
int KpA
L zajteljesitményszintyy

dB(A) 88
dB(A) 90

Garantalt
hangteljesitményszint Lyya 4

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Aplikace KARCHER Home & Garden

Aplikace KARCHER Home & Garden obsahuje:
e Informace o montazi a uvedeni do provozu
e Informace o oblastech pouziti

e Tipy a triky

e FAQ s podrobnym odstrariovanim poruch

e Pripojeni k servisnimu stfedisku KARCHER
Aplikaci je mozné si stahnout zde:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Ochranna znamka

e Google Play™ a Android™ jsou ochranné znamky
nebo registrované ochranné znamky spole¢nosti
Google Inc.

. Apple® a App Store®jsou ochranné znamky nebo
registrované ochranné znamky spole¢nosti Apple
Inc.

pfiloZené bezpeé&nostni pokyny. Ridte
se jeho obsahem.

Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Bezpecnostni zarizeni

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v souvislosti s chybéjicimi nebo
pozménénymi bezpec¢nostnimi mechanismy!
Bezpecnostni mechanismy slouZzi pro vasi ochranu.
Neobchazejte, neodstrariujte ani nedeaktivujte
bezpecnostni mechanismy.

Hlavni spinaé
Hlavni spina¢ brani nechténému provozu pfistroje.

Zajisténi vysokotlaké pistole
Zaijisténi zablokuje paku vysokotlaké pistole a zabrani
neumysinému zapnuti pfistroje.

Funkce automatického zastaveni
PFi uvolnéni paky vysokotlaké pistole vypne tlakovy
spina¢ Cerpadlo a vysokotlaky paprsek se zastavi. Pfi
stlaceni paky se Cerpadlo opét zapne.

Symboly na pfristroji

=X Nesmérujte vysokotlaky proud kapaliny na
q» e osoby, zvifata, aktivni elektricka zafizeni ani
A

na pfistroj samotny.

PFistroj chrarite pfed mrazem.

Ptistroj nepfipojujte pfimo k vefejnému
@ vodovodnimu Fadu.

Pouziti ke stanovenému ucelu
Vysokotlaky gisti¢ pouzivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky cisti¢ je ur€eny pro ¢isténi strojl, vozidel,
zdiva, naradi, fasad, teras, zahradniho nacini atd.
vysokotlakym vodnim paprskem.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAsti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz
pfistroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacgené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
cg) Procesy ¢isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahujici oleje, napf. myti motoru, myti spodkud
vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s
odlu¢ovacem oleje.
cg) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s
pFipojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici
prostfedky nesmi proniknout do vod nebo puldy.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH
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PrisluSenstvi a nahradni dil

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavk

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Popis pristroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

llustrace viz strana s obrazky

llustrace A

(@) Prepravni kolo
@ Misto uloZeni pracovnich nastavcl
@ UlozZeni / Parkovaci poloha pro vysokotlakou pistoli

@ Fréza na necistoty pracovniho nastavce Power
Control pro silna znecisténi, stupen tlaku: HARD

@ Pracovni nastavec Vario Power pro nejbézné;si
tlohy ¢isténi
Pracovni tlak Ize plynule zvy$ovat od SOFT do
HARD. Pro pfestaveni pracovniho tlaku uvolnéte
paku vysokotlaké pistole a pracovni nastavec
otocte do poZadované polohy.
Pro aplikaci @isticiho prostfedku odmontujte
pracovni nastavec a pracujte jen s vysokotlakou
pistoli.

@ Vysokotlaka pistole Power Control

(7) Tagitko pro uvolnéni vysokotlaké hadice

Paka vysokotlaké pistole

(® Zajisténi vysokotlaké pistole

Hlavni spina¢ ,,0/OFF” / ,I/ON*

@ Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastr¢kou

@ Ukladaci hacéek pro sitové privodni vedeni

(i3 Drzadlo

Prepravni drzadlo, teleskopické

@ Rychlospojka pro vysokotlakou hadici

Typovy Stitek

(D) Vysokotlaka hadice

Vodni pfipojka s vestavénym sitem

Saci hadice ¢isticiho prostfedku

Spojka pro vodni pfipojku

@ **Zahradni hadice s béznou spojkou
— Vyztuzeni tkaninou
— Prmér nejméné 1/2 palce (13 mm)
— Délka nejméné 7,5 m

@ *Myci karta¢, vhodny pro praci s Cisticimi
prostfedky

*Pénovaci tryska pro hustou a efektivni pénu
¢isticiho prostredku

@9 *Nadrz na Cistici prostfedek

* volitelné pfisluSenstvi, ** dodate¢né nutné

llustrace viz strana s obrazky.
PFed uvedenim do provozu namontujte volné pfilozené
soucastky na pfistroj.

Montaz kol
1. Upevnéte kola k pFistroji a zajistéte je.
llustrace B

Montaz rukojeti
. Nasadte prepravni drzadlo.
2. Nasadte drzadlo.
llustrace C

Montaz spojky pro vodni pripojku
1. NasSroubujte spojku pro vodni pfipojku na vodni
pFipojku pfistroje.
llustrace D

Uvedeni do provozu

1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.

POZOR
Nebezpeci poskozeni pfi provozu s navinutou
vysokotlakou hadici!
Poskozena vysokotlaka hadice.
Pred uvedenim pfistroje do provozu uplné odvirite
vysokotlakou hadici a odloZte ji bez uzli, smycek a
zakruta.
2. Vysokotlakou hadici Uplné odvirite a roztahnéte ji
bez uzld, smycek a zakrutd.
3. Namontujte vysokotlakou hadici na pfistroj:
a Vytahnéte svorku na spojce nahoru.
b Vysokotlakou hadici zastréte do spojky.
¢ Stisknéte svorku na spojce.
llustrace E
4. Vysokotlakou hadici namontujte do vysokotlaké
pistole:
a Vyrovnejte vysokotlakou hadici a
b zasurite ji do vysokotlaké pistole, az slySitelné
zaskoci.
llustrace F
5. Zkontrolujte bezpe€na spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.
6. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

Zasobovani vodou
PFipojovaci hodnoty viz typovy Stitek nebo kapitola
Technické udaje.
Dodrzujte predpisy stanovené vodarnou.

POZOR

Skody zpiisobené znedisténou vodou

Znecisténi vody muze poskodit Eerpadlo i pfislusenstvi.
K ochrané doporuéuje firma KARCHER pouzivani
vodniho filtru KARCHER (zvi&stni
prisludenstvi,objednaci ¢islo 4.730-059).

Pripojeni k vodovodu

POZOR

Nebezpeci poskozeni pri pouziti hadicovych spojek
z mosazi s funkci AquaStop od tretich stran.
Poskozeni vysokotlakého ¢erpadia.

Cestina 95



Pouzivejte vyhradné hadicové spojky s funkci

AquaStop nebo bez ni od spolecnosti Karcher,

hadicové spojky bez funkce AquaStop nebo plastové

hadicové spojky s funkci AquaStop od tretich stran.

1. Zahradni hadici nastréte na spojku pro vodni
pFipojku.

2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.

3. Uplné otevrete vodovodni kohoutek.

llustrace G
POZOR

Nebezpeci poskozeni vysokotlakého cerpadla pri
chodu nasucho!

Vécné Skody

V pfipadé, Ze se na pristroji v prabéhu 2 minut nevytvori
tlak, vypnéte pristroj a postupujte podle pokyni v
kapitole Néapovéda pfi poruchach.

POZOR

Nebezpeci poskozeni, pokud je pFistroj nespravné
vyrovnan!

Poskozeni vysokotlakého cerpadla

Pristroj provozujte pouze v leZici (vertikalni) poloze.

Power Control System
Indikace tlaku na vysokotlaké pistoli ukazuje aktualné
nastaveny stupen tlaku pfi provozu s pracovnim
nastavcem Power Control.
Upozornéni
Citlivost materialt se muze velmi lisit v zavislosti na
véku a stavu. Doporuceni proto nejsou zavazna.
Upozornéni
Pri provozu s plosnym Ccisticem a jinym prislusenstvim
neni indikace tlaku vérohodna.

Zobrazeni |Stupen
tlaku

Doporuéeno pro napr.

HARD Kamenné terasy vyrobené z
dlaZzebnich kament nebo
vymyvaného betonu, asfalt,
kovové povrchy, zahradni

nacini (kolecko, ry¢ atd.)

MEDIUM Automobily / motocykly,
cihlové povrchy, omitnuté

stény, plastovy nabytek

1 SOFT Drevéné plochy, jizdni kolo,
Hi piskovcové plochy, ratanovy
nabytek

Provoz s vysokym tlakem

POZOR

Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrchu
Povrchy jsou po$kozeny pfi prilis nizké vzdalenosti
paprsku vody nebo v disledku volby nevhodného
pracovniho nastavce.

Dodrzujte nejméné 30 cm vzdalenost paprsku vody pfi
cisténi lakovanych povrchu.

Pneumatiky, lak ci citlivé povrchy jako dfevo necistéte
frézou na nedistoty.

1. Nasadte pracovni nastavec do vysokotlaké pistole a
zajistéte ho otocenim o 90°.

llustrace H

Zapnéte pfistroj (,//ON”).

Odblokujte paku vysokotlaké pistole.

Stisknéte paku vysokotlaké pistole.

pown

PFistroj se zapne.

5. Otacejte pracovnim nastavcem Power Control Vario
Power, dokud se na indikaci tlaku nezobrazi
pozadovany stuper tlaku.

Provoz s mycim kartaéem

POZOR

Poskozeni laku

Poskozeni povrchi v disledku znecisténého myciho

kartace.

Ujistéte se, Ze je myci kartac pred jeho vsazenim bez

nedistot ¢i jinych c¢astic.

1. Nasadte myci karta¢ do vysokotlaké pistole a
zajistéte ho otocenim o 90°.

Provoz s Cisticim prostredkem

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni ¢isticim prostiedkem

Véazna poskozeni zdravi v disledku neodborného

pouZziti Cisticich prostfedku.

Ridte se bezpeénostnim listem vyrobce Gisticich

prostredkd.

Noste pfedepsané osobni ochranné pracovni

prostredky

Upozornéni

Cistici prostfedky KARCHER zaruéuji bezporuchovou

praci. VyuZijte naseho poradenstvi nebo si vyZadejte

nas$ katalog i naSe informacni letaky k Cisticim

prostredkim.

Upozornéni

Cistici prostredek Ize pridavat vyhradné pfi nizkém

tlaku.

1. Saci hadici pro €istici prostfedky vytahnéte z krytu v
pozadované délce.
llustrace |

2. Zavéste saci hadici pro Cistici prostfedky do nadrze
s roztokem Cisticiho prostfedku.

3. Pracovni nastavec odpojte od vysokotlaké pistole a
pracujte jen s vysokotlakou pistoli.
Za provozu je roztok Cisticiho prostfedku pfidavan
do vodniho paprsku.

Doporuc¢ena metoda cisténi

1. Nastiikejte uspornym zpusobem Cistici prostfedek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).

2. Uvolnénou necistotu oplachnéte vysokotlakym
paprskem.

Po provozu s ¢isticim prostfedkem

1. Pfistroj vyplachnéte &istou vodou po dobu cca 30
sekund.

Preruseni provozu

1. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
PFi uvolnéni paky se ¢erpadlo vypne. Vysoky tlak
zUstane v systému zachovan.

2. Zajistéte paku vysokotlaké pistole.
llustrace K

3. Vysokotlakou pistoli s pracovnim nastavcem
nastavte do parkovaci polohy.

4. V pfipadé pracovnich pfestavek nad 5 minut pfistroj
vypnéte ,0/OFF”.

Ukonéeni provozu

AN UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym
tlakem!

Zranéni
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Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pristroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod
tlakem.

1. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
2. Zaviete vodovodni kohoutek.

3. Stisknéte paku vysokotlaké pistole po dobu 30
sekund.

Systém se zbavi zbylého tlaku.

Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
Zaijistéte paku vysokotlaké pistole.

Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.

Odpojte pfistroj od zasobovani vodou.
Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje.

Zranéni a poSkozeni

Pri prepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.

ONo O~

Prenaseni pristroje
1. PrFistroj zvedejte a pfenasejte pomoci drzadla.
Tazeni pristroje
1. Vytahnéte pfepravni drzadlo, dokud neuslysite

cvaknuti.
2. Pristroj tahejte za prepravni drzadlo.

Preprava pristroje ve vozidle
1. Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a pfeklopeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI
Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje.
Zranéni a poSkozeni
Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pfistroje.
Ukladani pristroje

1. Odstavte pfistroj na rovnou plochu.
2. Odpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.
3. Stisknéte tlacitko na uvolnéni vysokotlaké hadice a

odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké pistole.
4. Odpojte vysokotlakou hadici od pfistroje.
5. Ulozte vysokotlakou hadici v pfistroji.
6. Ulozte sitové pfivodni vedeni a pfisluSenstvi

v pfistroji.
Pred delSim skladovani dbejte na dodate¢na
upozornéni, viz Péce a udrzba.

Ochrana pred mrazem

POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem!

Vécné Skody

Zcela vypustte vodu z pristroje a prislusenstvi.

Pristroj a prisludenstvi chrarite pred mrazem.

1. Ukon¢ete provoz, viz Ukon&eni provozu.
Ponechte sitovou zéastréku v sitové zasuvce.

2. Zapnéte pristroj.

3. Vyckejte maximalné 1 minutu, dokud voda zcela

neprestane unikat.

Vypnéte pfistroj.

Nechte z pfisluSenstvi vytéct vodu.

Sitovou zastréku vytahnéte ze sitové zasuvky.

oo h

7. Pristroj a pfisluSenstvi skladujte v prostoru odolném
proti mrazu.
A NEBEZPEC]
Ohrozeni Zivota pri dotyku ¢dsti pod napétim
Smrtelna nebo nejzavaznéjsi zranéni
Nedotykejte se casti pod napétim.
Vypnéte pristroj.
Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
PFistroj je bezudrzbovy. nemusite provadét pravidelné
udrzbarské prace.
Cisténi sita ve vodni pripojce
POZOR
Nebezpeci poskozeni v disledku chybéjiciho nebo
poskozeného sita.
Poskozeni vysokotlakého ¢erpadla
Neprovozujte pfistroj bez sita.
Necistéte sito tvrdymi, ostrymi pfedméty.
V pfipadé potfeby vycistéte sito ve vodni pfipojce.
1. OdSroubujte spojku na vodni pfipojce.
2. Vytahnéte sito.
llustrace L
3. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
4. Sito vsadte do vodni pfipojky.

Cisténi filtru Cisticiho prostredku
Ocistéte filtr Cisticiho prostfedku pred del$im
uskladnéni.

1. Stahnéte filtr Cisticiho prostfedku z hadice na sani
¢isticiho prostredku.

2. Filtr isticiho prostfedku ocistéte pod tekouci vodou.
llustrace M

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPEC]
Ohrozeni Zivota pfi dotyku ¢asti pod napétim
Smrtelna nebo nejzavaznéjsi zranéni
Nedotykejte se casti pod napétim.
Vypnéte pfistroj.
Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.
Pristroj nebézi
1. Stisknéte paku vysokotlaké pistole.
PFistroj se zapne.
2. Zkontrolujte, zda udaj o napéti na typovém Stitku
shoduje s napétim zdroje el. proudu.
3. Zkontrolujte nezavadnost sitového pfivodniho
vedeni.
Nedochazi k natlakovani pristroje
Privod vody je pfili§ maly.
1. Upln& oteviete vodovodni kohoutek.
2. Zkontrolujte, zda pfivod vody vykazuje dostate¢né
Eerpané mnozstvi.
3. Zkontrolujte nastaveni na pracovnim nastavci.
Sito ve vodni pfipojce je znedisténé.
1. Vytahnéte sito ve vodni pfipojce pomoci plochych
klesti.
2. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
llustrace L
V pfistroji je vzduch.
1. Odvzdus$néte pfistroj:
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a Pristroj zapnéte bez pfipojeného pracovniho
nastavce na dobu maximalné 2 minut.

b Stisknéte vysokotlakou pistoli a vy¢kejte, dokud u
vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

c Pripojte pracovni nastavec.

Silné vykyvy tlaku

1. Cisténi vysokotlaké trysky:
a Odstrarite jehlou necistoty z otvoru trysky.
b Vysokotlakou trysku vyplachnéte zepfedu vodou.

Pfistroj netésny

1. Nepatrna netésnost pfistroje ma technické priciny.
V pfipadé silné netésnosti se obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

Nedochazi k nasavani Cisticiho prostredku

Na vysokotlaké pistoli je namontovany pracovni

nastavec.

1. Odmontujte pracovni nastavec a pracujte jen s
vysokotlakou pistoli.

Hadice pro Cistici prostfedek je zalomena, ucpana nebo

netésna.

1. Hadici pro ¢istici prostfedek poloZzte, vycistéte nebo
vyménte bez zalomeni.

Filtr Sisticiho prostfedku je ucpany.

1. Cisténi filtru gisticiho prostredku, viz Cisténi filtru
cisticiho prostredku.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihity, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy KARCHER v &asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni ndmi neschvélené
zmeény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysokotlaky &isti¢

Typ: 1.673-xxx

Typ: 1.673-xxx

Smérnice a nafizeni

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19. ledna 2027) (EU)
2023/1230 (od 20 ledna 2027)
2000/14/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013
EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup k posouzeni shody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,

K 2.850 Premium

Naméreno: 88

Zaruceno: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Naméreno: 88

Zaruceno: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Naméreno: 87

Zaruceno: 90

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické Gdaje

Elektrické pripojeni

Napéti \ 220-240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50-60
Odbér proudu A 6
Kryti IPX5
Trida kryti =] I
Sitové jisténi (se zpozdénou A 10
reakci)

Vodni pripojka

PFivodni tlak (max.) MPa 1,2
Vstupni teplota (max.) °C 40
Vstupni mnoZstvi (min.) I/min 8
Vykonnostni udaje pristroje

Provozni tlak MPa 7.4
Max. pfipustny tlak MPa 11,0
Cerpané mnozstvi, voda I/min 55
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 11

Rozmeéry a hmotnosti
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Typicka provozni hmotnost kg 4.8

Délka mm 246

Sitka mm 280 GETITON

Vyska mm 586 » Google P|aY

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Vibrace ruka-paze ay, m/s? 0,8

Nejistota vibraci ruka-paze K m/s? 0,6

Opakované razové vibrace pg m/s® 13,6

Nejistota Opakované razové m/s2 4,6 £ Download on the

vibrace K ' App Store

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 74

Nejistota hladiny akustického dB(A) 3

taku Kpa Ochranna znamka

Hladina akustického vykonu Lyys dB(A) 88 e Google Play™ a Android™ su ochranné znamky
Zarudena hladina akustického dB(A) 90 alebo registrované ochranné znamky spoloénosti

vykonu Ly g

Technické zmény vyhrazeny.

KARCHER Home & Garden App . 99
V8eobecné pokyny 99
Bezpecnostné zariadenia 99
Symboly na pristroji 99
Pouzivanie v sulade s u¢elom.. 99
Ochrana zivotného prostredia .. 100
PrisluSenstvo a nahradné diely .... 100
Rozsah dodavky.... 100
Popis pristroja . 100

Montaz................... . 100

Uvedenie do prevadzky 100
Prevadzka .... 101
Preprava 102
Skladovanie 102
102
103
103
EU vyhlasenie o zhode. 103
Technické udaje ... 104

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App obsahuje:

e Informacie o montazi a uvedeni do prevadzky

e Informacie o oblastiach pouZitia

e Tipy a triky

o Casto kladené otazky s podrobnou pomocou pri po-
ruchach

e Pripojenie k servisnému stredisku KARCHER

Aplikaciu si méZete stiahnut tu:

Google Inc.
. Apple® a App Store® st ochranné znamky alebo re-
gistrované ochranné znamky spolo¢nosti Apple Inc.

VSeobecné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento pdévodny navod na obsluhu

a priloZzené bezpec€nostné pokyny. Ria-
dte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvede-
né.

Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskor$ie pouZitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Bezpeénostné zariadenia

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia z dévodu chybajucich
alebo zmenenych bezpec¢nostnych zariadeni!
Bezpecnostné zariadenia sliZia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchéadzajte, neodstrariuj-
te ani nevypinajte.

Spinac¢ pristroja
Spina¢ pristroja zabrani neiumyselnému spusteniu pri-
stroja.

Blokovanie vysokotlakovej pistole
Blokovanie zablokuje paku vysokotlakovej piStole a za-
brani neumyselnému zapnutiu pristroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvolneni paky na vysokotlakovej pistoli tlakovy spi-
nac vypne ¢erpadlo a vysokotlakovy prud sa zastavi.
Ked' sa paka stlaci, ¢erpadlo sa znovu zapne.

Symboly na pristroji

el Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat na
@QI&A osoby, zvierata, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotny pristroj.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Nepripdjajte pristroj bezprostredne na verej-
nu siet pitnej vody.

Pouzivanie v sulade s Gcelom

Vysokotlakovy &isti€ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Slovencéina 99



Vysokotlakovy &isti€ je uréeny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pridom vody.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
QKQ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj komponen-
= ty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo likvi-
dacii predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
cg) Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja, napr. umyvanie motora,
podvozku, sa smu vykonavat iba v umyvackach s odlu-
Sovacom oleja.
cg) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-
kou na kanalizaciu odpadovych vod. Cistiace prostried-
ky nesmu preniknut do véd alebo pody.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je zndzorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Popis pristroja
V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).
Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

(1) Prepravné koleso
@ Ulozny priestor pre pracovné nadstavce

@ Priestor pre uloZenie vysokotlakovej piStole/parko-
vacia poloha vysokotlakovej pistole

@ Pracovny nadstavec rota¢nej dyzy Power Control
na odolné necistoty, tlakovy stuperi: HARD

@ Pracovny nadstavec Vario Power pre najbeznejsie
Cistiace ukony
Pracovny tlak sa méze plynule zvySovat zo SOFT
po HARD. Na prestavenie pracovného tlaku uvolni-
te paku vysokotlakovej pistole a pracovny nadsta-
vec otoc¢te do pozadovanej polohy.
Na aplikaciu gistiaceho prostriedku demontujte pra-
covny nadstavec a pracuijte iba s vysokotlakovou
pistolou.

@ Vysokotlakova pistol Power Control

@ Tlagidlo na uvolnenie vysokotlakovej hadice
Packa vysokotlakovej pistole

(9) Blokovanie vysokotlakovej pistole

Spinac pristroja “0/OFF” / “I/ON”

@ Sietové pripajacie vedenie so sietovou zastrékou
({2 Ulozny hak na sietovu pripojku

(3 Drzadlo

Prepravné drzadlo, teleskopické

@ Rychlospojka pre vysokotlakovu hadicu

Typovy stitok

(i7) Vysokotlakova hadica

Pripojka vody so zabudovanym sitkom
Nasavacia hadica Gistiaceho prostriedku

Spojka pre pripojku vody

@ **Zahradna hadica s beznou spojkou
— vystuzena tkaninou
— priemer miniméalne 1/2 palca (13 mm)
— dizka minimalne 7,5 m

*Umyvacia kefa, vhodna na pracu s Cistiacimi pro-
striedkami

@ *Penova dyza pre silnu ¢istiacu penu
*Nadrz na Gistiaci prostriedok

* volitelné, ** dodatoc¢ne potrebné

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Pred uvedenim do prevadzky na pristroj namontujte
volné prilozené diely.

Montaz kolies
1. Kolesa pripevnite na pristroj a zaistite ich.
Obrazok B

Montaz rukovati
Nasadte prepravné drzadlo.
2. Pripojte drzadlo.
Obrazok C

Montaz spojky pre pripojku vody
1. Spojku pre pripojku vody priskrutkujte na pripojku
vody pristroja.
Obrazok D

Uvedenie do prevadzk

1. Pristroj postavte vodorovnu a rovnu plochu.

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia pri prevdadzke
s navinutou vysokotlakovou hadicou
Poskodenie vysokotlakovej hadice
Pred prevadzkou pristroja tplne odvirite vysokotlakovi
hadicu a ulozte ju bez uzlov, sluciek a skrateni.
2. Vysokotlakovu hadicu Uplne odvirite a rozlozte bez
uzlov, sluciek a skrutenia.
3. Namontujte vysokotlakovu hadicu na pristroj:
a Svorku na spojke vytiahnite nahor.
b Vysokotlakovi hadicu zasurite do spojky.

-
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¢ Zatlacte svorku na spojke nadol.
Obrazok E
4. Vysokotlakovu hadicu namontuijte na vysokotlakovu
pistol.
a Zarovnajte vysokotlakovu hadicu a
b zasurite ju do vysokotlakovej pistole tak, aby po-
Sutelne zapadla.
Obrazok F
5. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, ¢i
suU spojenia bezpecné.
6. Sietovu zastrcku zasurite do zasuvky.

Zasobovanie vodou
Pripojovacie hodnoty st uvedené na typovom $titku ale-
bo v kapitole Technické tdaje.
Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

POZOR

Skody spésobené zneéistenou vodou

Necistoty vo vode mézu spbsobit poskodenie Cerpadla
a prislusenstva.

Spoloénost KARCHER pontika na ochranu pouZitie
vodného filtra KARCHER ($pecilne prislusenstvo, ob-
jednavacie cislo 4.730-059).

Pripojenie k vodovodnému potrubiu

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pripouZziti hadicovych

spojok z mosadze s funkciou AquaStop od inych

dodavatelov.

Poskodenie vysokotlakového Eerpadia.

Pouzivajte vyluéne hadicové spojky s/bez funkcie Aqu-

aStop od spolocnosti Kércher, hadicové spojky bez

funkcie AquaStop alebo hadicové spojky z plastu s

funkciou AquaStop od inych dodavatelov.

1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-
dy.

2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.

3. Celkom otvorte kohutik na vodu.

Obrazok G
POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri chode vysokotla-
kového cerpadla nasucho

Vecné Skody

Viypnite pristroj, ak sa v priebehu 2 minut nevytvori tlak,
a postupujte podla pokynov v Pomoc pri poruchéach.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri nespravnom vy-
rovnani pristroja!

Poskodenie vysokotlakového cerpadla

Pristroj prevadzkujte vylucne v polohe nastojato (verti-
kélne).

Power Control System
Zobrazenie tlaku na vysokotlakove;j pistoli zobrazuje ak-
tualne nastaveny tlakovy stuperi pri prevadzke s pra-
covnym nadstavcom Power Control.
Upozornenie
Citlivost materidlov sa méze velmi lisit' v zavislosti od
veku a stavu. Odportcania preto nie s zavazné.
Upozornenie
Pri prevadzke s plosnym cCisticom a s inym prislusen-
stvom nie je zobrazenie tlaku vierohodné.

Zobraze- |Tlakovy stu-|Odporacané napr. pre
nie pen

HARD

Kamenné terasy vyrobené z
dlazby alebo umytého beto-
nu, asfalt, kovové povrchy,
zahradné naradie (farik, ryl
atd’.)

Osobné motorové vozidla/
motocykle, tehlové povrchy,
omietnuté steny, plastovy
nabytok

1 SOFT Drevené plochy, bicykel,
Hit pieskovcové povrchy, rata-
novy nabytok

MEDIUM

Prevadzka s vysokym tlakom

POZOR

Poskodenie lakovanych alebo citlivych povrchov

Povrchy sa poSkodia pri prili§ malej vzdialenosti pradu

vody alebo pri volbe nespravneho pracovného nadstav-

ca.

Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrZiavajte minimalne

30 cm vzdialenost prudu vody.

Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo necisti-

te rotacnou dyzou.

1. Pracovny nadstavec zasurite do vysokotlakovej pis-

tole a zaistite ho otoc¢enim o 90°.

Obrazok H

Zapnite pristroj (“I/ON”).

Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.

Stlacte packu vysokotlakovej pistole.

Pristroj sa zapne.

5. Pracovny nadstavec Power Control Vario Power
otacajte, az kym sa na zobrazeni tlaku nezobrazi
pozadovany tlakovy stupen.

Rl ol

Prevadzka s umyvacou kefou

POZOR

Poskodenia laku

Poskodenie povrchov znecistenou umyvacou kefou.

Pred nasadenim umyvacej kefy sa ubezpecte, Ze je bez

necistét alebo inych castic.

1. Umyvaciu kefu zasurite do vysokotlakovej pistole a
zablokujte ju oto¢enim o 90°.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku zraneni spésobenych Cis-
tiacim prostriedkom
Véazne poskodenia zdravia sp6sobené nespravnym po-
uZivanim C¢istiacich prostriedkov.
Riadte sa kartou bezpecnostnych tdajov od vyrobcu
Gistiaceho prostriedku.
PouZivajte predpisané osobné ochranné prostriedky.
Upozornenie
Cistiace prostriedky spoloénosti KARCHER zaruéuju
bezchybnu pracu. Nechajte si poradit alebo poZadujte
nas kataldg, prip. informacné prospekty o Cistiacich pro-
striedkoch.
Upozornenie
Cistiaci prostriedok sa méze primiesat iba pri nizkom
tlaku.
1. Saciu hadicu pre istiaci prostriedok v pozadovanej
dizke vytiahnite z krytu.
Obrazok |
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2. Saciu hadicu na gistiaci prostriedok zaveste do
nadrze s roztokom distiaceho prostriedku.

3. Pracovny nadstavec oddelte od vysokotlakovej pis-
tole a pracuijte len s vysokotlakovou pistolou.
Pocas prevadzky sa roztok Cistiaceho prostriedku
primieSava do pridu vody.

Odporuc¢ana metéda Cistenia

1. Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit’ (nevysusit).

2. Uvolnené nedistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Po prevadzke s ¢istiacim prostriedkom
1. Pristroj cca 30 sekund preplachuijte €istou vodou.

Prerusenie prevadzky

1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Po uvolneni packy sa pristroj vypne. Vysoky tlak v
systéme zostane zachovany.

2. Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
Obrazok K

3. Vysokotlakovu pistol s pracovnym nadstavcom po-
lozte do parkovacej polohy.

4. Pocas pracovnych prestavok dlhSich ako 5 minuat
pristroj vypnite “0/OFF”.

Ukonc¢enie prevadzky

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku tniku vody
pod vysokym tlakom!

Poranenia

Vysokotlakovu hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked uz v systéme nie je Ziadny
tlak.

1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

2. Zatvorte kohutik na vodu.

3. Packu vysokotlakovej pistole stlacte na 30 sekund.
Déjde k odstraneniu zvysného tlaku zo systému.
Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

Vypnite pristroj ,0/OFF*.

Pristroj odpojte od napajania vodou.

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

ONo O~

Prenasanie pristroja
1. Pristroj nadvihujte a prenasajte uchopenim za dr-
Zadlo.

Tahanie pristroja
1. Vytiahnite prepravny drziak tak, aby pocutelne za-
padol.
2. Pristroj tahajte pomocou prepravného drzadla.
Preprava pristroja vo vozidle
1. Pristroj zaistite proti skiznutiu a prevrateniu.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Uschovanie pristroja

Pristroj odlozZte na rovny podklad.

2. Pracovny nadstavec odpojte od vysokotlakovej pis-
tole.

3. Stlacte uvoltiovacie tlacidlo vysokotlakovej hadice
a vysokotlakovu hadicu stiahnite z vysokotlakovej
pistole.

4. Vysokotlakovu hadicu odpojte od pristroja.

5. Vysokotlakovu hadicu ulozte na pristroji.

6. Ulozte sietovy pripojovaci kabel a prislusenstvo v
pristroji.

Pred dlh§im uskladnenim dbajte na doplriujuce pokyny,

pozri Starostlivost a tdrzba.

-

Ochrana pred mrazom

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych
mrazom!

Vecné Skody

Z pristroja a prislusenstva vypustite v§etku vodu.
Pristroj a prislusenstvo vZdy chrarite pred mrazom.
1. Ukongite prevadzku, pozri Ukoncenie prevadzky.
Sietovu zastréku nechajte v sietovej zasuvke.
Zapnite pristroj.

Pockajte maximalne 1 mindtu, kym uz z prestane
vytekat voda.

Vypnite pristroj.

Nechajte z prisluSenstva vytiect vodu.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Pristroj a prisluSenstvo uskladnite v miestnosti
chranenej pred mrazom.

@ N

No o~

Starostlivost’ a G
/A NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pri kontakte

s dielmi pod napétim

Smrtelné alebo tazké poranenia

Nedotykajte sa Casti pod napétim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Pristroj je bezudrzbovy. Nemusite vykonavat ziadne
pravidelné udrzbové prace.

rzba

Cistenie sitka v pripojke vody

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku chybaju-
ceho alebo poskodeného sitka.
Poskodenie vysokotlakového c¢erpadla
Pristroj neprevadzkujte bez sitka.
Necistite sitko tvrdymi, $picatymi predmetmi.
V pripade potreby vycistite sitko v pripojke vody.
1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.
2. Vytiahnite sitko.
Obrazok L
3. Sitko ocistite pod te€¢ucou vodou.
4. Sitko vlozte do pripojky vody.

Cistenie filtra na Cistiace prostriedky
Pred dlh§im uskladnenim vygcistite filter na Cistiace pro-
striedky.

1. Filter na Cistiace prostriedky odpojte z nasavacej
hadice &istiaceho prostriedku.

2. Filter na ¢istiace prostriedky ocistite pod te€icou vo-
dou.
Obrazok M
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Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pri kontakte
s dielmi pod napétim
Smrtelné alebo tazké poranenia
Nedotykajte sa ¢asti pod napétim.
Viypnite pristroj.
Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.
Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.
Pristroj nebezi
1. Stlacte packu vysokotlakovej pistole.
Pristroj sa zapne.
2. Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku
suhlasi s napatim zdroja pradu.
3. Skontrolujte sietovy pripojovaci kabel z hladiska po-
Skodenia.
Pristroj nedosahuje pozadovany tlak
Privod vody je prili§ slaby.
1. Celkom otvorte kohutik na vodu.
2. Privod vody skontrolujte z hladiska dostato¢ného
prietoku.
3. Skontrolujte nastavenie pracovného nadstavca.
Sitko v pripojke vody je znedistené.
1. Sitko v pripojke vody vytiahnite pomocou plochych
kliesti.
2. Sitko ocistite pod te¢ucou vodou.
Obrazok L
V pristroji je vzduch.
1. Odvzdusnite pristroj:
a Pristroj bez pripojeného pracovného nadstavca
zapnite na maximalne 2 minuty.
b Stlacte vysokotlakovu pistol' a pockajte, kym
z vysokotlakovej pistole nezaéne vytekat voda
bez vzduchovych bublin.
¢ Pripojte pracovny nadstavec.
Silné vykyvy tlaku
1. Cistenie vysokotlakovej hubice:
a Necdistoty z otvoru dyzy odstrarite ihlou.
b Vysokotlakovu hubicu spredu preplachnite vo-
dou.
2. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody.
Netesny pristroj
1. Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
V pripade velkej netesnosti poverte autorizovany
zakaznicky servis.
Cistiaci prostriedok sa nenasava
Na vysokotlakovej pistole je namontovany pracovny
nadstavec.
1. Demontujte pracovny nadstavec a pracuijte iba
s vysokotlakovou pistolou.
Hadica na gistiaci prostriedok je zalomena, upchata ale-
bo netesna.
1. Ulozte hadicu na Cistiaci prostriedok bez zalomenia,
vycistite ju alebo ju vymerite.
Filter Cistiaceho prostriedku je upchaty.
1. Vygistite filter na gistiace prostriedky, pozri Cistenie
filtra na Cistiace prostriedky.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zarucnej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatriovani zaruky sa spolu s do-

kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke KAR-
CHER v ¢asti ,Na stiahnutie”.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze niz$ie uvedeny produkt je

v sulade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost vyrobcu.

Vyrobok: Vysokotlakovy Eisti¢

Typ: 1.673-xxx

Typ: 1.673-xxx

Smernice a nariadenia

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2000/14/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,

K 2.850 Premium

Namerané: 88

Zarucené: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Namerané: 88

Zarucené: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Namerané: 87

Zarucené: 90

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.04.2026
Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie \Y 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Odber pradu A 6
Stupen ochrany IPX5
Trieda ochrany = 1]
Zaistenie siete (zotrvacné) A 10
Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa 1,2
Teplota vody na pritoku (max.) °C 40
Privadzané mnozstvo (min.) I/min 8
Vykonové udaje pristroja

Prevadzkovy tlak MPa 7.4
Max. povoleny tlak MPa 11,0
Prietok, voda I/min 55
Sila spatného narazu vysokotla- N 11
kovej pistole

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 4,8
Dizka mm 246
Sirka mm 280
Vyska mm 586
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Vibracie ruky a ramena Ay, m/s? 0,8
Neistota — vibracie ruka-rameno K m/s? 0,6
Opakované razové vibracie pg m/s? 13,6
Neistota — opakované razové vib- m/s? 4,6
racie K

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 74

Neistota — hladina akustického tla- dB(A) 3
ku Kpa

Hladina akustického vykonu Lyys dB(A) 88

Garantovana hladina akustického dB(A) 90
vykonu Ly g

Technické zmeny vyhradené.
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Aplikacija KARCHER Home
Garden

Aplikacija KARCHER Home & Garden vsebuje:

e Informacije o montazi in zagonu

e Informacije o podrogjih uporabe

o Nasveti in triki

e Pogosto zastavljena vprasanja s podrobno pomocjo
pri motnjah

e Povezava s servisnim centrom KARCHER

Aplikacijo lahko prenesete tukaj:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Blagovni znamki

e Google Play™ in Android™ sta blagovni znamki ali
registrirani blagovni znamke druzbe Google Inc.

. Apple® in App Store® sta blagovni znamki ali regi-
strirani blagovni znamki druzbe Apple Inc.

Splosni napotki

Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| navodila za uporabo in priloZzena varno-

stna navodila ter jih upostevaijte.

Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Varnostne naprave

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi manjkajocih ali
spremenjenih varnostnih naprav!

Varnostne naprave so namenjene vasi za$éiti.

Ne obidite, odstranite ali onemogocite delovanja varno-
stnih naprav.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.

Zapahnitev visokotlacne pistole

Zapahnitev blokira ro€ico visokotla¢ne pistole in prepre-
¢uje nenameren vklop naprave.
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Avtomatska ustavitev
Pri sprostitvi ro¢ice na visokotla¢ni pistoli tlacno stikalo
izklopi ¢rpalko in visokotlacni curek se prekine. Pri priti-
sku rocice se €rpalka spet vklopi.

Simboli na napravi

Q/!\ Ne usmerj_ajte_visoKot!a{:nega curl‘<va proti
S0 osebam, zivalim, prikljueni elektri¢ni opre-

mi ali proti sami napravi.

Napravo za$¢itite pred zamrzovanjem.

Naprave ni dovoljeno prikljuéiti neposredno

na javno omrezje pitne vode.

Namenska uporaba

Visokotlaéni gistilnik uporabljajte izklju¢no v zasebnem
gospodinjstvu.

Visokotlaéni Cistilnik je namenjen za ¢iS¢enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlaé¢nim curkom.

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
= 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napa¢-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
cg) Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri €iS¢enju motorjev ali podvo-
zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki
so opremljena z izlo¢evalnikom olja.
cg) Delo s Cistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za tekocine in imajo
priklju€ek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Cistila prodrejo v vodo ali zemljo.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalazZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).

Slike si oglejte na strani s slikami.

Slika A

(@) Transportno kolo

@ b

@ Mesto za shranjevanje brizgalnih cevi
@ Mesto za shranjevanje visokotlaéne pistole

@ Brizgalna cev rezkarja blata Power Control za
trdovratno umazanijo, tla¢na stopnja: HARD

@ Brizgalna cev Vario Power za najbolj obi¢ajna Cistil-
na dela
Delovni tlak je mogoce brezstopenjsko nastaviti s
polozaja SOFT na polozaj HARD. Za nastavitev de-
lovnega tlaka spustite rocico visokotlacne pistole in
obrnite brizgalno cev v Zeleni polozaj.
Za nanos Cistila odstranite brizgalno cev in upo-
rabljajte samo visokotla¢no pistolo.

@ Visokotla¢na pistola Power Control

@ Gumb za sprostitev visokotlaéne gibke cevi
Rogica visokotlaéne pistole

(®) Zapah visokotlagne pistole

Stikalo naprave “0/OFF” / “I/ON”

@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vti¢em

@ Kavelj za shranjevanje omreznega prikljuénega ka-
bla

(3 Nosilni rocaj

Transportni ro¢aj, z moznostjo izvle€enja
@ Hitra sklopka za visokotlacno gibko cev
Tipska plo&gica

(7) Visokotlatna gibka cev

Priklju¢ek za vodo z vgrajenim sitom
Sesalna gibka cev za ¢istilo

Sklopka za priklju¢ek za vodo

@ **Cev za zalivanje z obi¢ajno sklopko
— Ojac¢ana s tkanino
— Premer najmanj 1/2 palca (13 mm)
— Dolzina najmanj 7,5 m
@ *Pralna krtaca, primerna za delo s Cistili
@3) *Soba za peno za moéno peno Cistila
@3 *Posoda za Cistilo

* opcijsko, ** dodatno potrebno

Glejte slike na strani s slikami.
Pred zagonom naprave montirajte priloZene dele na na-
pravo.

Montaza koles

1. Kolesi namestite na napravo in ju pritrdite.
Slika B

Montaza rocajev
. Namestite transportni rocaj.
2. Namestite nosilni ro¢aj.
SlikaC
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Montaza prikljucka za vodo
1. Sklopko priklju¢ka za vodo privijte na priklju¢ek za
vodo na napravi.
Slika D

l_________ Zagon
1. Napravo postavite na vodoravno, ravno povrsino.
POZOR
Nevarnost poskodovanja med delovanjem z navito
visokotlacno gibko cevjo
Skoda na visokotla&ni gibki cevi
Visokotlacno gibko cev pred uporabo naprave popolno-
ma odvijte in jo poloZite brez vozlov, zank ali zvijanj.
2. V celoti odvijte visokotla¢no gibko cev in poloZite
brez vozlov, zank ali zvijanja.
3. Namestite visokotlacno gibko cev na napravo.
a Sponko na sklopki povlecite navzgor.
b Vtaknite visokotlacno gibko cev v sklopko.
¢ Sponko na sklopki potisnite navzdol.
Slika E
4. Namestite visokotlaéno gibko cev na visokotlaéno
pistolo:
a Poravnajte visokotlacno gibko cev in
b jo vtaknite v visokotlacno pistolo tako, da se sli-
$no zasko¢i.
Slika F
5. Preverite zanesljivost povezave s tem, da povlecete
visokotlaéno gibko cev.
6. Vtaknite elektri¢ni vti¢ v vti€nico.

Oskrba z vodo
O prikljuénih vrednostih glejte tipsko plos¢ico ali poglav-
je Tehni¢ni podatki.
Upostevaijte predpise podjetja za dobavo vode.

POZOR
Poskodovanje zaradi onesnaZzene vode
OnesnaZena voda lahko poskoduje ¢rpalko in pribor.
Za za$éito KARCHER priporoéa uporabo filtra za vodo
KARCHER (posebni pribor, $tevilka za narodilo 4.730-
059).

Prikljucitev na vodovod

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri uporabi cevnih sklopk

iz medenine s funkcijo AquaStop tretjih ponudni-

kov.

Poskodba visokotlacne Erpalke.

Uporabljajte samo cevne sklopke s funkcijo AquaStop

ali brez nje podjetjia Kércher, scevne sklopke brez funk-

cije AquaStop ali cevne sklopke iz umetne mase s funk-

cijo AquaStop drugih tretjih ponudnikov.

1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priklju¢ka za
vodo.

2. Prikljucite cev za zalivanje na vodovodno omreZje.

3. Povsem odprite vodovodno pipo.

Slika G
| Obratovanje
POZOR

Nevarnost poskodovanja pri suhem teku visoko-
tlacne crpalke

Materialna $koda

Izklopite napravo, ¢e v 2 minutah ne vzpostavi tlaka, in
se ravnajte po navodilih v. Pomo¢ pri motnjah.

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri napacni poravnavi na-
prave!

Poskodba visokotlacne Erpalke.

Napravo uporabljajte izkljucno v stojeem (navpicnem)
poloZaju.

Power Control System
Prikaz tlaka na visokotlaéni pistoli prikazuje trenutno
nastavljeno raven tlaka, kadar uporabljate brizgalno cev
Power Control.
Napotek
Obcutljivost materialov se lahko zelo razlikuje glede na
starost in stanje. Priporocila zato niso zavezujoca.
Napotek
Prikaz tlaka ni verodostojen, ¢e uporabljate Eistilnik po-
vr$in in drugo dodatno opremo.

Prikaz Tlaéna sto- |Priporo¢eno za na primer
pnja

HARD

kamnite terase iz tlakovcev
ali pranega betona, asfalt,
kovinske povrsine, vrtne pri-
pomocke (samokolnica, lo-
pate itd.)

avtomobil/motorno kolo,
opecnate povrsine, ometane
stene, pohistvo iz umetne
mase

MEDIUM

1 SOFT lesene povrsine, kolo, povr-
it Sine iz peS€enjaka, pohistvo
iz ratana

Obratovanje z visokim tlakom

POZOR

Poskodovanje lakiranih ali obcutljivih povrsin

Zaradi majhne razdalje curka ali izbire neprimerne briz-

galne cevi lahko pride do poskodovanja povrsin.

Pri ¢is¢enju lakiranih povrsin ohranjajte razdaljo curka

najmanj 30 cm.

Ne ¢istite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-

vih povrsin, npr. lesa, z rezkarjem blata.

1. Vtaknite brizgalno cev v visokotla¢no pistolo in jo

pritrdite z zasukom za 90°.

Slika H

Vklopite napravo (“I/ON”).

Sprostite rocico na visokotlaéni pistoli.

Pritisnite roc€ico na visokotla¢ni pistoli.

Naprava se vklopi.

5. Obracajte brizgalno cev Vario Power, dokler se na
prikazu tlaka ne prikaze zahtevani nivo tlaka.

poN

Obratovanje s pralno krtaco

POZOR

Poskodovanje laka

Poskodovanje povrsin zaradi umazane pralne krtace.

Pred uporabo poskrbite, da pralna krtaca ne vsebuje

umazanije in drugih delcev.

1. Vtaknite pralno krtaco v visokotlaéno pistolo in jo pri-
trdite z zasukom za 90°.

Obratovanje s Cistilom

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi cistil

Hudo poskodovanje zdravja zaradi nestrokovne upora-
be Cistil.
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Upostevajte varnostni list proizvajalca Cistila.

Uporabljajte predpisano osebno varovalno opremo.

Napotek

Cistila podjetia KARCHER zagotavijajo nemoteno delo.

Posvetujte se z nami ali zahtevajte nas katalog oziroma

gradivo z informacijami o Cistilih.

Napotek

Cistilo je mogode dodajati samo pri nizkem tlaku.

1. Povlecite Zeleno dolzino sesalne gibke cevi za Cisti-
lo iz ohisja.
Slika |

2. Sesalno gibko cev za Cistilo obesite v posodo z raz-
topino cistila.

3. Locite brizgalno cev od visokotlacne pistole in upo-
rabljajte samo visokotla¢no pistolo.
Med obratovanjem se raztopina Cistila dodaja vod-
nemu curku.

Priporoc¢ena metoda ciS¢enja

1. Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).

2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotla¢nim cur-
kom.

Po obratovanju s éistilom
1. Napravo priblizno 30 sekund izpirajte s isto vodo.

Prekinitev obratovanja

1. Spustite rocico visokotlacne pistole.
Ce spustite rogico, se naprava izklopi. Visok tlak v
napravi se ohrani.

2. Zapahnite rocico visokotlacne pistole.
Slika K

3. Postavite visokotlagno pistolo z brizgalno cevjo v
parkirni polozaj.

4. Pred premori med delom, dalj§imi od 5 minut, izklo-
pite napravo tako, da jo preklopite na “0/OFF”.

Konec uporabe

N\ PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja
pod visokim tlakom!

Telesne poskodbe

Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, Ce v sistemu ni tlaka.

1. Spustite rocico visokotlacne pistole.

2. Zaprite vodovodno pipo.

3. Pritisnite ro¢ico na visokotla¢ni pistoli za 30 sekund.
Tlak, ki je Se prisoten v sistemu, se sprosti.
Spustite rocico visokotlaéne pistole.

Zapahnite rocico visokotlacne pistole.

Izklopite napravo, “0/OFF”.

Napravo lo¢ite od sistema za oskrbo z vodo.
Izvlecite elektri¢ni vti¢ iz omrezne vtiCnice.

Prevazanje

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.

Telesne poskodbe in po$kodovanja

Pri transportu in skladiS¢enju upoStevajte teZzo naprave.

O N O A

Nosnja naprave
1. Dvignite napravo za nosilni ro¢aj in jo nesite.

Vlecenje naprave

1. lzvlecite transportni rocaj tako, da se sliSno zaskogi.
2. Napravo vlecite tako, da drzite transportni ro¢aj.

Transport naprave na vozilu
1. Napravo zavarujte pred zdrsom in prevrnitvijo.
Skladiscenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.

Telesne poskodbe in po$kodovanja
Pri transportu in skladis¢enju upostevajte teZzo naprave.

Shranjevanje naprave

Napravo postavite na ravno povrsino.

2. Locite brizgalno cev od visokotlacne pistole.

3. Pritisnite tipko za sprostitev visokotlaéne gibke cevi
in locite visokotlaéno gibko cev od visokotlaéne pi-
Stole.

4. Locite visokotlaéno gibko cev od naprave.

5. Visokotlaéno gibko cev shranite v napravo.

6. Elektricni priklju¢ni kabel in pribor shranite v napra-
vo.

Pred dalj$im skladi§¢enjem upostevajte dodatna navo-

dila, glejte Nega in vzdrZevanje.

-

Zascita pred zmrzovanjem

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi zmrzali!

Materialna Skoda

Vso vodo popolnoma izpraznite iz naprave in pribora.
Napravo in pribor vedno za$citite pred zamrzovanjem.
1. Konec obratovanja, glejte Konec uporabe.

Pustite omrezni vti€ v omrezni vti€nici.

Vklopite napravo.

Pocakajte najve¢ 1 minuto, da ve¢ ne izstopa voda.
Izklopite napravo.

1z pribora izlijte vodo.

I1zklopite elektri¢ni vti€ iz omrezne vticnice.
Napravo in pribor shranite v prostoru, kjer ni zmrzali.

Nega in vzdrZevanje

A NEVARNOST

Smrtno nevarno ob dotiku delov pod napetostjo
Smrtne ali hude telesne poskodbe

Ne dotikajte se delov pod napetostjo.

Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic iz omreZne vtiCnice.

Naprave ni treba vzdrZevati. da vam ni treba izvajati re-
dnih vzdrzevalnih del.

Nook,wd

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo

POZOR
Nevarnost poskodb zaradi manjkajoc¢ega ali posko-
dovanega sita.
Poskodba visokotlacne Erpalke.
Naprave ne uporabljajte brez sita.
Sita ne cistite s trdimi, koni¢astimi predmeti.
Po potrebi ocistite sito v priklju€ku za vodo.
1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.
2. lzvlecite sito.
Slika L
3. Ocistite sito pod teko¢o vodo.
4. Vstavite sito v priklju¢ek za vodo.

Ciséenje filtra za éistilo
Pred daljSim skladi§€¢enjem ogistite filter za Cistilo.
1. Snemite filter za Cistilo s sesalne gibke cevi.

2. Ocistite filter za Cistilo pod teko¢o vodo.
Slika M
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Pomo¢€ pri motnjah

A NEVARNOST

Smrtno nevarno ob dotiku delov pod napetostjo
Smrtne ali hude telesne po$kodbe

Ne dotikajte se delov pod napetostjo.

Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vti¢ iz omreZne vtiCnice.

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Naprava ne deluje

1. Pritisnite rocico na visokotlaéni pistoli.

Naprava se vklopi.

2. Preverite, ali napetost vira elektricnega toka ustreza
napetosti, ki je navedena na tipski plos¢ici.

3. Preglejte elektricni priklju¢ni kabel glede poSkodo-
vanja.

Naprava ne vzpostavi tlaka

Dovod vode ni zadosten.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Preverite, ali je dotok vode zadosten.

3. Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

Sito v priklju¢ku za vodo je umazano.

1. lzvlecite sito iz priklju¢ka za vodo s plo$¢atimi kles-

Cami.

2. Ocistite sito pod teko¢o vodo.

Slika L

V napravi je zrak.
1. Odzradite napravo:

a Naprava naj bo brez prikljuéene visokotlacne gib-
ke cevi vkljuéena najve¢ 2 minuti.

b Aktivirajte visokotlaéno pistolo in pocakajte, da iz
visokotla¢ne pistole izstopa voda brez mehurc¢k-
ov.

¢ Prikljucite brizgalno cev.

Moéno nihanje tlaka

1. Otistite visokotlacno $obo:
a ziglo odstranite umazanijo iz izvrtine Sobe.
b Od spredaj izperite visokotla¢no $obo z vodo.

2. Preverite koli¢ino dovajanja vode.

Naprava je netesna

1. Majhni netesnosti naprave se tehni¢no ni mogoce
izogniti. V primeru vecje netesnosti stopite v stik s
servisno sluzbo.

Ni vsesavanja ¢istilnega sredstva

Na visokotlaéni pistoli je names$cena brizgalna cev.

1. Odstranite brizgalno cev in uporabljajte samo viso-
kotla¢no pistolo.

Gibka cev za Gistilo je prepognjena, zamasena ali

pusca.

1. Polozite, oCistite ali zamenjajte cev za Cistilo brez
pregibov.

Filter za Cistilo je zamasSen.

1. Ciscenje filtra za ¢istilo, glejte Ciséenje filtra za &is-
tilo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja KARCHER v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

Izdelek: Visokotlaéni Eistilnik

Tip: 1.673-xxx

Tip: 1.673-xxx

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES) (do 19. 1. 2027) (EU)
2023/1230 (od 20. 1. 2027)

2000/14/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Izmerjeno: 88

Zajaméeno: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Izmerjeno: 88

Zajaméeno: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Izmerjeno: 87

Zajaméeno: 90

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1. 4. 2026

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0
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Faks: +49 7195 14-2212

Tehniéni podatki

Elektriéni prikljucek

Napetost \% 220-240
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Poraba toka A 6
Stopnja zascite IPX5
Razred zasgite = 1]
Omrezna varovalka (po¢asna) A 10
Prikljuéek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2
Temperatura na dotoku (maks.) °C 40
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 8
Podatki o zmogljivosti naprave

Obratovalni tlak MPa 7.4
Maks. dovoljeni tlak MPa 11,0
Crpalna koli¢ina, voda I/min 5,5
Sila vzvratnega sunka visokotlac- N 11
ne pistole

Mere in mase

Tipiéna delovna masa kg 4.8
Dolzina mm 246
Sirina mm 280
Visina mm 586

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vibracije dlani in rok ap, m/s? 0,8
Negotovost vibracije dlani in rok K m/s? 0,6
Ponavljajoce se udarne vibracije m/s? 13,6
P

Negotovost ponavljajo¢e se udar- m/s? 4,6

ne vibracije K
Raven tlaka hrupa L,

dB(A) 74
Negotovost ravni zvocnega tlaka dB(A) 3
Koa

Raven zvokovne modi Lyya

dB(A) 88
Zagotovljena raven jakosti zvoka dB(A) 90
Lwad

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Date tehnice.... . 114

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App cuprinde:

e Informatii despre montaj si punerea in functiune

e Informatii despre domeniile de aplicare

e Sfaturi si trucuri

o Intrebari frecvente cu asistenta detaliata in cazul de-
fectiunilor

e Conexiune la Centrul de service KARCHER

Aplicatia poate fi descarcata de aici:

GET ITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Marca comerciala

e Google Play™ si Android™ sunt marci comerciale
sau marci inregistrate Google Inc.

. Apple® si App Store® sunt marci comerciale sau
marci inregistrate Apple Inc.

Informatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |||| cititi aceste instructiuni de functionare si

indicatiile de siguranta aferente. Actio-
nati conform acestor instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
Lipsa sau modificarea dispozitivelor de siguranta
constituie pericol de ranire!
Scopul dispozitivelor de sigurantéa este protejarea ultili-
zatorului.
Ocolirea, indepértarea sau dezafectarea dispozitivelor
de siguranta este interzisa.

Comutator aparat
Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.
Sistem de blocare pistol de inalta presiune
Dispozitivul de blocare blocheaza maneta pistolului de

nalta presiune si impiedica pornirea accidentala a apa-
ratului.
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Functia Oprire automata
Cand maneta pistolului de Tnalta presiune este eliberat,
comutatorul de presiune opreste pompa, iar jetul de
nalta presiune se opreste. Daca maneta este trasa,
pompa porneste din nou.

Simbolurile de pe aparat

7 Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre al-

A o N .
S te persoane, animale, echipamente electrice

A aflate in functiune sau spre aparatul de cu-

ratat.

Evitati expunerea aparatului la inghet.

Nu conectati aparatul direct la reteaua publi-

ca de apa potabila.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu Tnalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masinilor, autovehiculelor, constructiilor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu nalta presiune.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea
cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu acest
simbol.
cg) Lucrarile de curatare care produc apa uzata uleioa-
sa, de ex. la spalarea motoarelor, spalarea carose-
riei trebuie efectuate doar in spalatorii cu separatoare
de ulei.
cg) Lucrarile cu agentii de curatare pot fi efectuate nu-
mai pe suprafete de lucru impermeabile si racorda-
te la sistemul de canalizare. Preveniti patrunderea
agentilor de curatare in ape sau in sol.

Indicatii privind componentele (REACH)
Informatiile actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

@

Descrierea aparatului

Tn aceste instructiuni de utilizare se prezint4 echiparea
maxima. In functie de model, exista diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice

Figura A

(@ Bicicleta cargo
(2) Depozitare pentru lanci

@ Depozitare /pozitie stationara pentru pistolul de
inalta presiune

@ Lance Power Control, freza pentru murdarie persis-
tentd, nivel de presiune: HARD

@ Lance Vario Power pentru cele mai frecvente sar-
cini de curatare.
Presiunea de lucru poate fi crescuta continuu de la
SOFT (Moale) pana la HARD (Dur). Pentru regla-
rea presiunii de lucru, eliberati parghia pistolului de
naltd presiune si rotiti lancea in pozitia dorita.
Pentru aplicarea detergentului, demontati lancea si
lucrati numai cu pistolul de inalta presiune.

@ Pistol de Tnalta presiune Power Control

@ Buton de eliberare a furtunului de nalta presiune
Parghia pistolului de Tnalta presiune

@ Blocajul pistolului de inalta presiune
Intrerupator principal ,0/OFF” / ,I/ON”

@ Conducta de racordare la retea cu fisa de retea
@ Carlig de stocare pentru conducta racord retea
({3 Maner de tras

Maner pentru transport, extensibil

@ Cuplaj rapid pentru furtun de nalta presiune
Plicuta de tip

(@) Furtun de inalta presiune

Conectare la sursa de apa cu sita incorporata
Furtun de aspirare substanta de curatare

@ Cuplaj pentru conectarea la sursa de apa

@ **Furtun de gradina cu cuplaj disponibil in comert
— Inertie textila
— Diametru minim 1/2 toli (13 mm)
— Lungime minima 7,5 m

@2 *Perie de spalare, adecvata pentru lucrul cu sub-
stante de curatare

@ *Duza de spuma pentru spuma puternica substanta
de curatare

*Recipient pentru substanta de curatare
* optional, ** necesar suplimentar

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Inainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate lejer.
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Montarea rotilor
1. Fixati rotile de aparat si asigurati-le.
Figura B

Montarea manerelor
1. Atasati manerul de transport.
2. Atasati méanerul.
Figura C

Montarea cuplajului pentru conectarea la
sursa de apa
1. Tnsurubati cuplajul pentru conectarea la sursa de
apa la conectarea la sursa de apa a aparatului.
FiguraD

Punerea in functiune

1. Plasati aparatul pe o suprafata orizontala si plana.

ATENTIE
Pericol de deteriorare in timpul functionarii cu un
furtun de inalta presiune spiralat
Daune la furtunul de inalta presiune.
Desfasurati complet furtunul de inalté presiune si intin-
deti-I fard noduri, bucle sau rasuciri inainte de a utiliza
aparatul.
2. Desfagurati complet furtunul de inalta presiune si
pozati-l fara noduri, bucle si rasuciri.
3. Montati furtunul de inalta presiune la aparat:
a Trageti in sus clema de la cuplaj.
b Introduceti furtunul de Tnalta presiune in cuplaj.
¢ Apasati in jos clema de la cuplaj.
Figura E
4. Montati furtunul de Tnalta presiune la pistolul de inal-
ta presiune.
a Aliniati furtunul de Tnalta presiune si
b introduceti-l in pistolul de inalta presiune, pana
cand se aude zgomotul de fixare.
Figura F
5. Verificati daca conexiunile sunt fixe, tragand de fur-
tunul de Tnalta presiune.
6. Introduceti stecherul intr-o priza.

Alimentarea cu apa
Pentru valorile de racordare, vezi placuta cu caracteris-
tici sau capitolul Date tehnice.
Respectati reglementarile companiei de alimentare cu
apa.
ATENTIE
Daune cauzate de apa contaminata
Impuritatile din apa pot deteriora pompa si accesoriile.
Pentru protectie KARCHER recomanda utilizarea filtru-
lui de apd KARCHER (accesoriu special, numér de co-
manda 4.730-059).

Racordil la conducta de apa

ATENTIE
Pericol de deteriorare la utilizarea cuplajelor de fur-
tun din alama, cu functie AquaStop de la furnizori
terti.
Deteriorarea pompei de inalta presiune.
Utilizati numai cuplaje de furtun cu/faréa functie AquaS-
top de la Kércher, cuplaje de furtun fara functie AquaS-
top sau cuplaje de furtun din plastic cu functie AquaStop
de la furnizori terti.
1. Montati furtunul de gradina la cuplajul pentru racor-
dul de apa.
2. Racordati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti complet robinetul de apa.
Figura G

ATENTIE

Pericol de deteriorare a pompei de inalta presiune
in caz de functionare uscata!

Pagube materiale

Dacé aparatul nu acumuleaza presiune in decurs de 2
minute, opriti-l si urmati indicatiile din Remedierea de-
fectiunilor.

ATENTIE

Pericol de deteriorare in cazul alinierii gregite a apa-
ratului!

Deteriorarea pompei de inalta presiune

Utilizati aparatul exclusiv in picioare (pozitie verticald).

Power Control System
Afisajul de presiune de la pistolul de inalté presiune ara-
ta nivelul de presiune curent setat, atunci cand functio-
neaza cu o lance Power Control.
Indicatie
Sensibilitatea materialelor poate varia foarte mult in
functie de vérsta si de stare. Prin urmare, recomandari-
le nu sunt obligatorii.
Indicatie
Afisajul de presiune nu este semnificativ, atunci cand
este folosit cu solutia de curatat suprafete si alte acce-
sorii.

Recomandat de ex.
pentru

Terase din de pavaj sau din
beton spalat, asfalt, suprafe-
te metalice, ustensile de gra-
dina (roata, lopata etc.)
Autoturisme / motociclete,
suprafete din caramida, pe-
reti tencuiti, mobilier din
plastic

1 SOFT Suprafete din lemn, bicicle-
Ht ta, gresie, mobilier din ratan

Afisaj Treapta de

presiune
HARD

MEDIUM

Utilizarea cu presiune ridicata

ATENTIE

Deteriorarea suprafetelor vopsite sau sensibile

Suprafetele se deterioreaza in caz de distanta prea mi-

cd a jetului sau daca este selectata o lance necorespun-

Zz4toare.

Pastrati o distanta a jetului de cel putin 30 cm cand cu-

ratati suprafetele vopsite.

Nu curatati anvelopele pentru masini, vopseaua sau su-

prafetele sensibile, cum ar fi lemnul, cu freza cu dinti.

1. Introduceti o lance in pistolul de inalta presiune si fi-

xati-o prin rotire la 90°.

Figura H

Porniti aparatul (,I/ON”).

Deblocati parghia pistolului de Tnalta presiune.

Apasati parghia pistolului de inalta presiune.

Aparatul porneste.

5. Rotitilancea Power Control Vario Power, pana cand
afisajul presiunii indica nivelul de presiune necesar.

hal
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Functionarea cu perie de spalare

ATENTIE

Deteriorarea stratului de vopsea

Peria de spélat murdar poate cauza deteriorarea supra-

fetelor.

Asigurati-va cé peria de spalat nu contine murdérie sau

alte particule inainte de a o introduce.

1. Introduceti peria de spalare in pistolul de inalta pre-
siune si fixati-o prin rotire la 90°.

Utilizarea cu agent de curatare

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza solutiei de curatat

Utilizarea necorespunzétoare a substantelor de curéta-

re poate cauza deteriorarea grava a starii de sanéatate.

In cazul utilizérii substantelor de curétare acordati aten-

tie si fisei de date de siguranta furnizatéd de producétor.

Purtati echipamentul personal de protectie indicat.

Indicatie

Sustantele de curdtare KARCHER garanteaza o functi-

onare férd probleme. Cereti sfaturi de la angajatii nostri

sau solicitafi catalogul nostru sau brosurile informative
despre substante de curétare.

Indicatie

Sustanta de curétare poate fi addugata numai la presi-

une joasa.

1. Trageti furtunul de aspirare pentru substantele de
curatare afara din carcasa, cu lungimea dorita.
Figural

2. Agatati furtunul de aspirare pentru substanta de cu-
ratare intr-un recipient cu substanta de curatare.

3. Separatj lancea de pistolul de inalta presiune si lu-
crati doar cu pistolul de Tnalta presiune.
in timpul utilizarii, substanta de curatare este adau-
gata la jetul de apa.

Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de inalta
presiune.

Dupa functionarea cu solutie de curatat

1. Spalati aparatul aprox. 30 de secunde cu apa cura-
ta.

Intreruperea utilizarii

1. Eliberati manerul pistolului de inalta presiune.
Daca maneta este eliberata, aparatul se opreste. Se
mentine presiunea nalta din sistem.

2. Blocati maneta pistolului de inalta presiune.
Figura K

3. Asezati pistolul de Tnalta presiune cu lancea in pozi-
tia de parcare.

4. In cazul pauzelor de lucru care depasesc 5 minute,
opriti aparatul ,0/OFF”.

Finalizarea utilizarii

AN PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-
siune!

Raniri

Daca sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
inalté presiune doar la pistolul de inaltd presiune sau
doar la aparat.

1. Eliberati manerul pistolului de inalta presiune.

2. TInchideti robinetul de apa.

3. Apasati manerul pistolului de Tnalta presiune timp de
30 de secunde.

Presiunea ramasa in sistem este eliminata.
Eliberati manerul pistolului de Tnalta presiune.
Blocati manerul pistolului de inalta presiune.

Opriti aparatul ,0/OFF”.

Decuplati aparatul de la alimentarea cu apa.
Scoateti fisa de retea din priza.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utdtii aparatului.

Accidentéri si deteriorare

Pe durata transportérii si depozitarii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.

XN O~

Transportarea aparatului
1. Pentru ridicarea si transportarea aparatului folositi
manerul portant.

Tragerea aparatului
1. Trageti manerul de transport pana cand se incliche-
teaza.
2. Trageti aparatul de méanerul pentru transport.

Transportarea aparatului in vehicul
1. Asigurati aparatul impotriva alunecarii si bascularii.

&N PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului.

Accidentari si deteriorare

Pe durata transportéarii si depozitarii aparatului acordati
atentie si greutéatii aparatului.

Depozitarea aparatului
Asezati aparatul pe o suprafata nivelata.
Separati lancea de pistolul de inalta presiune.
Apasati butonul de eliberare a furtunului de inalta
presiune si decuplati furtunul de nalté presiune de
la pistolul de inalta presiune.
Separati furtunul de nalta presiune de aparat.
Depozitati furtunul de Tnalta presiune pe aparat.
Depozitati cablul de alimentare si accesoriile pe
aparat.
Tnainte de o depozitare mai indelungats, respectati indi-
catiile suplimentare, a se vedea Ingrijirea si intretinerea.

WN =

oo~

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Expunerea la inghet poate cauza deteriorarea apa-

ratului!

Pagube materiale

Drenati complet apa din aparat si din accesorii.

Evitati intotdeauna expunerea aparatului si a accesorii-
lor la inghet.

1. Pentru finalizarea utilizarii, consultati sectiunea Fi-
nalizarea utilizarii.

Lasati fisa de retea in priza de retea.

Porniti dispozitivul.

Asteptati maxim 1 minut pana cand nu maiiese apa.
Opriti aparatul.

Lasati apa sa se scurga din accesorii.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

Depozitati aparatul si accesoriile intr-un spatiu pro-
tejat impotriva inghetului.

Noorwh
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Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de moarte din cauza contactului cu piesele
sub tensiune.

Réniri mortale sau foarte grave

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.

Opriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

Dispozitivul nu necesita intretinere. Efectuarea in mod
regulat a lucrarilor de intretinere nu este necesara.

Curatarea filtrului de la racordul de apa

ATENTIE
Risc de deteriorare din cauza sitei deteriorate sau
lipsa.
Deteriorarea pompei de inalta presiune
Utilizarea aparatului faré filtru este interzisa.
Nu curatati sita cu obiecte dure, ascutite.
Daca este cazul, curatati filtrul din racordul de apa.
1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.
2. Scoateti filtrul.
Figura L
3. Curatati filtrul sub jet de apa.
4. Montati filtrul in racordul de apa.

Curatati filtrul pentru detergent
Curatati filtrul pentru detergent inainte de o depozitare
mai indelungata.

1. Scoateti filtru de substanta de curatare din furtunul
de aspiratie a substantei de curatare.

2. Curatati filtrul de substanta de curatare sub jet de
apa curenta.
Figura M

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de moarte din cauza contactului cu piesele

sub tensiune.

Raniri mortale sau foarte grave

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.

Opriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

De obicei, defectiunile survin din cauze simple, care pot

fi remediate usor cu ajutorul urmatoarei prezentari ge-

nerale. In cazul in care aveti dubii sau in cazul survenirii

de defectiuni nespecificate va rugdm contactati o unita-

te de service autorizata.

Aparatul nu functioneaza

1. Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Aparatul porneste.

2. Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu ca-
racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.

3. Verificati cablul de alimentare cu privire la deteriora-
re.

Aparatul nu genereaza presiune

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca
are un debit de pompare suficient.

3. Verificati reglarea de la lance.

Sita racordului la sursa de apa este murdara.

1. Trageti in afara sita din conectarea la sursa de apa
cu un cleste plat.

2. Curatati sita sub jet de apa curenta.
Figura L

In aparat exista aer.
1. Aerisiti aparatul:

a Porniti aparatul timp de maximum 2 minute farad a
conecta lancea.

b Apasati pistolului de inalta presiune si asteptati
pana cand apa din pistolul de Tnalta presiune nu
mai contine bule de aer.

¢ Conectati lancea.

Variatii de presiune puternice

1. Curatarea duzei de nalta presiune:
a Indepartati murdaria din gaura duzei cu un ac.
b Spalati duza de inalta presiune din fata cu apa.

2. Verificati cantitatea de apa alimentata.

Aparatul nu este etansg

1. O usoara neetanseitate a aparatului este necesara
din punct de vedere tehnic. In caz de neetanseitate
serioasa, contactati serviciul de asistenta clienti au-
torizat.

Substanta de curatare nu este aspirata

Lancea este montata la pistolul de Tnalta presiune.

1. Demontati lancea si lucrati numai cu pistolul de inal-
ta presiune.

Furtunul pentru substanta de curatare este indoit, infun-

dat sau neetans.

1. Asezati fara indoituri furtunul pentru substanta de
curatare, curatati-l sau Tnlocuiti-I.

Filtrul pentru substanta de curatare este infundat.

1. Curatati filtrul pentru detergent, vezi Curatati filtrul
pentru detergent.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei KAR-
CHER din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. In cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.673-xxx

Tip: 1.673-xxx

Directive si regulamente

2006/42/CE (+2009/127/CE) (panala 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (de la 20.01.2027)

2000/14/UE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/UE

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
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EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN IEC 63000: 2018

Procedura de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Masurat: 88

Garantat: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Masurat: 88

Garantat: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Masurat: 87

Garantat: 90

Numele si adresa

Persoana responsabild pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Date tehnice

Conexiune electrica

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Curent absorbit A 6
Grad de protectie IPX5
Clasa de protectie =] 1l
Siguranta pentru retea (tempori- A 10
zata)

Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare (max.) MPa 1,2
Temperatura de alimentare (max.) °C 40
Cantitate alimentata (min.) I/min 8
Date privind puterea aparatului

Presiune de lucru MPa 7.4
Presiune maxima admisa MPa 11,0
Debit de pompare, apa I/min 55

Forta de recul a pistolului de inalta N 11
presiune

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functiona- kg 4,8
rii

Lungime mm 246
Latime mm 280
Tnaltime mm 586
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Vibratia méana-brat ay,, m/s? 0,8
Incertitudine vibratie mana-brat K m/s? 0,6
Vibratii de soc repetate pg m/s? 13,6
Incertitudine vibratii-soc-repetate  m/s® 4,6
K

Nivel de zgomot Lpa dB(A) 74
Incertitudine nivel de presiune dB(A) 3
acustica Ko

Nivel de putere acustica Lyya dB(A) 88

Nivel garantat de presiune acusti- dB(A) 90
ca LWA,d
Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Aplikacija KARCHER Home
Garden

Aplikacija KARCHER Home & Garden sadrzi:
Informacije o montazi i pustanju u pogon
Informacije o podruc¢jima primjene
Savijeti i trikovi
FAQ s detaljnom pomoc¢i za rjeSavanje problema
Povezivanje sa servisnim centrom tvrtke KARCHER

plikaciju mozZete preuzeti ovdje:

>0 0000

114 Hrvatski



GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Zastitni znak

e Google Play™ i Android™ su oznake ili registrirani
zastitni znaci tvrtke Google Inc.

. Apple® i App Store® su oznake ili registrirani zastitni
znaci tvrtke Apple Inc.

Opcée napomene
Prije prve uporabe uredaja procitajte
A |||| ove upute za uporabu i priloZene sigur-

nosne naputke. Postupajte u skladu s
njima.
Cuvaijte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Sigurnosni uredaji
AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nedostajucih ili izmije-
njenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluZze vasoj zastiti.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigur-
nosne uredaje.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Zapor visokotlacne rucne prskalice
Zapor blokira rucicu visokotlacne ruéne prskalice i
sprje€ava sluc¢ajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite rucicu visokotlaéne prskalice, tlaéna sklop-
ka iskljucuje pumpu i zaustavlja se visokotlacni mlaz.
Kad pritisnete rucicu pumpa se natrag ukljuéuje.

Simboli na uredaju

e Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
@QI&A osobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili prema samom uredaju.

Zastitite uredaj od mraza.

Nemojte ovaj uredaj prikljucivati neposredno
na javnu vodovodnu mrezu.

Namjenska uporaba

Koristite visokotlacni €ista¢ isklju€ivo za privatno kuéan-
stvo.

Visokotla¢ni ¢ista¢ namijenjen je za ¢iSéenje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv naéin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrZe vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
C‘,}.‘J Radovi ¢is¢enja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,
smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su
opremljena separatorom ulja.
C‘,;) Radovi sa sredstvima za ¢i§¢enje smiju se provoditi
samo na radnim povrSinama koje su nepropusne
za tekucinu s priklju¢kom na kanalizaciju za prljavu vo-
du. Ne dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodo-
toke ili dospiju u tlo.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaéi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U sluaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Opis uredaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(@ Transportni kotaci¢
() Prihvatni drzac za cijevi za prskanje

@ Cuvanije / poloZaj za odlaganje visokotladne ru¢ne
prskalice

Power Control cijev za prskanje sa strugalom za pr-
liavstinu za tvrdoglavu prljavstinu, stupanj tlaka:
HARD

@ Cijev za prskanje Vario Power za najuobicajenije
zadatke CiS¢enja
Radni tlak mozZe se kontinuirano podesiti od stupnja
SOFT (blago) do stupnja HARD (snazno). Za pode-
Savanje radnog tlaka, otpustite rucicu visokotlacne
ruéne prskalice i cijev za prskanje okrenite u Zeljeni
polozaj.
Za nanoSenje sredstva za CiS¢enje demontirajte ci-
jev za prskanje i radite samo s visokotlaénom ru¢-
nom prskalicom.

(&) Power Control visokotlatna ruéna prskalica

@ Gumb za otpustanje visokotla¢nog crijeva
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Rucica visokotlacne ru¢ne prskalice

@ Zapor visokotlaéne ruéne prskalice

Sklopka uredaja ,0/OFF” (ISKLJ.) / ,I/ON” (UKLJ.)
(@ Prikljugni strujni kabel sa strujnim utikadem

@ Kuka za odlaganje priklju¢nog strujnog kabela

(i3 Rucka za nosenje

Transportna rucka, izvlacna

@ Brza spojka za visokotla¢no crijevo
Natpisna plogica

(7 Visokotlacno crijevo

Prikljuak za vodu s ugradenom mrezZicom
Usisno crijevo sredstva za Cis¢enje
Spojka za priklju¢ak za vodu

@ **Vrtno crijevo sa spojkom dostupnom u trgovina-
ma
— Ojac¢ano vlaknima
— Promjera minimalno 1/2 in¢a (13 mm)
— Duljine najmanje 7,5 m

@ *Cetka za pranje, pogodna za rad sa sredstvima za
ciséenje

@ *Mlaznica za pjenu za snaznu pjenu od sredstva za
pranje

@ *Spremnik sredstva za pranje

* opcionalno, ** dodatno potrebno

Montaza

Vidi slike na stranici sa slikama.
Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji
su priloZeni nepricvrscéeni.

Montaza kotaca

1. Pri¢vrstite kotaCe na uredaj i osigurajte ih.
Slika B

Montaza rucki
1. Nataknite transportnu ruc¢ku.
. Nataknite ru¢ku za noSenje.
Slika C

Montaza spojke za priklju¢ak za vodu
1. Spojku za priklju¢ak za vodu navrnite na priklju¢ak

uredaja za vodu.
Slika D

Pustanje u pogon

1. U‘r,edaj postavite na vodoravnu ravnu povrsinu.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja pri radu s namotanim viso-
kotlaénim crijevom!
OStecenja na visokotlaénom crijevu.
Prije rada s uredajem potpuno odmotajte visokotlacno
crijevo i poloZite ga bez ¢vorova, petlji i uvijanja.
2. Potpuno odmotajte visokotlano crijevo i poloZite ga

bez &vorova, petlji i uvijanja.

3. Montirajte visokotlacno crijevo na uredaj:
a Povucite stezaljku na spojki prema gore.
b Utaknite visokotlacno crijevo u spojku.
¢ Stisnite stezaljku na spojki prema dolje.
Slika E
4. Montirajte visokotla¢no crijevo na visokotlaénu ruc-
nu prskalicu.
a Poravnajte visokotlacno crijevo i
b utaknite ga u visokotlacnu ru¢nu prskalicu sve
dok se ¢ujno ne uglavi.
Slika F
5. Sigurnost spojeva provjerite povlacenjem za visoko-
tlacno crijevo.
6. Utaknite strujni utika¢ u utinicu.

Opskrba vodom
Za prikljuéne vrijednosti vidi natpisnu plog€icu ili poglav-
lie Tehnicki podaci.
Pridrzavajte se propisa vaseg poduzeca za opskrbu vo-
dom.

PAZNJA
Ostecenja uzrokovana onec¢iséenom vodom
Oneciséenja u vodi mogu ostetiti pumpu i pribor.
Za zastitu KARCHER preporuéuje uporabu filtra za vo-
du KARCHER (poseban pribor, kataloski broj 4.730-
059).

Prikljuéak na vodovod

PAZNJA
Opasnost od ostecenja pri uporabi spojki crijeva
izradenih od mjeda s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
OStecenja visokotlacne pumpe.
Koristite samo spojke crijeva sa/bez funkcije AquaStop
tvrtke Kércher, spojke crijeva bez funkcije AquaStop ili
plasti¢ne spojke crijeva s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za priklju¢ak za vo-
du.
2. Prikljugite vrtno crijevo na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Slika G

PAZNJA
Opasnost od ostecenja tijekom rada visokotlacne
pumpe na suho
Materijalna Steta
Isklju¢ite uredaj ako se u roku od 2 minute ne napuni tla-
kom i postupite sukladno uputama u Pomoc u slucaju
smetry‘i.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja u slucaju neispravnog po-
ravnanja uredaja!
OSstecenja visokotlacne pumpe
Upotrebljavajte uredaj samo u stojecem (okomitom) po-
loZaju.

Power Control sustav
Prikaz tlaka na visokotla¢noj ruénoj prskalici pokazuje
pri radu sa cijevi za prskanje Power Control trenutno po-
stavljen stupanj tlaka.
Napomena
Osjetljivost materijala mozZe se uvelike razlikovati ovi-
sno o dobi i stanju. Preporuke stoga nisu obvezujuce.
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Napomena
Pri radu s uredajem za povrsinsko ¢iscenje i drugim pri-
borom prikaz tlaka nije mjerodavan.

Prikaz Stupanj tla- |Preporucuje se npr.
ka
HARD Kamene terase od kamenih
blokova ili hrapavog betona,
asfalt, metalne povrsine, vrt-
ni pribor (tacke, lopate, itd.)
MEDIUM Automobili / motocikli, povr-
Sine od opeke, ozbukani zi-
dovi, plasti¢ni namjestaj
1 SOFT Drvene povrsine, bicikli, po-
Hi vr$ine od pjes€enjaka, na-
mjestaj od ratana
SOFT

Rad s visokim tlakom

PAZNJA

Ostecenja lakiranih ili osjetljivih povrsina

Povrsine se ostecuju pri premaloj udaljenosti mlaza ili

zbog odabira neprikladne cijevi za prskanje.

Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri pra-

nju lakiranih povrsina.

Automobilske gume, lak ili osjetljive povrsine poput dr-

veta ne Cistite strugalom za prijavstinu.

1. Cijev za prskanje utaknite u visokotlaénu ruénu pr-

skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.

Slika H

Ukljucite uredaj (,I/ON” UKLJ.).

Deblokirajte rucicu visokotlaéne ruéne prskalice.

Pritisnite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljuuje.

5. Cijev za prskanje Power Control Vario Power okre-
nite sve dok se na prikazu tlaka ne prikaze Zeljeni
stupanj tlaka.

bl i

Pogon sa ¢etkom za pranje

PAZNJA

Ostecenje laka

OStecenje povrsina oneciS¢enom &etkom za pranje.

Prije primjene provjerite ima li na ¢etki za pranje Cestica

prijavstine ili drugih Cestica.

1. Cetku za pranje utaknite u visokotlaénu rugnu pr-
skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.

Rad sa sredstvom za ¢iS¢enje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda od sredstva za CiS¢enje
Teska oStecenja zdravlja zbog nestruéne uporabe sred-
stava za c¢iscenje.
Pridrzavajte se sigurnosno tehni¢kog lista proizvodaca
sredstva za ¢iScenje.
Nosite propisanu osobnu za$titnu opremu.
Napomena
Sredstva za ¢iséenje tvrtke KARCHER jamée neometa-
ni rad. Molimo posavjetujte se s nama ili zatraZite na$
katalog ili listove s podacima o na8im sredstvima za Ci-
Scenje.
Napomena
Sredstvo za pranje moZe se primijeSati samo pri niskom
tlaku.
1. Usisno crijevo za sredstvo za €iS¢enje izvucite iz ku-
¢ista u zeljenoj duljini.
Slika |

2. Usisno crijevo za sredstvo za CiSc¢enje objesite u
spremnik s otopinom sredstva za ¢iS¢enje.

3. Cijev za prskanje odvojite od visokotlane ru¢ne pr-
skalice i radite samo s visokotlaénom ru¢nom prska-
licom.

U toku rada otopina sredstva za pranje mijeSa se s
mlazom vode.

Preporu¢ena metoda ¢iSc¢enja
1. Naprskajte malo sredstva za ¢iSéenje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
2. Odvojenu prljavstinu isperite visokotlaénim mlazom.
Nakon rada sa sredstvom za pranje
1. Uredaj nakon oko 30 sekundi isperite ¢istom vodom.

Prekid rada

1. Pustite rucicu visokotlacne ruéne prskalice.
Kad pustite rucicu, uredaj se isklju¢uje. Visoki tlak u
sustavu ostaje ocuvan.

2. Blokirajte rugicu visokotla¢ne ruéne prskalice.
Slika K

3. Visokotlanu ruénu prskalicu sa cijevi za prskanje
stavite u polozaj za odlaganje.

4. Pri stankama u radu duljim od 5 minuta iskljucite
uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

ZavrSetak rada

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-
kim tlakom

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne ruéne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

1. Pustite rucicu visokotlane ruéne prskalice.

2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Pritisnite rugicu visokotlaéne ru¢ne prskalice na 30
sekundi.

Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.

Pustite rucicu visokotlaéne ruéne prskalice.
Blokirajte ruc€icu visokotlaéne ru¢ne prskalice.
Iskljucite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Izvucite strujni utika¢ iz uti€nice.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oste¢enja zbog teZine ureda-
ja.

Ozljede i ostecenja

Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.

© N oA

Nosenje uredaja
1. Uredaj podizite i nosite za ru¢ku za no$enje.

Vuca uredaja
Izvucite transportnu ru¢ku dok se €ujno ne uglavi.
2. Vucite uredaj za sobom drzec¢i ga za transportnu
rucku.

-

Transport uredaja u vozilu
1. Osigurajte uredaj od klizanja ili prevrtanja.

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od ozljeda i oste¢enja zbog teZine ureda-
Jja.
Ozljede i ostec¢enja
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Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-

ja.

Cuvanje uredaja

1. Uredaj odlozite na ravnu povrsinu.

2. Odvoijite cijev za prskanje od visokotlaéne ru¢ne pr-
skalice.

3. Pritisnite tipku za otpustanje visokotlaénog crijeva i
odvojite visokotlaéno crijevo s visokotlaéne ruéne
prskalice.

4. Odvojite visokotlacno crijevo od uredaja.

5. Visokotlagno crijevo spremite na uredaju.

6. Spremite priklju¢ni strujni kabel i pribor na uredaju.

Prije duljeg skladistenja pridrzavajte se dodatnih napo-

mena, vidi Njega i odrZavanje.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza!

Materijalna Steta

Potpuno ispustite vodu iz uredaja i pribora.

Zastitite uredaj i pribor uvijek od mraza.

1. Zavrsite rad, vidi Zavrsetak rada.

Ostavite mrezni utika¢ u mreznoj uti¢nici.

Ukljucite uredaj.

Pri¢ekajte maksimalno 1 minutu dok viSe ne istjece
voda.

Iskljugite uredaj.

Pustite da voda iscuri iz pribora.

Izvucite strujni utika¢ iz mrezne uti€nice.

Uredaj i pribor Guvajte u prostoriji zasti¢enoj od smr-
zavanja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
OPASNOST Opasnost po Zivot pri dodirivanju dije-
lova pod naponom
Smrtonosne ili najteZe ozljede
Ne dodirujte dijelove pod naponom.
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac iz strujne uticnice.
Uredaj ne zahtijeva odrzavanje. ne morate provoditi ni-
kakve redovne radove odrzavanja.

wnN

No ok

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Opasnost od ostecenja zbog nedostatka ili oStece-
nja mreZice.
OStecenja visokotlacne pumpe
Ne upotrebljavajte uredaj bez sita.
Nemojte Cistiti mreZicu tvrdim, ostrim predmetima.
Po potrebi oéistite sito u priklju¢ku za vodu.
1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.
2. lzvadite mrezicu.
Slika L
3. Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.
4. Umetnite mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Ciséenje filtra sredstva za pranje
Prije duljeg skladistenja ocistite filtar sredstva za ¢isc¢e-
nje.
1. Skinite filtar sredstva za ¢iS¢enje na crijevu za usis
sredstva za CiSéenje.
2. COcistite filtar sredstva za ¢iS¢enje pod teku¢om vo-
dom.
Slika M

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

A OPASNOST

OPASNOST Opasnost po Zivot pri dodirivanju dije-
lova pod naponom

Smrtonosne ili najteZe ozljede

Ne dodirujte dijelove pod naponom.

Iskljucite uredayj.

Izvucite strujni utikac iz strujne utic¢nice.

Smetnje esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite rucicu visokotlacne ruéne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

2. Provjerite odgovara li napon izvora struje naponu
navedenom na natpisnoj plocici.

3. Provjerite je li priklju¢ni strujni kabel oSte¢en.

Uredaj se ne puni tlakom

Dovod vode je nedostatan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Provijerite je li proto¢na koli¢ina dovoda vode dostat-
na.

3. Provjerite kako je podesena cijev za prskanje.

MrezZica u priklju¢ku za vodu je oneci$¢ena.

1. Plosnatim klijestima izvucite mrezicu u prikljucku za
vodu.

2. Ocistite mrezicu pod teku¢om vodom.
Slika L

U uredaju se nalazi zrak.

1. Odzradite uredaj:

a Uredaj bez prikljuene cijevi za prskanje ukljucite
na maksimalno 2 minute.

b Pritisnite visokotlaénu ru¢nu prskalicu i pricekajte
dok voda na visokotlaénoj ruénoj prskalici ne bu-
de istjecala bez mjehuri¢a.

¢ Prikljucite cijev za prskanje.

Jaka kolebanja tlaka
1. Ocistite visokotlaénu mlaznicu:
a Iglom uklonite oneciS¢enja iz otvora mlaznice.
b Visokotlacnu mlaznicu sprijeda isperite vodom.
2. Provijerite koli¢inu dovoda vode.
Uredaj propusta
1. Mala koli¢ina propustanja uredaja tehnicki je uvjeto-
vana. U slu€aju jakog propustanja obratite se ovla-

Stenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za €iS€enje se ne usisava

Na visokotlaénu ruénu prskalicu montirana je cijev za

prskanje.

1. Demontirajte cijev za prskanje i radite samo s viso-
kotlaénom ruénom prskalicom.

Crijevo sredstva za Ci$¢enje je savijeno, zacepljeno ili

propusta.

1. Polozite, ocistite ili zamijenite crijevo sredstva za Ci-

Séenje bez savijanja.

Filtar sredstva za CiSc¢enje je zaCepljen.
1. Odistite filtar sredstva za &iséenje, vidi Ciséenje fil-
tra sredstva za pranje.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavadu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.
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(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke KARCHER pod “Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu¢aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$éu proi-
zvodaca.

Proizvod: Visokotla¢ni Cistac

Tip: 1.673-xxx

Tip: 1.673-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2000/14/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvu¢ne snage dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Izmjereno: 88

Zajaméeno: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Izmjereno: 88

Zajaméeno: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Izmjereno: 87

Zajaméeno: 90

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.04.2026.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0
Telefaks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuéak

Napon \ 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Potro$nja struje A 6
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite = 1]
Strujni osigura¢ (tromi) A 10
Priklju¢ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2
Temperatura dovodne vode °C 40
(maks.)

Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 8
Podaci o snazi uredaja

Radni tlak MPa 7.4
Maks. dopusteni tlak MPa 11,0
Protoc¢na koli¢ina, voda I/min 55
Povratna udarna sila visokotlacne N 11
ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 4,8
Duljina mm 246
Sirina mm 280
Visina mm 586
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vibracije Sake-ruke ay,, m/s? 0,8
Nesigurnost vibracija Sake-ruke K m/s2 0,6
Ponavljaju¢e udarne vibracije pg  m/s® 13,6
Nesigurnost ponavljaju¢ih udarnih m/s? 4,6
vibracija K

Razina zvuénog tlaka Ly dB(A) 74

Nesigurnost razine zvuénog tlaka dB(A) 3
Koa
Razina zvu¢ne snage Ly

dB(A) 88
dB(A) 90

Zajaméena razina zvuéne
snage Ly, g

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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KARCHER Home & Garden
aplikacija

Die KARCHER Home & Garden aplikacija sadrzi:

e informacije za montazu i pustanje u rad

e informacije o podrucjima primene

e saveti i trikovi

e (Cesto postavljana pitanja sa detaljnom pomo¢i u
slu€aju smetnji

e veza sa servisnim centrom KARCHER

Aplikacija se moze preuzeti ovde:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Robna marka

e Google Play™ i Android™ su brendovi ili
registrovane robne marke kompanije Google Inc.

. Apple® i App Store® su brendovi ili registrovane
robne marke kompanije Apple Inc.

Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte uputstva
A |||| zarad i priloZzene sigurnosne

napomene. Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Opasnost od povreda zbog nedostajucih ili
izmenjenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne
uredaje.

Prekidac uredaja
Prekidac¢ uredaja spre¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Bravica visokopritisne ru¢ne prskalice

Bravica zaklju¢ava polugu visokopritisne ruéne
prskalice i spre¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Prilikom otpustanja poluge na visokopritisnoj ruénoj
prskalici, presostat isklju¢uje pumpu i zaustavlja

visokopritisni mlaz. Ukoliko se poluga pritisne, pumpa
se ponovo ukljucuje.

Simboli na uredaju

e Visokopritisni mlaz ne usmeravajte na ljude,
50 AN s g . Ly .
s Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili na
sami uredaj.

Zastitite uredaj od smrzavanja.

Nemojte prikljucivati uredaj neposredno na
javnu vodovodnu mrezu.

Namenska upotreba

Visokopritisni Cista¢ koristite isklju€ivo za privatna
domacinstva.

Visokopritisni €ista¢ je namenjen za ¢iS¢enje masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.

Zastita Zivotne sredine

&y AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
=mm KOmponente kao Sto su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu€aju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
d,;‘: Radovi na ¢€i§¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vr§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
C‘,}.‘J Radovi sa deterdZentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povrSinama koje ne propustaju
te¢nost sa prikljuékom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
DeterdZenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaSeg distributera.

Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).
Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

(@ Transportni tocki¢

(2) Prihvatni drzac za cevi za prskanje

@ §
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@ Prihvatni drza¢ / polozaj za parkiranje ru¢ne
prskalice visokog pritiska

Power Control cev za prskanje glodala za
prljavstinu za tvrdokorna zaprljanja, stepen pritiska:
TVRDE POVRSINE

@ Cev za prskanje Vario Power za naj¢eSc¢e poslove
Ciséenja
Radni pritisak mozZe da se pode$ava kontinualno,
od stepena SOFT do stepena HARD. Za
podeSavanje radnog pritiska, otpustite polugu
visokopritisne ruéne prskalice i cev za prskanje
okrenite u Zeljeni polozaj.
Za izbacivanje sredstva za CiS¢enje, demontirajte
cev za prskanje i radite samo sa visokopritisnom
ruénom prskalicom.

@ Power Control visokopritisna ru¢na prskalica
@ Taster za otpustanje creva visokog pritiska
Poluga visokopritisne ru¢ne prskalice

@ Bravica visokopritisne ru¢ne prskalice
Prekida¢ uredaja ,0/OFF” / I/ON”

@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
@ Kuka za odlaganje za prikljuéni mrezni vod
(3 Rucka za nosenje

Transportna ru¢ka, sa mogucéno$cu izvlacenja
@ Brza spojnica za crevo visokog pritiska
Natpisna plogica

() Visokopritisno crevo

Priklju¢ak za vodu sa ugradenim sitom
Usisno crevo sredstva za ¢iS¢enje

Spojnica za prikljusak za vodu

@ **Bastensko crevo sa obi¢nom spojnicom
— Ojacano tkaninom
— Precnik najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— Duzina najmanje 7,5 m

@ *Cetka za pranje, pogodna za rad sa sredstvom za
ciséenje

@ *Mlaznica za penu za intenzivnu penu sredstva za
Ciséenje

*Rezervoar sredstva za ¢iS¢enje

* opciono, ** dodatno potrebno

Slike vidi na stranici sa grafikama.
Pre pustanja u pogon, na uredaj montirajte
nepri¢vrséene prilozene delove.

Montaza tockova
1. Pri¢vrstite i osigurajte tockove na uredaju.
Slika B
Montaza rukohvata

1. Postavite transportnu rucku.
2. Postavite ru¢ku za nosenje.
Slika C

Montaza spojnice za priklju¢ak za vodu
1. Spojnicu za priklju€ak za vodu pri¢vrstite na

priklju¢ak za vodu uredaja.

Slika D

Pustanje u pogon
1. U‘r’edaj odlozite na vodoravnu povrsinu.
PAZNJA
Opasnost od oStecenja prilikom rada sa odmotanim
visokopritisnim crevom
OStecenja na visokopritisnom crevu
Odmotajte do kraja visokopritisno crevo i poloZite ga
bez évorova, petlji i uvijanja pre upotrebe uredaja.
2. Odmotajte do kraja visokopritisno crevo i razvijte ga
bez ¢vorova, zapetljavanja i uvrtanja.
3. Montirati visokopritisno crevo na uredaj:
a Postavite kop€u na spojnicu.
b Visokopritisno crevo utaknite u spojnicu.
¢ Gurnite stezaljku na spojnici nadole.
Slika E
4. Montirajte visokopritisno crevo na visokopritisnu
ruénu prskalicu.
a Poravnajte visokopritisno crevo i
b utaknite ga u visokopritisnu ruénu prskalicu, dok
€ujno ne nalegne.
Slika F
5. Povlagenjem visokopritisnog creva proverite dali su
spojevi bezbedni.
6. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Snabdevanje vodom
Prikljuéne vrednosti proverite na natpisnoj plocicu ili u
poglavlju Tehnicki podaci.
Obratite paznju na propise preduzeca za
vodosnabdevanije.

PAZNJA

Stete zbog prljave vode

Prijavstina u vodi moZe da oSteti pumpu i pribor.
Radi zastite, KARCHER preporucuje upotrebu
KARCHER filtera za vodu (poseban pribor, kataloski
broj 4.730-059).

Priklju¢ak na vodovod

PAZNJA
PAZNJA Opasnost od osteéenja prilikom koriséenja
spojnica creva od mesinga sa AquaStop funkcijom
drugih ponudaca.
OStecenja na visokopritisnoj pumpi.
Koristite samo spojnice creva sa/bez AquaStop funkcije
kompanije Kércher, spojnice creva bez AquaStop
funkcije ili spojnice creva od plastike sa AquaStop
funkcijom drugih proizvodaca.
1. Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.
2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Slika G

PAZNJA

Opasnost od oStecenja tokom rada pumpe visokog
pritiska na suvo!

Materijalna Steta

Isklju¢ite uredaj, ako u roku od 2 min. ne izgradi pritiska
i postupite u skladu sa napomenama iz Pomoc¢ u
slu¢aju smetnji.
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PAZNJA

Opasnost od ostecenja ako je uredaj pogresno
usmeren!

OStecenja na visokopritisnoj pumpi

Koristite uredaj iskljucivo u stoje¢em (vertikalnom)
polozZaju.

Power Control System
Prikaz pritiska na visokopritisnoj ruénoj prskalici
prikazuje, tokom pogona sa cevi za prskanje Power
Control, trenutno podeseni stepen pritiska.
Napomena
Osetljivost materijala moZe da odstupa u zavisnosti od
starosti i stanja. Preporuke stoga nisu obavezujuce.
Napomena
Prikaz pritiska nije znacCajan pri pogonu sa sredstvom
za Cis¢enje povrsina i drugim priborom.

Prikaz Stepen Preporucuje se za npr.
pritiska
TVRDE poplo¢ane kamene terase ili

POVRSINE |kamene terase od hrapavog
betona, asfalt, metalne
povrsine, bastenski pribor
(kolica, lopate itd.)

MEDIUM PMV /motocikl, povrsine
prekrivene ciglom,
omalterisani zidovi,
namestaj od plastike

1 OSETI:JIVE Drvene povrsine, bicikli,
Hit POVRSINE |povrSine od peska, namestaj

od ratana

Rezim rada sa visokim pritiskom

PAZNJA

Ostecenje lakiranih ili osetljivih povrsina

Povrsine se ostecuju kada je manje odstojanje mlaza ili

kada se izabere neodgovarajuca cevi za prskanje.

Prilikom ciSc¢enja lakiranih povrsina odrZzavajte

odstojanje mlaza od najmanje 30 cm.

Automobilske gume, lak i osetljive povrsine kao $to je

drvo cistite pomocu glodala za prijavstinu.

1. Cev za prskanje utaknite u ruénu prskalicu visokog

pritiska i fiksirajte je okretanjem za 90°.

Slika H

Ukljucite uredaj (,I/ON”).

Deblokirajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.

Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

5. Power Control cev za prskanje Vario Power okrecite
na prikazu pritiska sve dok se ne prikaze potreban
stepen pritiska.

Pon

Rad sa ¢etkom za pranje

PAZNJA

Ostecenja laka

OStecenje povrsina zaprljanom ¢etkom za pranje.

Pre nego Sto Kkoristite cetku za pranje, uverite se da na

njoj nema prijavstine ili drugih Cestica.

1. Cetku za pranje utaknite u visokopritisnu ruénu
prskalicu i fiksirajte je okretanjem za 90°.

Rad sa deterdzentom

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled sredstva za ¢is¢enje

Tesko naru$avanje zdravija zbog nestrucne upotrebe

deterdZenata.

Pri kori$¢enju sredstava za ¢iScenje pridrzavajte se

bezbednosnog lista proizvodaca sredstva za ¢iScenje.

Nosite propisanu licnu zastitnu opremu.

Napomena

KARCHER sredstva za &iséenje garantuju rad bez

smetnji. Molimo da se posavetujete ili da nabavite nas

katalog ili nase informativne listove o sredstvima za
¢iscenje.

Napomena

DeterdZent sme da se dodaje samo pri niskom pritisku.

1. Usisno crevo sredstva za CiSc¢enje izvucite iz kucista
u Zeljenoj duzini.

Slika |

2. Usisno crevo sredstva za ¢iS¢enje zakacite u
posudu sa rastvorom sredstva za ¢i$¢enje.

3. Cev za prskanje odvojite sa visokopritisne ruéne
prskalice i radite samo sa visokopritisnom ruénom
prskalicom.

Tokom rada se rastvor deterdZzenta meSa sa
mlazom vode.
Preporuéena metoda ¢€iSéenja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
¢iSéenje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim
mlazom.

Posle rezima rada sa deterdzentom
1. Uredaj oko 30 sekundi ispirajte ¢istom vodom.

Prekid rada

1. Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Kada se otpusti poluga, uredaj se iskljucuje. U
sistemu se zadrzava visoki pritisak.

2. Zakljucajte polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Slika K

3. Visokopritisnu ruénu prskalicu sa cevi za prskanje
postavite u polozaj za parkiranje.

4. U slu€aju pauze u radu duze od 5 minuta, iskljucite
uredaj ,0/OFF".

Zavrsetak rada

AN OPREZ

Opasnost od povrede zbog vode koja izlazi pod
visokim pritiskom!

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ruéne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.
1. Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Polugu ruéne prskalice visokog pritiska pritiskajte
oko 30 sekundi.

EliminiSe se pritisak koji je preostao u sistemu.
Otpustite polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
Zaklju€ajte polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Iskljucite uredaj ,0/OFF”.

Uredaj odvojite sa snabdevanja vodom.

Mrezni utika¢ izvudi iz uti¢nice.

® N oA
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AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja zbog teZine
uredaja.

Povrede i ostecenja

Prilikom transporta i skladistenja obratiti paznju na
teZinu uredaja.

Nosenje uredaja
1. Uredaj podizite i nosite hvatajuci ga za rucku za
noSenje.

Vuéa uredaja
1. lzvucite transportnu ru¢ku, sve dok ¢ujno ne
nalegne.
2. Uredaj vucite za transportnu rucku.

Transport uredaja u vozilu
1. Zastite uredaj od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja zbog teZine
uredaja.

Povrede i ostecenja

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paznju na
tezinu uredaja.

Cuvanje uredaja

1. Uredaj odloZite na ravnoj povrsini.

2. Odvojite cev za prskanje sa visokopritisne ru¢ne
prskalice.

3. Pritisnite taster za otpustanje visokopritisnog creva i
odvojite visokopritisno crevo od visokopritisne ruéne
prskalice.

4. Odvojite visokopritisno crevo sa uredaja.

5. Visokopritisno crevo Cuvajte na uredaju.

6. Strujni priklju¢ni kabl i pribor Cuvajte na uredaju.

Pre duzeg skladistenja uvazite dodatne napomene,

pogledajte Nega i odrZzavanje.

Zastita od mraza

PAZNJA

Rizik od oStec¢enja usled mraza!

Materijalna Steta

Potpuno ispraznite vodu iz uredaja i dodatne opreme.
Zastitite uredaj i dodatnu opremu od mraza.

1. Zaustavite rad, pogledajte ZavrSetak rada.
Ostavite mrezni utika¢ u uti¢nici.

Ukljucite uredaj.

Sacekajte maksimalno 1 minut dok voda ne
prestane da izlazi.

Iskljucite uredaj.

Ispraznite vodu iz dodatnog pribora.

Mrezni utika€ izvuéi iz uti¢nice.

Uredaj i dodatnu opremu Cuvajte u prostoriji
zastiéenoj od mraza.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost po Zivot prilikom dodirivanja delova pod
naponom.

Smirtne ili teSke povrede

Nemojte dodirivati delove koji provode napon.
Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezZni utikac iz mrezZne uticnice.

wn

No ok~

Uredaj ne zahteva odrzavanje. Uredaj ne zahteva
redovno odrzavanje.

Ciséenje sita u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Opasnost od ostecenja usled nedostajuceg ili
ostecenog sita.
OStecéenja na visokopritisnoj pumpi
Nikada nemojte rukovati uredajem bez sita.
Nemojte Cistiti sito tvrdim, o$trim predmetima.
Po potrebi ocistite sito na priklju€ku za vodu.
1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.
2. lzvucite sito.

Slika L
3. Sito ocistite pod mlazom vode.
4. Sito postavite na priklju¢ak za vodu.

Ciscenje filtera za deterdzent
Pre duzeg skladistenja ocistite filter deterdZenta.
1. lzvucite usisno crevo za deterdzent sa filterom
deterdZenta.
2. Filter deterdZenta ocistite pod mlazom vode.
Slika M

Pomo¢ u sluc¢aju smetniji

A OPASNOST

Opasnost po Zivot prilikom dodirivanja delova pod
naponom.

Smirtne ili teske povrede

Nemojte dodirivati delove koji provode napon.
Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezni utikac iz mreZne uticnice.

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slué¢aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlaséenoj servisnoj sluzbi.
Uredaj ne radi

1. Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

2. Proverite da li napon koji je naznagen na natpisnoj
plocici odgovara naponu izvora struje.

3. Proverite da li ima oStecenja na strujnom
prikljuénom kablu.

Ne podize se pritisak u uredaju

Dovod vode je nedovoljan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Proverite da li je proto¢na koli¢ina dovoda vode
dovoljna.

3. Proverite podeSavanja na cevi za prskanje.

Sito na priklju€ku za vodu je zaprljano.

1. Pomodu pljosnatih klesta izvucite sito sa priklju¢ka
za vodu.

2. Sito ogistite pod mlazom vode.
Slika L

U uredaju ima vazduha.

1. Odzradite uredaj:

a Uredaj ukljucite bez prikljucene cevi za prskanje
maksimalno 2 minuta.

b Pritisnite visokopritisnu ruénu prskalicu i
sacekajte, dok voda bez mehuri¢a ne po¢ne da
izlazi iz nje.

¢ Prikljucite cev za prskanje.

Velike oscilacije pritiska
1. Cis¢enje visokopritisne mlaznice:

a Pomocu igle uklonite prljavstinu iz otvora

mlaznice.
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b Visokopritisnu mlaznicu ispirajte vodom s prednje
strane.

2. Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj nezaptiven

1. Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.
U slucaju jace nezaptivenosti angazujte servisnu
sluzbu.

Nema usisavanja deterdzenta

Na visokopritisnoj ruénoj prskalici je montirana cev za

prskanje.

1. Demontirajte cev za prskanje i radite samo sa
visokopritisnom ruénom prskalicom.

Crevo deterdzenta je savijeno, zacepljeno ili propusta.

1. Crevo deterdzenta poloZite bez savijanja, o€istite ili
zamenite.

Filter deterdZenta je zacepljen.

1. Ocistiti filter sredstva za Ciscenje, pogledati
Ciscenje filtera za deterdZent.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje gresSka u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U sluéaju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlaséenoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu va$e lokalne KARCHER
internet stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Isklju€ivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: 1.673-xxx

Tip: 1.673-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2000/14/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Izmereno: 88

Garantovano: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Izmereno: 88

Garantovano: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Izmereno: 87

Garantovano: 90

Naziv i adresa

Lice ovlaS¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljué¢ak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Potrosnja struje A 6
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite =] 1]
Strujni osigurag¢ (inertan) A 10
Priklju¢ak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2
Dovodna temperatura (maks.) °C 40
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 8
Podaci o snazi uredaja

Radni pritisak MPa 7.4
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 11,0
Protoc¢na koli¢ina, voda I/min 55
Povratna udarna sila N 11
visokopritisne ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 4.8
Duzina mm 246
Sirina mm 280
Visina mm 586
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vibracija $ake i ruke ay,, m/s? 0,8
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Nesigurnost vibracije Sake i ruke m/s? 0,6
K

Ponovljene udarne vibracije pg m/s? 13,6
Nesigurnost ponovljenih udarnih m/s? 4,6
vibracija K

Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 74
Nesigurnost nivoa zvuénog dB(A) 3
pritiska Kpa

Nivo zvuéne snage Lya dB(A) 88
Garantiovani nivo zvuéne snage dB(A) 90

Lwa,d
Zadrzano pravo na tehnic¢ke promene.
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KARCHER Home & Garden App

H epapuoy KARCHER Home & Garden App

TePIAapBAvEL:

o [TAnpogopieg eykaTdoTaong Kai Evapgng xprnong

o [1Anpo@opieg OXETIKG PE TOUG TOUEIG EPAPHOYNG

® 2UPBOUAEG Kal AUTEIG

® JUXVEG EPWTACEIG PE AETTTOUEPH ETTIAUGN
TpoBANUaTWY

e Z0vdeon e 1o Kévrpo oépPic KARCHER

Mrropeite va KaTeBACETE TNV EQAPUOYR £DW:

GETITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Eutropiké ofpa

Google Play™ kai Android ™ eival eJTTopIKG orjpaTta
f oAuata katareBévra Tng Google Inc.

Apple® Kol App Store® eiva EUTTOPIKG oApaTa n
onpaTta katatedévra Tng Apple Inc.

Ievikég utTOdEIgEIG
Mpiv atmd TNV TPWTN XPron TG
A -lll OUOKEUNG, JIaBACTE QUTEG TIG 0dNYieg

XPNoNG Kabwg Kal TIG OXETIKEG 0dnyieg
ao@aAeiag. EQapuolete autég TIG 0dnyieg.
DulagTe Ta dUo BIBAIAPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPMON 1
yla Tov €TTOHEVO IDIOKTATN.

ZUOTHHATO ao@aAgiag
AN NMPOXOXH
Kivduvog tpauuariopoU amé eAATT i
Tpomromoinuéva ouothuara acpalsiag!
Ta ouoTtnuara acealsiag xpnoiueuouy yia v
mpooTacia oag.
Mnv TapakGUTTTETE, UNV AQAIPEITE KAl NV VEKPWVETE TA
ouaTiuara acgaAeiag.

A10KOTITNG CUOKEUNRG
O d1aKATITNG TNG CUOKEUNG QTTOTPETTEI TNV akoUoIa
EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG.

Ao@dAion mioToAI0U UYNARG TTieong
H ao@dAeia kAeidwvel Tn okavddAn Tou TTIGTOAI0U
UYNARAG TTiEGNG KAl OTTOTPETTEI TNV OKOUOIA
EVEPYOTTOINON TNG OUOKEUNG.

AsiToupyia Auto-Stop (autéparo oTapdrnpa)
Av atreAeuBepwBei N okavdAdAn Tou TOTOAIOU UPNANG
TTieong, o SIKOTITNG TTIETNG ATTEVEPYOTTOIET TNV AVTAIa
Kal N PITA UWNAAG TTiEong oTapaTdel. Av TTEOTE N
okavdaAn, n avTAia evepyoTtrolgital {avd.

ZUuBOAd ETTAVW OTN CUOKEUN

®DA Mnv O:Tpé(PETE ™ 0éapun ULpr])\ﬁngIiEGﬂg o€
S avBpPWITOUG, {Wa, EVEPYOTTOINUEVO

A NAeKTPIKO €EOTTAIONS A OTNV idIa TN
OUOKEUN.
MpoatartéyTe TN cUoKeUn aTréd TNV TTAywWVId.
Mnv cuvdéeTte Tn cuokeun KaTeuBeiav aTo
dnuoéoio SikTuo TTOTIKOU vEPOU.

Evdedelyuévn Xpion

XPNOIYOTIOINOTE TN GUOKEUN KaBapIopoU uwnAng
TTEONG ATTOKAEIOTIKA YO OIKIOKH XPrion.

H ouokeun kaBapiopol uwnAAg TTieong TTPoopideTal yia
TOV KaBapIiopud Pnxavnudatwy, oxnUaTwy, oIKoSouwY,
epyaAeiwv, TTpoagdwewy, BEPaVTWY, Unxavnuatwy
KATTOU K.ATT. e PITTH) vEpoU uWnAng Trieong.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&Yy Ta ulikd ouokeuaaoiag gival aVaKUKAWOIYA.
& AVaKUKADVETE TIG OUOKEUAOIEG UE
TepIBarAovTIKG opBS TpdTTO.
OI NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWOIUG UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, €TTIONG £EAPTAPOTA OTTWG PTTATAPIES
aTTAéG, eTTavapopTI{OpEVEG i} AGdia, TToU o€
TEPITTWON AavBaouévng xpriong f amméppIwng
uTTOpOUV Va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwITivn uyeia
Kai 1o TTepIBaAAov. QoTd00, auTd Ta CUCTATIKG Eival
aTTapaiTNTA Yia TN OWAOTH AsIToupyia TNG ouokeung. Ol

EANvika 125



OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To OUPBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTToPPITITOVTal Yadi JE Ta OIKIOKG aTToppipyaTa.
cg) Epyaoieg kaBapiopou Tou rapdyouv eAaiolxa
uypd atréBANnTa, TT.X. TTAUON KIVATAPWY A TNG KATW
TTAEUPAG OXNUATWY, uTTopoUV va ekTEAOUVTAI HOVO O€
B¢oeIg TTAUVTNPioU TTOU gival EEOTTAIONEVEG PE
SiaxwpIoTh Aadiou.
cg) OlI epyaaoieg e ATTOPPUTIAVTIKG PTTOPOUV va
€KTEAOUVTOI HOVO O€ UBATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG
epyaoiag pe ouvdeon 010 0UCTNUA ATTOPPONRG
ak@BapTou vepou. To atroppuTravTikd dev TTPETTEI VO
KaTaAfYEl OTA UTTOYEIQ UdATA ) OTO £8AQPOG.
Ymodeigeig oxeTikd pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TA CUOTATIKG
Oa Bpeite oTn dievBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

XpnoiyoTtroigite Hovo yvATIa TTOPEAKOPEVA KOl YVATIa
QAVTOAAOKTIKA, KOBWG QUTA £YYUWVTAl TNV ao@aAn Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUCKEUNAG.

MANPOYOPIEG TXETIKG PE TA TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite oTn dievBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCNOG
O TmapadoTéog eE0TTAIONOG TNG CUCKEUNG QTTEIKOVIZETAI
€MAvw OTn ouokeuaaia. Kard tnv agaipeon até mn
ouokeuaoia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z¢ TEPITITWAON TTou AgiTrouv TTapeAkduEvVa ) €xouv
TTPOKANBET {NUIEG KATA TN METAPOPE, EVNHEPWOTE TOV
TTPOUNBEUTH 0aG.

Mepiypa@n OUOKEUAG
Z€ auTég TIG 0dnyieg AsIToupyiag TrepIypa@ETal O
péyioTog duvaTdg e€0TTAICPGG. 210 TTAPAdOTED UAIKO
uTt@pxouv dla@opég avahoya pe To JOVTEAO (avaTpESTe
0Tn CUOKEUaAOia).
ZxAuaTta oTn oeAida SiaypapudTwy
Eikéva A

(@) Tpoxog petagopdg
@ YTrodoxn @UAagng yia cwAfiveg wekaopou

@ ATmobrikeuon / B€an améBeong Tou TTIOTOAIOU
UYnArg Trieong
@ ToUputro akpo@UaGio owArva wekaauou Power

Control yia eTTigovoug puTtroug, Babuida Tieong:
HARD

@ 2wAnvag wekaopol Vario Power yia Tig
ouvnBEéaTEPEG EPYOTieG KaBapIouoU
H mieon epyaaiag ptopei va augdvetal
adiafabunta amé SOFT péxpr HARD. MNa 1
pUBUION TNG TTiEONG EPyaCiag, apraTe TN okavddAn
TOU TATOAIOU UWNARAG TTIEONG KOl TIEPICTPEWTE TOV
owAAva Wekaopou atnv emoupunTh B€an.
MNa va dlapoipdoeTe KABAPIOTIKS UYypPO
QATTOOUVOEDTE TOV CWAAVA WEKAOUOU Kal EPYATTEITE
pévo ye To TOTOAI UPnAAG TTieong.

@ MoToAéto uwnAng Trieong Power Control

@ KoupTri atreAeuBépwong eUKAUTITOU CWARAvVa
UYnArg Tieang

MoxA6g TmiaToAéTou UYWNARG TTiEaNng

@ Ac@aAeia ToToAIOU uWwnAAG TTiEoNg

AiokdTTTNG ouokeung "0/OFF" / "I/ON"

(@ HAekTpIKG KAADBIO HE PIG

@ AYKIOTPO QUAAENG yIa NAEKTPIKS KAAWDIO

(@3 Napr petagopdg

AaBr pETaQOPAG, ATTOGTIWUEVN

@ Tayuouvdeopog eAaaTIKOU GWARVa UWNARG TTiEoNG
Mivaxida TUTTOU

(7) EAaoTikog owAivag uwnAng Trigang

>0vdeon vepoU UE EVOWHATWHEVN OATA

EAaaoTikdg owArvag avappdenaong kabapiaTikou
uypou

>0vdeopog yia Tn oUvdean vepou

@1 **AdoTiXo KATIoU WE OUVIiBN oUVSETHO
— Evioxupévng TAEENG
— AiGpeTpog TouhaxioTov 1/2 ivioa (13 mm)
— Mnkog TouAdyxioTov 7,5 m

@ *Bouptoa TTAuCiyaTog, KatdAANnAn yia epyaaia pe
ATTOPPUTTAVTIKG

@ *AKkpo@Uaio agpou yia IoXupd appd
QATTOPPUTTAVTIKOU

@9 *Aoxeio aTTOPPUTIAVTIKOU

* MpoaIpeTIKA, ** ETTITTPOCOETWG ATTAPAITNTO

ZuvapuoAdynon

Mo Ta oxApara deite Tn oeAida SiaypapudTwy.

Mpiv ammé Tnv évapén xpriong ouvapuoAoyAoTe Ta

Aupéva TTapexdpeva EEOPTANATA OTN GUOKEUN).
ZuvapuoAdynon Twv TPoXwv

1. ZTePEWOTE Kal aoPaAioTeE TOUG TPOXOUG OTN

OUOKEUN.
Eikéva B

TomoBérnon Aafng
ZuvdéoTe TN Aafn PeTaPOPAG.
2. XuvdéoTe Tn AaBn.
Eikéva C

-

ZuvapuoAdéynon Tou ouv6wpou yia ™n
ouvdeon vepou
1. BidwoTe 10 0UVOEGHO yia Tn aUvdean vepou OTn
ouvdean vepoU TNG CUOKEUNG.
Eikéva D

‘Evapén xpnon

1. TomoBeTAOTE TN CUOKEUA TTAVW O€ pIa opIfovTIa,
ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

TMPOZOXH

Kivduvog {nuidg kard tn Asiroupyia pe TuAiyuévo
£gAdoTIK6 owArva uwnAng micong!
Znuiég atov eAaoTiké owAnvag uwnAng mieong
IMpiv Béoere TN ouokeun o€ Asitoupyia EeTUAiETE TTARPWS
ToV EAQOTIKG OwARVa uwnAng tieong Kai amAworTe Tov
prlg KOUTTOUS, BnAIES 1) TUOTPOYEG.
. Z€TUAigTE TOV EAAOTIKO OCWARVA UYNAAG TTiEONG
TEAEIWG Kal ATTAWAOTE TOV XWPIG KOPTTOUG, ONAIEG KAl
OUOTPOYEG.
3. ZuvdéoTe To AGOTIXO UYNAAG TTiEONG OTN GUOKEUN:
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a TpaBngte TTPOG Ta TTAVW TOV OPIYKTHPA OTOV
ouUvdeTpO.
b ZuvdéoTe Tov eEAaoTIkO owAARvVa UPnAng TTieaong
oTOV OUVOEGHO.
c MiéoTe TPOg Ta KATW TOV OPIYKTAPA TOU
ouvdéopou.
Eikéva E
4. XuvdéaTe TO AAOTIXO UYNAAG TTiEGNG OTO TTIOTOAI
uynAnig Trieong:
a EuBuypappiote To AdoTixo uwnAig Trieong kai
b ouvdéoTe To aTO TOTOAI UPNARG TTiEONG, £TO1
WOTE VO aKOUOTE] TToU ao@aAidel.
Eikéva F
5. BeaiwBeite 611 01 OUVOETEIG Eival GOPAAEig
TPABWVTAG TOV EAAOTIKO CWAAVA UYNAAG TTiEONG.
6. ZUuvOEOTE TO PIG OE pIa TTPICa.

Mapoxn vepou
Ma Tig TINEG aUvdEaNg BAETTE TNV TTIVOKIdA TUTTOU 1) TO
KEPAAalo Texvika aToixeEia.
Tnpeite TOUG KavoviopoUg TNG UTTNPETiag udpoddTNanG.

NMPOZOXH

Znuiég amo akalapro vepo
O1 pUrTOI TTOU TTEPIEXOVTAI OTO VEPO UTTOPOUV Va
mpokaAéoouv {nuiES oTnv avrAia kai oTa mapeAkSueva.
Ia Adyoug mpootaciag n KARCHER ouviotd 1n xpron
ToU QiAToou vepoU KARCHER (£151k6 TTapeAkduevo,
apiBuds mapayyediag 4.730-059).

ZUyvdeon og cwARva vepou

IMIPOXOXH

Kivduvog {nuidg kard tn xprion umpourlivwv

ouvOEéouwY EAaOTIKWY CwARVwyY ue Asitoupyia

AquaStop dAAwv KaTraoKEUaoTWV.

Znuiég otnv avrAia uwnAng mieong.

Xpnaiuortroigite uévo ouvdEouous EAQOTIKWY OwARVwY

ue/xwpic Asitoupyia AquaStop tng Kércher,

OUVOETUOUS EAATTIKWY OWARVWY Xwpis Asitoupyia

AquaStop 1} mAaoTikoUg ouvOETuouS EAQOTIKWY

owAnRvwv e Asiroupyia AquaStop amré aAAoug

TTPOUNBOEUTES.

1. ZuvdéoTe To AGOTIXO KATIOU OTOV OUVOEGHO YIa TN
ouvdean vepou.

2. ZuvdEoTe TO AACTIXO KNTTOU 0TOV GWAARVA veEPOU.

3. Avoigte evieAwg Tn Bpuon.

Eikéva G
lMPOXOXH

Kivduvog {nuiag os mepirrwon {npris Asiroupyiag
Twv avrAiwv vwnAng migong!

YAikég {nuiég

Av Bev avarrTuxOei TTiean aTn ouokeun péoa o€ 2 Aera
QTTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUN Kal EVEPYNOTE CUUQWVA

pe g utrodeiéeis oto Avriuetwion BAaBwy.

IMIPOXOXH
Kivduvog {nuidg edv n ouokeun sivai
eubuypaupuiopévn Aavlaouéva!
Znuiég otnv aviAia uwnAng mieong
Xpnaoiuotroigite Tn oUOKeUn pévo o€ 6pBia (KGBeTn)
Béon.
XuoTtnua Power Control
H évdeign mieong oTo MOoTOAETO UWNARG TTiEGNG KATA TN

AeiToupyia pe cwArva wekaopou Power Control deixvel
TNV TP€XOoUCa pubuiouévn Babuida Trieong.

Ymédeién

H euaioBnaia Twv UAIkwv utropei va oikiAAel o€ peydAo
Babué avdadoya ue Tnv nAikia kai Tnv Kar@oraaor.
Emouévwg, o1 ouaTaoeis OV eival OECUEUTIKES.
Ymédeién

Kara tn Asiroupyia ue ouokeun dammédou Kai AGAAa
ageooudp n évoeién isong oev givar adlomioT.

‘Evdei§n |Babpida
mieong
HARD

ZuvIoTATAl YIO TT. X.

Métpiveg BepdvTeg ammod
TIAGKEG DATTEDOU 1) UTTETOV,
Go@aATo, HETOANIKEG
EMPAVEIES, Epyalsia KrTTOU
(kapodTaIa, PTUAPIA KATT.)

MEDIUM AuTokivnTa / HOTOOIKAETEG,
€MPAveleg atrd ToUuRAa,
ooBaTiopévol Toixol,

TTAQOTIKG ETTITTAQ

1 SOFT ZUNIVEG ETTIQAVEIEG,
Ht TodnAaTa, YAPUOAIBIKEG
EMPAVEIEG, ETTITTAQ PATAV

AeiToupyia pe uwnAn Tieon
NMPOXOXH

Znuiég o€ AQKAPICUEVES 1) EUAIOONTES EMIPAVEIES
& TEPITTITWON TTOAU UIKPAS amréaTaons pITriS 1 o€
TEPITTTWON EmMAOYNS akardAAnAou ocwAnva wekaopodu,
mpokaAouvral {NuIES OTIC ETIPAVEIES.

Kard rov kaBapioud, tnpeire pia arréoracn TouAdyiotov

30 cm armo IS AQKAPIOUEVES ETTIPAVEIES.

Mnv kaBapilete eAaoTikG autokivATWY, BEPViki

£uaiodnTeg emipaveles 6Tws EUAO e TO TOUPUTTO UTTEK.

1. ZuvdéaTte évav owARva WeKaoUOU OTO TTIGTONI
UYNAAG TTIEONG KOI OTEPEWATE TOV TTEPIOTPEPOVTAG
Tov KaTd 90°.

Eikéva H

2. Evepyotroiote Tn ouokeur] ("I/ON").

3. Amao@aAioTe Tn okavOAAn Tou TTIOTOAIOU UWnArg
Trieang.

4. ThéoTe Tn okavddAn Tou TToToAIoU UWNAAG TTiEoNG.
H ouokeun evepyoTroigital.

5. MepioTpéwTe TOV owAfva wekaopou Power Control
Vario Power péxpl va eg@aviaTei otnv £voeign
Tieagng n amraitoUpevn Babuida Tieong.

AsiToupyia pe BoUpTtoa TAUONG

MPOZOXH

Znuigg ot Bagn

Znuiég orig emeaveies e€airiag Bpouikng Bouproag

TAUONG.

IMpiv xpnoiuorroijoete 1 Bouproa Befaiwbeite 611 dev

€xel putTOUS 1 GAAa owparidia.

1. Eioaydyete Tn BoupTtoa TTAUONG 0TO TMOTON UPNARG
TTEONG KAl OTEPEWOTE TNV TTEPIOTPEPOVTAG TN KATE
90°.

AgIToUpYyia pPE ATTOPPUTTAVTIKO

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouou amo 1o kabapioTiko uypo.
SoBapéc BAGBeg atnv uyeia Abyw AavBaouévng xpnong
Twv péowv Kabapiouod.

Tnpeite T0 UAAO oTOIXEiIWV aoPaAciag Tou
KaraokeuaaTh Tou uéoou kabapiouodu.

Na @opdre rov mpoBAsméuevo arouikd e§omAioud
mpooTaoiag.

EANvika 127



Ymédeién

Ta amoppumaviikd KARCHER eyyudvrai epyacia

Xwpic BAGBes. Zntiote oupBouAég i mpounBeureire Tov

Kar@Aoyd pag f 1a EVNUEPWTIKA Hag QuAAGdIa yia

amoppUTTAVTIKG.

Ymédeién

To amoppuTTavTIKG UTTOPEI Va TTPOOTEBET IOVO UTTO

xaunAn migon.

1. BydiAte a6 1O TIEPIBANUA OTO £TMBUPNTS PAKOG TO
A&aTIXO avappoPnong yia To uypod Kabapiouou.
Eikéva |

2. Kpepdate 10 AGOTIXO avappo@naong yia To uypd
KaBapiopou ot doxeio pe didAupa kabapiopou.

3. AmoouvdéaTe Tov OwArva wekaopou atd To
TOTOAI UPNAAG TTIEONG KOl EPYAOTEITE HOVO PE TO
OoTOAI UYNARG TTiEONG.

Kard 1n Aeitoupyia 1o didAupa aTroppuTTavTikou
TTPOCTIOETAI OTN PITTH VEPOU.

ZuVvIOTWHEVN MEBOBOG KaBapiouoU

1. WekdaoTe Aiyo amropputravTikd aTn GTEYVH ETTIQAVEIQ
KOl a@roTe va Opdael (Va Un OTEYVWOEl).

2. ZemAuvete Tn dlaAupévn Bpwiid UE TO TTIOTONI
uywnARg Trieong.

MeTd Tn A€iIToupyia UE ATTOPPUTTAVTIKO

1. ZeTAOveTE T OUOKEUR YIa TTEP. 30 SEUTEPOAETTTA PE

KaBapod vepo.

AilakoTr) AgiToupyiag

1. AonoTte eAelBepn TN okavOAAn Tou TTIoTOAIOU
uynAAg TTieang.
Edv aproete Tn okavddAn, To unxavnua
armevepyotroigital. H upnAn trieon oto cuoTnua
diatnpeital.

2. AogaAioTe Tn okavddaAn Tou TIOoTOAIOU UWNnARGg
Trieong.
Eikéva K

3. AenoTe 1o MOTOA UWNAAG TTiEGNG PE TO CWARVa
wekaopou oTn Béon oTdBpeuanG.

4. Ye mepimTwon SIaAEIMPATWY Epyaoiag Ye dIGpPKeEIa
Tavw o1ré 5 AETITA, OTTEVEPYOTTOINCTE TN OUCKEUR
ue Tn Béon "0/OFF".

TeppaTiou6g Asitoupyiag
AN TTIPOXOXH

Kivduvog rpauuariouou amé tn diapuyn vepou umo

uynAn mison!

Tpauuariouoi

Armoouvdéare Tov eAaaTiké owAriva uwnAng mieong amoé

10 MOTOAI UYNANG TTiEONS 1) T OUOKEUN, I6VO av OTO

ovoTtnua dev UTTGpXEl TTiEDN.

1. AonoTte eAelBepn TN okavdaAn Tou TTIOTOAIOU
uynARg TTieang.

2. KAeioTe Tn Bpuon.

3. TMiéaTe TN okavddAn Tou ToToAioU uwnAig Trieong
yia 30 deutepOAeTITa.
H Trieon Tmou uttdpxel 0TO GUGTAPA EKTOVWVETA.

4. Agnote eAelBepn TN okavdGAn Tou TIOTOAIOU
uynAAg TTieang.

5. Ao@aAioTe Tn okavdaAn Tou TIOTOAIOU UYNARG

TTieong.

AtrevepyoTroIoTe TN ouokeur atn Béon "0/OFF".

ATtroouvd£oTe TN OUOKEUNR atrd TNV TTaPoxK vePoU.

ATTOOoUVOEDTE TO QIG ATTO TNV TTPIda.

oNo

AN [TPOXOXH
Kivduvog tpauvuariouou kai {nuias Aéyw rou
Bdpoug Tng ouokeurg.
Tpaupariouoi kai {NUIES
Kard mn ueragpopd kai ammobrikeuon AdBere uréyn 1o
Bdpog NG OUOKEUNG.
MeTa@opd TNG CUOKEUNG
1. ZNKWOTE Kal HETAPEPETE TN OUCKeUN atrd Tn AaBn
UETOPOPAG.

TpdBnyua TNG CUCKEUNG
1. TpaBnre Tn AaBr HETaQOPAG HEXPI VO QOPAAITEI PE
£va XapaKTNPIOTIKG AXO.
2. KpatoTe Tn ouokeur amod Tn Aafr) pETaopds.

MeTa@opd TNG CUOKEUNG O€ OXNHO
1. Ao@aAioTe Tn ouoKeun évavti oAioBnong kai
QAVOTPOTIAG.

Amrofikeuon

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou kai {nuidg A6yw rou

Bdpoug TnN¢ oUOKeUNS.

Tpaupuariouoi kai {nNuIES

Kard tn uerapopd kar ammobrikeuon AGBere uréyn To

Bdpog TNG OUOKEUNS.

®UAagn ouoKeUng

1. ToTmroBeTAOTE TN CUOKEUNA TTAVW O€ ETTITTEDN
ETMIQAvEIQ.

2. AmoouvdéaTe Tov CwARvVa Yyekaopou atrod To
TOTOA UYPNAAG TTiEONG.

3. ThéoTe 10 TANKTPO ATTOGUVSECNG KAl ATTOOUVOEDTE
Tov eEAaOTIKO OWAARvVa UYPNAAG TTieang atd To
TNOTOAI.

4. AmoouvdéaTe Tov EAOTIKO CWAAVA UPNAAG TTiENG
aTrd TN OUOKEUN.

5. AtmoBnkeloTe Tov EAAOTIKO CwAAvVA UWNAAG TTieang
OTn GUOKEUN.

6. ATOBNKEUOTE TO NAEKTPIKO KAAWSIO Kal Ta
TTOPEAKOUEVA OTN OUCKEUN.

MNa amoBrkeuan peyaAng didpkelag, AGBeTe utréwn Tig

emmmAéov utrodeielg, BA. Ppovrida kai ouvripnon.

AVTITTQYETIKA TTPOCTACIOl

MPOZOXH

Kivduvog {nuiag Aéyw mayerou!

YAIkéS {nuié

AdeidoTe evTEAWS TO VEPO ATTO T OUCKEUN Kal T
géaprruara.

lMpooTtaréwre TN OUOKEUN Kai Ta EEapTANATA aTTd TOV

mayero.
1. TepparioTte TN Aeitoupyia, BAéTe Tepuariopog
Aeiroupyiag.

A@naTe TO @I TOu dIKTUOU OTNV TIpida.
EvepyoTroioTe TN GUOKEUR.

MepiyéveTe 10 TTOAU 1 AETTTO, PEXPI VA PNV EEEPXETAI
TTAéoV veEPD.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN.

ATrooTpayyioTe TO vEPO aTTO TA TTAPEAKOMEVA.
ATTOOUVOEETE TOV PEUPATOANTITN ATTé TNV TTPIda.
ATT0BNKeUOTE TN CUOKEUN KAl TA €EAPTAPATA O
XWPO Xwpig Kivduvo TrayeTou.

wn

No o~
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DpovTida Kal cuvTAPNOoN

A KINAYNOX

Kivduvog @dvarog orav ayyi{ere nAekTpogpopa
gapriuara.

Zofapoi kai Bavarnedépol Tpauuarioof

Mnv ayyilete nAekTpoodpa e€apriuara.
ATIEVEPYOTTOINOTE Tr) OUOKEUN.

ATTOOUVOEETE TOV peuparoAnTTTn amré v mpifa.

H ouokeun dev xpelddeTal CUVTAPNON. LT CUCKEUN dev
€ival aTTapaiTnTo Va YivovTal TAKTIKEG EPYATiEg
ouvTAPNONG.

KaBapiop6g @iAtpou o1n ouvdean vepou

NMPOZOXH

Kivduvog {nuiag Adyw amévrog i xaAaouévou
@iAtpou.
Znuiég otnv avrAia uwnAng mieong
Mnv Aeiroupyeite Tn ouoKeUn XwpPIS PiATPO.
Mnv kaBapilete T0 QiATPO UE OKANPG, LUTERG
QVTIKEIEVQ.
Av xpeidgetal, kaBapileTe To PiATPO 0TN oUVSEDN vEPOU.
1. BidwaoTte Tov oUVOECHO GTN 0UVOEDN VEPOU.
2. AgaipéoTe 1O QIATPO.
Eikéva L
3. KaBapioTe T0 QIATPO pE TPEXOUPEVO VEPD.
4. TotroBeTAOTE TO PiIATPO GTNV UTTOBOXN VEPOU.

KaBapiou6g Tou @iATpou aroppuTTavTIKOU
Mpiv ad atmodrikeuon yia peydho xpoviké didoTnua
KaBapioTe To GIATPO TOU KABAPIGTIKOU UYypPOU.

1. AgaipéaTe TO QIATPO KABAPIGTIKOU UypoU aTTd TO
AGOTIXO avappoPnong KabapioTikou uypou.

2. KaBapioTe 10 PiATpo kaBapIoTIKOU uypoU Pe
TPEXOUUEVO VEPD.
Eikéva M

Avtipetwtion BAapwv
A KINAYNOX
Kivduvog @dvarog orav ayyi{ere nAekTpogpopa
gapriuara.
Zoapoi kai Bavarnedopol Tpauuariouof
Mnv ayyilete nAekTpodpa €apriuara.
ATIEVEPYOTTOINOTE Tr) OUOKEUN.
ATTOOUVOEETE TOV peuparoAnTrTn amré v mpifa.
O1 BAGBeG opeilovTal uXVE OE OOTPAVTEG QITIEG, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE HOVOI OOG HE TN
BorBeia Tou TTapakdTw TTivoka. Z€ TEPITITWON
ap@IBoAiag i og TTepiTrTwaon BAGRNG TTou dev
avaypda@eTal €dW PTTOPEITE va aTTEUBUVEDTE O€
£€0UCI0B0TNPEVO KATAOTNHA.
H ouokeun dev Asitoupyei
1. MéoTe TN okavddAn Tou TOTOAIOU UYNAAG TTiEONG.
H ouokeun gvepyoTrolgital.
2. EAéy&re av oupguwvei n Tdon Tmou avaypdg@eTal aTnv
TTVOKida TUTTOU PE TNV TAON TNG TINYNAG PEUPATOG.
3. EAéyETe TO nAekTPIKS KAAWDIO YO {NUIEG.
H ouokeun dev éxel ieon
H mrapoxn vepou givar ToAd pikpn.
1. Avoigte evteAwg Tn Bplon.
2. EAéy&re av gival eTapkng n rapoxn vepou.
3. EA£y&re Tn pUBUION Tou CwARvVa YPeKAoUOU.
To giATpo atnv uTrodoX1 VEPOU eival Aepwuévo.
1. Ag@aipéaTe Tn oATA 0T 0UVOEDN VEPOU HE Mia TTAOKE
mévoa.
2. KaBapioTe T0 QIATPO pE TPEXOUUEVO VEPD.
Eikéva L

21n ouokeun UTTapxEl aépag.
1. E&aepwoTe TN GUOKEUN:
a EvepyoTtroifoTe TN OUCKEUR TO TTOAU yia 2 AETITA
XWPIG va £XETE OUVOEDEI TO CWARVA Yekaouou.
b MiéoTe TOo MOTOA UYPNAAG TTiEONG KAl TTEPIPEVETE
HEXPI VO eEEPXETAI VEPS XWPIG PUTAAIDESG aTTO TO
OoTOAI UYNAAG TTiEONG.
Cc ZuvdéoTe TO OWARVA WeKaopoU.
‘EvToveg SI0KUPAVOEIG TTiEONG
1. KaBapioTe T0 akpo@puoio uwnAng Tmieong:
a ATTopOKpPUVETE TOUG PUTTOUG OTTO TNV OTTHA TOU
aKpPOPUaiou e pia BeAdva.
b =ZemAlveTe amd PTTPOCTA e VEPO TO AKPOPUTIO
uywnARg Trieong.
2. EAéyETe TNV TTOOOTNTA TTAPOXNG VEPOU.
Mn oTeyavi CUOKEUR
1. Mia pikpr| dlappor} oTn cuokeun Bewpeital
(PUOIOAOYIKA YIa TEXVIKOUG AOYOUG. € TTEPITITWON
€vrovng 810PPONG, EVNHEPWATE TNV
egoualodoTnuévn utrnpeaia euTTNPETNONG
TTEAATWV.
Aev yiveTal avappo@non Tou KabapioTikou uypou
>uvd£aTe TOV CWAAVA WekaopoU aTo TOTOAI uWnAAg
Trieong.
1. AmoouvdéaTe Tov CwARva yekaouou atrod To
TOTOAI UPNAAG TTiEonG.
To AGoTIXo KaBapIoTIKOU UypoU €XEl TOAKIOEI, £XEI
BouAwoel i €xel diappon).
1. TotmroBetoTe T0 AdOTIXO KABapIoTIKOU uypoU Xwpig
Toakioyara, kaBapioTe TO i AVTIKATAOTAOTE TO.
To @iATpo kaBapioTiKoU uypou eival Boulwpévo.
1. KaBapioTe To QiATpo TOU KABAPIGTIKOU UYpPOU, BAETTE
KaBapiouds Tou QiATpou armropputravrikou.

EyyUnon

Y& KGBe xwpa 1axUouVv ol 6pol eyylnong ol oTToiol
ekdidovTal atd TNV apuddia eTalpeia dlavoung Hag.
Tux6v BA&Beg oTn guokeur oag emdiopBwvovTal aTTd
EPAG XWPIG XPEwan evidg TnG TTpoBeapiag eyyunang,
£@OooV opeilovTal o€ PAAPA UAIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON €£yyunong ateubuvBeite oTOoV TTPOUNBEUTA
0ag f} aTo TTANCIE0TEPO £60UCI0O0TNPEVO TUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AyOPdgS.

(yia dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepairépw TANpoPopieg yia TNV eyyunon (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KAPTEAD GEPPIG TNG TOTTIKAG
ioTooeAidag Tng KARCHER oTnv evétnta "Downloads".

ARAwon cuppépewong EE

Me Tnv TTapouca dnAwvoupe 6T TO TTPOIGV TToU
QVAPEPETAI TTAPAKATW CUPHOPPWVETAI HE TIG OXETIKEG
BIOTALEIG TWV OBNYIWY KOI KAVOVIOUWY TTOU
TTapaTiBevTal. Ze TTEPITITWAON TPOTTOTTOINONG TNG
MNXQVAG TToU BeV €XEI CUPPWVNOET PE ENGG, auTh N
dnAwaon akupwvetal. Tnv euBdvn yia Tn olvTagn auTtig
NG SAAWONG CUPHOPPWONG TN PEPEI ATTOKAEICTIKG O
KATOOKEUOOTAG.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopyol uwnAng TTieang

TOmog: 1.673-xxx

TuTog: 1.673-XxxX

EupwTraikég odnyieg Kai kavoviouoi

2006/42/EK (+2009/127/EK) (¢wg 19.01.2027) (EE)
2023/1230 (amd 20.01.2027)

2000/14/EK

2011/65/EE

2014/30/EE

2009/125/EK

EANvika 129



(EE) 2019/1781

Eq@appolopeva evapuovIoHEVA TTPOTUTT
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

E@appodopevn diadikacia agloAdynong
CUPHOPPWONG

2000/14/EK: MapdapTtnua V

Z1d0un NXNTIKAG 10X00g dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,

K 2.850 Premium

MeTpnuévn: 88

Eyyunuévn: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

MeTtpnuévn: 88

Eyyunuévn: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
MeTtpnuévn: 87

Eyyunuévn: 90

Ovopa kai digubuvon

Y1etBuvog TeXVIKOU pakéAou:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

O1 uttoypd@ovTeG EvePYOUV KAT €VTOAA Kal PE
£¢ouo10d86TNaN atrd To dloIKNTIKG GUpBOUAIO.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

TeXVIKG oTOIXEIN

HAekTpIKR OUVEeEON

Tdon \ 220-240
daon ~ 1
ZuxvotnTa Hz 50-60
KaravéAwon pedpaTtog A 6
TUTOG TTPOCTOTIag IPX5
Karnyopia mpooTaaciag =] 1l
Ac@dAeia dikTUOU (UE A 10
XpovokaBuoTépnon)

Tuvdeon vepol

Miean Tapoxng (Mey.) MPa 1,2
Ogppokpaoia Tapoxng (HEY.) °C 40

MooétnTa Tapoxng (eAdy.) I/min 8
ZToIXEi0 I0XU0G CUOKEUNG

Mieon Asimoupyiag MPa 7.4
Méy. emTpeTTA TTiEON MPa 11,0
Mapoxn, vepd I/min 55
AUvapn otmoBodpdéunong Tou N 11

ToToAIoU UWNAAG TTiEong
AlaoTdoeig kai Bdpn

TuTiké Bapog Aeitoupyiag kg 4,8
Mrkog mm 246
MAdTog mm 280
“Yyog mm 586
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Kpadaapoi-oTo xépi-Bpaxiova ay, m/s2 0,8
ABeBaidTnTa-péTpNong- m/s2 0,6
Kpadaopwv-0To XEPI-Bpayiova K
EmravaAapBavopeveg- m/s2 13,6
KPadACUIKEG-KPOUTEIG PE

ABeBaidTNTA ETTAVAAQUBAVOUEVOL m/s2 4,6
kpadaopoi K

Z1a6un nxnTIkng Tieang Lpa dB(A) 74
ABeBaidTNTa OTABUNG NXNTIKAG ~ dB(A) 3
mieang Kpa

ZTa0uN NXNTIKAG 10X00G Lyya dB(A) 88
Eyyunuévn a1d0un nxnTikAg dB(A) 90

10X00G Ly ¢
Me Tnv em@UAAEN TEXVIKWY aGAAOYWV.
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KARCHER Home & Garden App

Mpunoxexne KARCHER Home & Garden App

COAEPXMT:

e unHopmaLmio o cbopke 1 BBOAE B SKCnyaTaLmio;

e unHdOopMaumsa o cchepax NpUMeEHeHuUs;

® COBEThbl I pekoMeHAaLmy;

® 4acTo 3aJaBaeMble BONPOCh! C NOAPOGHbLIM
onvcaHMeM ycTpaHeHusi HemcnpaBHOCTEW;
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e noaknoueHne K cepeucHomy LeHTpy KARCHER.
MpunoxeHue MOXHO ckayaTb 3[4eCb:

GETITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

ToBapHbIW 3HaK

e Google Play™ un Android™ sBnsitoTcst TOBapHbIMK
3HaKaMu 1Unu 3aperncTprpoBaHHbLIMU TOBaAPHLIMU
3Hakamu Google Inc.

. Apple® n App Store® ssnsioTes TOBapHbLIMK
3HaKaMu Unu 3aperncTprpoBaHHbLIMU TOBAPHLIMU
3Hakamu Apple Inc.

O6uwme ykasaHus
j [Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

YCTPOWCTBA 03HAKOMUTbLCS C AaHHOM

VHCTPYKLUMEN NO 3KCrnyaTaumm n
npunaraeMbIMy yKa3aHUsIMU Mo TEXHUKE
6e3onacHocTu. [leficTBOBaTb B COOTBETCTBUN C HEN.
CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl Ans AanbHenLwero
Nonib30BaHUst UNK Ans cregyoLwero BnagensLa.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi u3-3a omcymcmeusi
unu usmMeHeHusi npedoxpaHumesnbHbIX
ycmpolticme!

lNpedoxpaHumerbHble ycmpolicmea rnpedHa3HayeHb!
Ons sawel 3auyumel.

He wyHmuposams, He ydansampb u He 8bI800UMb U3
cmposi npedoxpaHumersHble ycmpolicmea.

BbIkniouaTens yCcTponcTBa

Boikntovatenb ycTponcTea npensitTcTeyeT
HenpegHamMepeHHo paboTe yCcTponcTBa.

®dukcaTop BbICOKOHaNOPHOro nucronera
dukcaTtop 6NOKMpYyeT pblyar BbICOKOHAMOPHOIO
nvMcToneTa u 3aluiaeT oT HenpeaHaMepeHHOro
3anycka ycTpouncTaa.

DyHKUNA aBTOMaTU4e€CKOro octaHoBa
Ecnu pblyar BbICOKOHaNOPHOro nuctoneTa
OTMNycKaeTCsi, MAaHOMETPUYECKUIA BbIKINoYaTenb
OTKMIOYaET Hacoc, nogaya BoAbl NoA BbICOKMM
[aBneHvem npekpaiiaercs. Mpu HaxaTum Ha pblvar
Hacoc cHOBa BKMOYaeTcs.

CuMBOnNbI Ha YCTPOUCTBE

He HanpaBnsiTb CTPYIo BLICOKOTO A@BNEHUs
Ha ntofen, XUBOTHBbIX, BKMIOYEHHOe
anekTpuyeckoe obopyaoBaHue Unu Ha
camo yCTPONCTBO.

3aWwynTNTb YCTPOMCTBO OT MOPO3a.

He nogknioyatb yCTPONCTBO
HenocpeAcTBEHHO K KOMMYHarbHOW
X03ANCTBEHHO-NNTLEBOW BOAONPOBOAHOM

ceTu.

Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYeHUo

Mcnonb3oBaTtb MoLLMIA annapaTt BbICOKOTO AaBrieHus!
TONMBKO B BbITY.

Motowmin annapat BbICOKOrO AaBNEHUS NpeaHasHayveH
Anst MOMKU MaLUuH, aBTOMOBMNEN, CTPOEHWNA,
VHCTPYMeHTOB, hacafoB, Teppac, cafoBO-0ropogHOro
WHBEHTaps U T. [. C NOMOLLbIO CTPYW BOAbI NOA,
BbICOKUM [JaBneHneM.

3awuTa oKkpyxarwemn cpeabl

£y YnakoBOYHble MaTepuansl nogaatTcs
BTOPWYHOW NepepaboTke. YnakoBky He06XxoAnMo
yTunuanpoBartb 6e3 ywepba ans okpyxatoLemn
cpefbl.
OnekTpuyeckme 1 aNeKTPOHHbIe YCTporCTBa
4acTo cogepxaT LeHHble MaTepuansl,
mmm PVFOAHLIE ANSI BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTbI, kak 6aTapew,
aKKyMynaTopbl NN Macro, KOTopble Npu
HenpaBuIbHOM ObpaLLeHun Unu HeHaanexatyen
yTUnu3aunm NpeactaBnsaioT NOTEHUManbHyo
OnacHOCTb Ans 340POBbSA U OKpYXatoLLen cpeapl. Tem
He MeHee, JaHHbIe KOMMOHEHTbl HeobXoAUMbI Ans
npaBunbHOM paboTbl yCTpoiicTBa. YCTPOMCTBa,
0603HaYeHHble 3TM CMMBOJIOM, 3anpeLyeHo
YyTUNU3NpoBaTb BMECTE C ObITOBbIMU OTXOAaMMU.
C(;) PaboTbl No ouncTke, B pesynbTaTe KOTOPbIX
obpasyeTcs CTOMHasA BoAa, cogepxalias macna,
Hanpumep, NPOMbIBKa ABUraTens, Movika AH1La,
[OIKHBI NPOM3BOANTLCS TOSNBKO HA MOEYHbIX
nnowagkax ¢ MacrnooTaenmTenem.
C‘,;) PaboTbl ¢ MotoLWMMKU cpeACcTBaMMU AOMKHbI
NPOBOANTLCH TOMBKO Ha BOAOHENPOHULIEMbIX
pabounx NOBEPXHOCTAX C NOAKMIOYEHNEM K ObITOBOW
KaHanu3aumu. He gonyckaTtb nonagaHusi MOKLLUX
cpeAcTB B BOAOEMbI UMK MOYBY.
Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[Ans nonyyeHuns aktyanbHOW MHMOpMaLuum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

yactu

Mcnonb3oBaTtb TONLKO OpUrMHanbHble
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TOMbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiinyio paboTty
ycTpomncTea.

[ns nony4eHnsa nHopmaummn o NpUHaANEXHOCTAX 1
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

Komnnektauus yctporcTsa ykasaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTaLMIO.
Mpy oBHapy>XeHnn HeJoCTaWMUX NPUHAANEXHOCTEN
VN NMOBPEXAEHUN, NONyYeHHbIX BO BPEMs!
TPaHCNOPTUPOBKM, CriedyeT YyBEAOMUTL TOProBYio
opraHusaumio, NPoAaBLLYO YCTPOWCTBO.

OnucaHue ycTponcTBa

B paHHOM MHCTPYKUMM NO aKcnnyaTauum npuBegeHo
onucaHue yCTpoCTBa C MakcUMarnsHOW
KomnnekTauven. Komnnekrauus otnnyaeTcs B
3aBMCMMOCTM OT MOZENM (CM. YNaKkoBKy).
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PWCyHKM CM. Ha CTpaHWLax ¢ pUcyHkammn
PucyHok A

(1) TpaHcnopTHoe koneco
@ MecTo Ans xpaHeHUst CTPyHON TPyOKkn

@ MecTo ansa xpaHeHus / NapKoBO4YHOE NnosoXxeHue
BbICOKOHaMNOpPHOro nucrtoneta

@ CrpyiHas Tpybka Power Control ans ctpyiHon
OYUCTKM OT CTONKNX 3arpsi3HEHUN, YypOBEHb
nasnexua: HARD

@ CrpynHas Tpybka Vario Power anst OCHOBHbIX
3agad no o4ncTke
Pabouee gaBneHne MOXHO MNaBHO MOBbILATL OT
SOFT (Hu3koe) go HARD (Bbicokoe). Ans
perynuposku paboyero JaBneHusi cneayet
OTMYCTUTb PblYar BbICOKOHANOPHOTO NucToneTa u
NOBEPHYTb CTPYIiHYIO TPYOKY B Hy)XHOe
nonoxexue.
[InA HaHeceHUs MOIOLLNX CPEACTB OTCOeANHUTD
CTPYMHyto Tpy6Ky 1 paboTaTtb TONbKO
BbICOKOHAMOPHbLIM MUCTONETOM.

@ MucToneT Bbicokoro aasneHus Power Control

(7) KHonka pa3GriokvpoBKy LuMaHra BLICOKOTO
[JaBrieHus

Pbluar BbICOKOHAMNoOpHOro nucToneTa

@ durKcaTop BbICOKOHANOPHOIO NMcToneTa
Beikntouatens yctporictea «0/OFF»/«1/ON»
@ CeTteBoli kabenb Co LWTencenbHON BUMKON
@ Kptok Anst XxpaHeHWst WHypa NuTaHust

@ Pyuka Ans nepeHocku

Pyyka ons TpaHCnopTUMPOBKY, BbIABMXKHAS

(15 BbicTpopasbemHas MydTa Ans NoAKIoYeHNs
LunaHra BbICOKOTO AaBneHUs

3aBopckas Tabnuuka
@ LLnaHr BLICOKOrO A@BEeHUs!

MaTpy60ok NoABoAa BOAb! CO BCTPOEHHLIM
ceTyaThiM hUNLTPOM

BcacbIBaloLLWiA LWNAHT ANs MOIOLLETo CpeacTBa
MydbTa ans noasoaa Boas!

@ **CafoBblii LWUNAHT CO CTaHAApPTHOM MydTON
— apMUpOBaHHbI
— MUHUManbHbIA guameTp 1/2 aroiima (13 mm)
— MUHUManbHas anvHa 7,5 m

@ *Motolas WeTka, NoaxoauT Ans paboTsl ¢
MOILLMMU CpeaCTBaMM

@ *MeHHast HacafKa Anst UHTEHCUBHOIO BCMIEHWBaHUS
MOIOLLErO CpeacTBa

EMKOCTb [1151 MOIOLLIero CpeacTaa

* onuusn, ** TpebyeTca AONONHUTENBHO

MoHTax

PUCYHKM CM. Ha CTPaHULAX C PUCYHKaMMU.

Mepen BBOOOM B 3KCMyaTaLuio yCTaHOBUTb
HesakpeneHHbIe MpuaraemMble YacTy Ha YCTPOICTBe.

YcTtaHoBKa konec

1. 3akpenuTb Koneca Ha ycTpoWcTBe u
3aduKCUpOBaTh UX.
PucyHok B

MoHTax pyKosiTKn

MpuvkpenuTe pyyKy Ans TPAHCNOPTUPOBKY.
2. TpukpenuTe pyudKy.
PucyHok C

-

YcTaHoBKa MbeTbl Ana noasoaa BoAbl

1. MpuBMHTUTL My Ty ANS NoABoAa BoAbl K NaTpyoky
ANs noABofa BOAbI HA YCTPOWCTBE.
PucyHok D

BBopa B akcnnyarauuio

1. MocTaBuTb YCTPOWCTBO Ha POBHYHO
rOPV30HTasIbHY0 MOBEPXHOCTb.

BHUMAHUE
OnacHocmb noepexdeHust npu pabome ¢
HaMOmaHHbLIM WaH2o0M 8bICOK020 AasneHusi!
lMospexdeHus wiiaHaa 8bICOKO20 OaseHus.
lMeped akcrinyamauyuel ycmpolicmea nofHoCMbH
pasmomalime winaHa 8bICOK020 OasneHus u
pasnoxume ez2o 6e3 y3108, nemersnb u
nepekpy4usaHud.
MonHoCTLI0 pa3moTaTh LWNAHT BbICOKOTO AaBNEeHNS
1 pasnoxuTb ero 6e3 yanos, netenb u
nepeKkpy4mMBaHuii.
3. YcTaHOBKa LUNaHra BbICOKOroO AaBfieHUst Ha
YCTPOWCTBO:
a lMNogHaTb 3axum Ha mydTe.
b BcTaBuTb LUNaHr BLICOKOTO AaBneHus B MydrTy.
¢ [MpwxaTb 3aXMM Ha MydTe BHU3.
PucyHok E
4. YcTtaHoBKa LUnaHra BbICOKOro AaBneHns Ha
BbICOKOHaMOPHbIN NUCTONET:
a BbIpOBHSATH LUNAHI BLICOKOTO AaBEHUsS 1
b BCTaBWTb LINAHT BLICOKOTO AaBMeHus 40
wenyka.
PucyHok F
5. TpoBepuTb HaAEXHOCTb COEANHEHWNIA, NOTAHYB 3a
LUSIaHT BbICOKOrO AABMNEHNS.
6. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUIKY B PO3ETKY.

Mopaya BoAb!
[MapameTpbl 4Ns NOAKMIOYEHUS yKa3aHbl HA 3aBOACKON
Tabnuuke nunu B rmase TexHuyeckue
Xapakmepucmuku.
Cobntoaatb npeanncaHns NpeanpusTus
BOJOCHaOXeHUS.

BHUMAHUE

IMoepexdeHusi u3-3a 3a2psi3HeHHOU 800kl
BaepsizHeHusi, co0epxauwuecsi 8 gode, Mo2ym
8bI36amb M0BPEXOEHUs Hacoca U npuHadnexHocmed.
[ins 3awums! komnaHus KARCHER pexkomeHOyem
ucrionb3oeams 800sHoU punbmp KARCHER
(crneyuarnbHbie npuHadnexHocmu, Homep Ors 3akasa
4.730-059).
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MoakntoyeHne kK Bogonposoay

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexxoeHusi Npu Ucnosib308aHuUU
JlamyHHbIX wiaH208bIX My¢ghm ¢ hyHkyuel
AquaStop om cmopoHHUX MocMmasuwuKos.
IMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHus.
Hcnonb3ylime monbKo wnaHeosble Myghmsl ¢
yHkyuel AquaStop unu 6e3 Hee om Kércher,
winaHeosble Mychmsbi 6e3 pyHkyuu AquaStop unu
rnacmukosble wnaHeosble Myghmsl ¢ pyHKyuel
AquaStop om cmopoHHUX MOCMasuUKos.
1. YcTaHoBWUTbL CafoBbIN LWNAHM Ha MydpTy Ans
noasoaa BoAbl.
2. TMoAacoeavHWTb CafoBbIN LUNAHT K BOAOMNPOBOAY.
3. T1oNHOCTLIO OTKPbITL BOAONPOBOAHbIN KpaH.
PucyHok G

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexadeHusi u3-3a cyxo2o xo0a
Hacoca 8bICOK0o20 dassieHus!

MamepuanbHbil yuepb

Ecnu ycmpoticmeo He co3daem daeneHus 8 mevyeHue
2 MuH, ebiKnto4ume ycmpolicmeo u criedylime
yKasaHusim e [Tomowb Npu HeucrnpagHoCMsx.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexadeHusi Npu HenpasubLHOM
ebIpagHuUeaHuu ycmpoticmea!

lNospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHust
Okeriyamupyliime ycmpolicmeo mosbKo 8
8epmuKarbHOM OMIOXEHUU.

Cucrtema Power Control
MHaukaTop gaBneHns Ha nucTorneTe BbICOKOro
[aBrneHnsi NoKasblBaeT TEKYLLUMIA YCTaHOBNEHHbIN
ypOBeHb AaBneHus npu paboTe co CTpynHon TpybKon
Power Control.
MpumeyaHue
YyecmeumernbHOCMb Mamepuanos MoXem CUslbHO
pasnuyamscs 8 3agucumMocmu om gospacma u
cocmosiHusi. [Toamomy pekomeHAayuu He sisnsiromcsi
obsisamerbHbIMU.
lpumeyaHue
WHOukayus dasneHusi npu aKcrmyamayuu ¢
oyucmumernem nosepxHocmed u Opyaumu
MPUHadNeXHOCMSIMU HeUHGOPMamueHa.

WUHpaukaum YpoBeHb
El AaBneHus

HARD

Pekomenayetcs
Ans,Hanpumep,

KameHHble Teppackl n3
GpycyaTku UM MbITOrO
6eToHa, accanbTa,
MeTannmM4yeckmx
NOBEPXHOCTEWN, CafloBOW
yTBapw (Tauka, nonata u
np.)
ABTOMOGUNU/MOTOLMKNbI,
KMPNWYHbIE MOBEPXHOCTH,
OLLUTYKaTypeHHbIe CTEHbI,
nnacTtukosasi mebenb

MEDIUM

1 SOFT [epeBsiHHbIe MOBEPXHOCTH,
Hi Benocunebl, NOBEPXHOCTU
13 necyaHuka, mebens u3
SOFT poTaHra

Pexum paGOTbI C BbICOKMM OaBrieHnem

BHUMAHUE

lMoepexdeHue oKpaweHHbIX unu

YyecmeumersbHbIX noeepxHocmel

lMosepxHocmu nospexdaromcs npu CIIUWKOM Marnom

paccmosiHuu 0o obbekma unu npu ebibope

Hernodxodsuwel cmpyltHolU mpybKu.

lNpu o4ucmke oKpaweHHbIX nogepxHocmeu

cobnodams paccmosiHue He meHee 30 cm.

He yucmumb aemomoburibHbIe WUHbI, OKpaweHHbIe

unu 4yyecmeumesibHble M08ePXHOCMU C

ucrnonb3o8aHuemM epsizegoli chpesbi.

1. BcTaBuTb CTPYIHYIO TPyOKYy B BbICOKOHAMOPHbIN
nvicroneT n 3acduKcmMpoBaTh ee, NoBepHyB Ha 90°.
PucyHok H

2. Bkntountb ycTponctso («I/ON»).

3. Pa3bnoknpoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro
nuctonerta.

4. HaxaTb pblyar BbICOKOHANopHOro nucroneTa.
YCTpOMCTBO BKMOYaeTCs.

5. ToBopauwuBaiite cTpyiHyto Tpybky Vario Power
ycraHoBku Power Control go Tex nop, noka Ha
Aauvcnee faBneHns He oTobpasnTcs HeobxoaMMbIi
ypOBEHb [aBMneHus.

Pexum paboTbl ¢ MOlOLLEN LLETKON

BHUMAHUE

lMospexdeHusi oKpaweHHbIX nogepxHocmeu

lMospexdeHue nogepxHocmeli u3-3a 3a2psi3HeHHOU

morowel wemku.

lMeped ucnonb3osaHuem y6edumscsi, 4mo mMorwas

wemka He codepxum epsi3u unu Opyaux yacmuuy,.

1. BcTaBWTb MOIOLLYIO LLETKY B BbICOKOHAMOPHbIN
nucToneT v 3admKcMpoBaThb ee, NoBepHyB Ha 90°.

Akcnnyarauusi ¢ YUCTALUM CPeACTBOM

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi MO WUM

cpedcmeom

Cepbe3sHbliti 8ped 300p08bI0 U3-3a HerpasuibHo20

ucnonb308aHUsT MOIOUWUX cpedcms.

Cobnirodalime nacrnopm 6e3onacHocmu

npou3sodumersi Motouje2o cpedcmea.

Ucnonb3ytime npednucaHHble cpedcmea

uHOusuOdyanbHoU 3awumsl.

lMpumeyvaHue

Ucnonb3osaHue morouwux cpedcme KARCHER

obecriequsaem 6e3omkasHyro pabomy o6opydosaHusi.

Bb1 Mmoxxeme obpamumbcs 3a KOHCynbmauyued,

3anpocums Haw Kamarsoa unu UHGOPMayUOHHbIE

namsmku fno Morowum cpedcmeam.

lMpumeyvaHue

Morowee cpedcmeo MoxHO 006asnsime MosbKo Npu

HU3KOM OasreHuu.

1. BcacbiBarowuii WwWnaHr Ans MOLLEro cpeacTea
BbITALUTH U3 KOpryca Ha HEOGXOAUMYIO ATIHY.
PucyHok |

2. OnycTuTb BCaCbIBaKOLLMIA LMAHT AN MOKOLLEro
cpeacTBa B EMKOCTb C paCTBOPOM MOMOLLLEro
cpeacTaa.

3. OTcoeauHNUTb CTPYIMHYO TPyBKy OT
BbICOKOHaMOPHOro NucToneTa u paboTaTh TOMbKO C
BbICOKOHaMOPHbLIM NNCTONETOM.

Bo Bpems paboTbl pacTBOp MOIOLLENO CpeacTBa
no6aBnsieTcsi kK cTpye Bofbl.
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PekoMeHAOBaHHbIA METOA O4UCTKU

1. Motowee cpeacTBO 3KOHOMHO PacnbIINTL Ha CYXYHo
NoBEPXHOCTb M AaTb eMy NOAENCTBOBATb (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HEHNS CTPYel BbICOKOrO AaBreHus.

Mocne JKcnnyaTtauyum ¢ MOKOLUM CpeacTBOM

1. TIpOMbITb YCTPOWCTBO YACTON BOAOW B TEHEHNE
npun6n. 30 cekyHA.

MpuocTaHoBKa paboThbl

1. OTnycTWTb pblyar BLICOKOHAMOPHOro NucToneTa.
Mpu oTnyckaHnm pblyara ycTpoiicTBO
BbIKMoYaeTcs. Beicokoe AaBneHve B cucteme
COXpaHsieTcs.

2. 3adwmkcmpoBaTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOIO
nucronera.
PucyHok K

3. YCTaHOBUTb BbICOKOHAMOPHBIV MUCTOMNET 1
CTPYMHYt0 TPYyBKY B NapKOBOYHOE MOMOXEHNME.

4. Bo Bpems nepepbiBoB B pabote 6onee 5 MuHyT
YCTPOMCTBO crieayeT BbiknoyaTb «0/OFF».

OkoH4aHue paboThi

AN OCTOPOXHO
OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 pesysibmame
ebIxoda 800bI M00 8bICOKUM OassieHuem!
Tpasmbi
OmcoeduHsImb wnaHe 8bICOK020 0asreHusi om
8bICOKOHAMOPHO20 fucmonema unu ycmpolicmea
mornbko moada, ko2da 8 cucmeme omcymcmeayem
dasrneHue.
1. OTnycTuUTb pblvar BbICOKOHAMOPHOIO NMCToneTa.
2. 3aKkpbITb BOOOMPOBOAHbIV KPaH.
3. Haxumatb pblyar BbICOKOHAMOPHOro nucToneTa B
TeyeHune 30 cekyHA.
OcrTaBLUeecs B cucTeMe AaBrneHve copacbiBaeTcs.
4. OTnycTUTb pblvar BbICOKOHAMNOPHOrO NUCTOMNeTa.
5. 3adukcupoBaTb pblyar BbICOKOHaNoOpHOro
nvicronera.
6. BbikntounTb ycTponctao «0/OFF».
7. OTCOeAnHUTb YCTPOWCTBO OT CUCTEMBI
BOAOCHAbXeHus.
8. M3Bneub WTENCENbHY BUMKY 13 PO3ETKN.

TpaHcnopTupoBKa
AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi U MoepexoeHust us-
3a eeca ycmpoiicmea.

Tpaembl u nospexoeHusi

Bo epemsi xpaHeHUsI U mpaHCropmMupoBKU yyumsieams
8ec ycmpoticmea.

lNMepeHocka ycTponcTBa
1. TMoaHATb YCTPOWCTBO 3a Py4Ky U NEPEHECTU.

BonoueHue ycTpoicTBa
1. BbITAHYTb pyyKy ANS TPAHCMOPTUPOBKM [0 LLenyka.
TﬂHyTb yCTpOIZCTBO 3a TPaAHCNOPTUPOBOYHYO
PYYKY.
TpaHcnopTuUpoBKa yCTPOUCTBa B
TpPaHCNOPTHOM cpeAcTBe
1. 3aduKcmpoBaTb YCTPONCTBO OT CMELLEHNS U
OnpoKuAabiBaHUS.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupo8aHusi U MoepexoeHust us-
3a eeca ycmpolicmea.

Tpasmbl u nospexoeHusi

Bo epemsi xpaHeHUs1 U MpaHCNopMUpPOBKU y4umbieams
gec ycmpoticmea.

XpaHeHue ycTpoucTBa
[MocTaBuTb YCTPOMCTBO HA POBHOWN NOBEPXHOCTMU.
2. OTCcoeauHUTb CTPYIHYIO TpyOKy OT

BbICOKOHaMOPHOro nucToneTa.

3. Haxatb KHONKy pa3brnoKkMpoBKY LUNaHra BbICOKOro
[aBIIeHUst 1 OTCOEANHUTD LUNAHT BbICOKOTO
[aBMNeHns OT BbICOKOHAMOPHOro NUcToneTa.

4. OTCOeAMHWTb LUNaHr BbICOKOTO AaBIIEHNS OT
yCTpOWCTBa.

5. YNOXWTb LUNAHF BLICOKOTO AaBfIeHUs Ha
YCTPOVACTBE ANS XpaHEHWs.

6. Ynoxutb ceTeBon kabernb 1 ocTasnbHble
NPVYHAANEeXHOCTN Ha YCTPOWCTBE.

CobntoaaThb AONOMNHUTENbHbIE YKka3aHWs nepes

ANUTErNbHBIM XpaHeHeM, CM.  Yx00 u mexHu4yeckoe

obcnyxusaHue.

-

3awwmra ot 3amMep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi 80 epemMsi Mopo3a!

MamepuanbHbil ywepb

lMonHocmbto cnelime 800y u3 ycmpoticmea u

npuHadnexHocmedu.

Bceeda sawuwatime ycmpolticmeo u

npuHadnex+Hocmu om Mopo3a.

1. 3aBepwuTb paboty, cM. OkoHyaHue pabomeoi.
OcTaBuTb WTENCENbHYIO BUNKY B CETEBOW pO3eTKe.

2. BKNOYUTb YCTPOWCTBO.

3. TMopoxpaTb He Bonee 1 MUHYTBI, NOKa He

nepecrtaHeT BbiCTynaTb BoJa.

BbIKMOUNTbL YCTPOWCTBO.

[aTtb Bofe CTeub 13 NPUHAANEXHOCTH.

M3Bneyb WTencenbHy BUNKY N3 CETEBON PO3ETKM.

XpaHWTb YyCTPOMCTBO U NPUHAAIIEXHOCTU B

3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a NOMELLEHNN.

Yxopn v TexHu4eckoe
obcnyxmnBaHue

A OMACHOCTb

OnacHocmb 051 )KU3HU MPU MPUKOCHOBEHUU K
mokoeedywum yacmsam

CmepmerbHble UrU O4EHb Cepbe3Hble mpasmbl
He npukacatimecb kK mokogedyuwjum yacmsim.
Bbikrtoqume ycmpoticmeo.

U3enekume wmericenbHyo 8UIKy u3 cemeagoull
posemku.

YCTpOWCTBO He TpebyeT TEXHNYECKOro 0BCNyXNBaHUS.
He HyxHO NpoBOAUTL perynsipHoe TeXHU4eckoe
obcnyxvBaHuve.

No ok~

OuucTtka ceTyaToro counbTpa B NaTpyoke
AnA noasoAa BoAbl

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexadeHusi uz-3a omcymcmeusi
unu noepexdeHusi cem4amozo ¢hunbmpa.
lMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHusi

He akcrinyamupytime ycmpoticmeo 6e3 cemyamozo
¢unbmpa.
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He yucmume cemyvamolili counbmp meepobiMu
ocmpsbiMu ipedmemamul.
Mpy HeO6X0AMMOCTN OYNCTUTL CeTHaTbI PUNLTP B
natpybke Ans nogsoaa BoAbl.
1. OTBUMHTUTL MydTY Ha naTpybke AnNst NoABOAA BOAbI.
2. BbIHYTb ceTyaTtbin UnbTP.
PucyHok L
3. TlpombITb ceTyaThblvi OUNLTP NOA MPOTOYHON BOOW.
4. BcraBuTb ceTyaThin punbTp B natpybok Ans
noasoAa Bofbl.

Ouuctka dmanpa Anda YucTsalwlero cpenctBea
OuuctnTte bunbTp MOKOLLEro CpeacTBa nepea
ONUTENbHBIM XPaHEHNEM.
1. CHsiTb bUNbTP MOIOLLErO CpeAcTBa Co
BCaCbIBaIOLLIEro LUNaHra A/ MOLLEero cpeacTea
2. TpombITb UNBTP MOKLLEro cpeacTsa noj
NPOTOYHON BOAOWA.
PucyHok M

OMOLb NPU HencnpaBHOC

A OIMACHOCTb

OnacHocmb Onsl XXU3HU NPU NMPUKOCHOB8EHUU K

mokoeedyu,um Yacmsm

CmepmeribHbie Unu O4eHb CEePbe3HbIe Mpasmbl

He nipukacatimecb k mokosedyuum 4acmsim.

Bbiknroyume ycmpoticmeo.

U3enekume wmericeribHy0 UKy U3 cemeesol

po3emku.

3ayacTyo HencnpaBHOCTU UMEIOT NPOCTbIE MPUYUHBI,

NMo3TOMY C NMOMOLLbIO CrieaytoLero o63opa nx MoXHO

YCTPaHWTb CAMOCTOSATENBHO. B cnyyae coMHeHus unu

BO3HUKHOBEHMS HE ONNCaHHbIX 34eCb HeNCnpaBHOCTEN

cnepyeT obpallatbCs B YNOMHOMOYEHHYIO Cryx0y

CepBUCHOro 06GCNYyXNBaHUS.

YcTponcTBo He paboTaet

1. HaxaTb pbl4ar BbICOKOHaNoOpHOro nucronera.
YCTPOWCTBO BKIHOYAETCS.

2. TpoBepuTb COOTBETCTBME HANPSXKEHWS,
yKa3aHHOro Ha 3aBogcKov Tabnunyke, HanpspKeHUo
MNCTOYHMKA NUTaHNS.

3. TNpoBepuTb ceTeBON kabernb Ha NOBPEXAEHUS.

[laBneHue B yCTPONCTBE He co3paeTcs

Crnuwkom cnabas nogaya Boabl.

1. TlonHOCTbLIO OTKPbITb BOAOMPOBOAHbIV KpaH.

2. TpoBepuTb Noaady BoAbl HA 4OCTATOYHbIN 06BEM.

3. TMpoBepuUTb HAaCTPOIKY CTPYNHON TPYGKU.

Cetyartbii hunbTp B natpybke nogsoaa Boabl

3arpsasHeH.

1. BbIHYTb ceTyaThbiil punbTp 13 naTpybka nogsoaa
BOAbI Nriockorybuamu.

2. TlpombITb ceTyaThbli OUNLTP NOA NPOTOYHON BOJOW.
PucyHok L

B ycTpoiicTBe coaepxmTcs Bosayx.

1. YpanuTb BO3ayx U3 yCTPOWCTBA:

a Bknouuntb ycTpoicTBO 6€3 NoAKMoYEeHHO
CTpyViHON TPybkn He BGornee Yem Ha 2 MUHYTBI.

b HaxaTb BbICOKOHANOPHbLIA NUCTONET U
noaoxaatb, Noka Ha NUCToneTe He HavyHeT
BbICTynaTb BoAa 6e3 ny3bIpbkoB BO3a4yxa.

¢ MoacoeanHUTb CTPYIHYO TPYOKY.

CunbHble nepenaabl AaBneHns

1. OuncTUTbL COMMO BbICOKOrO AABIIEHNS:

a YpanuTb 3arpsi3HeHust U3 0TBepCTMS conna
Wrnon.

b MpombITb COMMO BbICOKOrO AaBNEHNs BOAOW
cnepeam.

2. TMpoBepuTb 06beM NogaBaemol BoAbl.

YCTpOMCTBO HerepmMeTU4HO

1. HesHauuTenbHas HeErepMeTUYHOCTb YCTPOMCTBA
obycnoBrneHa TexHn4eckumm ocobeHHocTamu. Mpu
CUMbHON HerepMeTUYHOCTN 06PaTUTLCS B
aBTOPW3OBaHHYIO CEPBUCHYIO CryXOy.

Motouiee cpeacTBO He BcacbiBaeTcs

Ha nucToneTe BbICOKOro AaBneHWsi ycTaHOBNEHa

CTpyiHas Tpybka.

1. OTCOeanHUTbL CTPYIHYI0 TPYOKy 1 paboTaTb TONbKO
NMCTONETOM BbICOKOrO AaBNEHWSI.

LLnaHr ons motoLero cpeacTea NeperHyT, 3acCopeH unu

npotekaert.

1. TMponoxwvTb LWNaHr Ans MotoLlero cpeactea 6e3
nepernboB, OYNCTUTbL UMK 3aMEHUTbL ero.

®unbTp MotOLLEro CPpeAcTBa 3aCOPEH.

1. OuncTUTb PUNLTP ANS MOKLLEro CpeacTsa, CM.
Oyucmka ¢unibmpa 0na Yyucmsaweao cpedcmea.

B kaxpgou cTpaHe AeiCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCMOBWS rapaHTWK, yCTAHOBIEHHbIE Hallel AodepHei
c6bITOBON KOMNaHWen. Bo3amoxHble HencnpaBHOCTH
YCTPOWCTBA B TEYEHUE rapaHTUAHOrO Cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv NpuYmnHa 3aknoyvaeTcs B
pedekTax MaTepvanos Unv Npon3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWSA NPETEH3NI B Te4eHne
rapaHTUIMHOro cpoka npocbba obpalaTbCs ¢ YHeKOM O
Mokynke B TOProByto OpraHW3aLuio, NpoAaBLUyio
nagenue, unu B 6nmxanLuyto yrnoriIHOMOYEHHY0 Cryx6y
CepBUCHOro 06CnyKMBaHNS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[lononHnTenbHylo NHOPMaLMIO O rapaHTum (npu
HanMynn) MOXHO HalnTK B 06nacTn cepBUCHOrO
obcnyxmeaHus Ha mecTHom Be6-caitTe KARCHER B
pasgene «3arpysku».

[aTta Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKON Tabnuyke
nvbo B dpopmate MM/YYYY, rae MM - mecsau
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoactea, nmbo B
3aKoAMPOBaHHOM Buae.

Mpu aToM oTAerbHblE UMdpPbI UMEIOT criedytoLlee
3HaveHve:

Mpumep: 30290

rof Bblfycka

cToneTve Bbinycka

AecsiTuneTue Bbinycka

BTOpas umdpa MecsiLa Bbinycka

nepsas uudpa MecsLa Bbinycka

Takum obpasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT aarty Bbinycka 09 /(2)023.

[deknapaumsa o cOoTBeTCTBUMU
ctaHpaptam EC

HacTrosimm 3asiBnsemM, 4To yNoMsiHyTOe HuKe
n3genve cooTBETCTBYET COOTBETCTBYHOLLUM
NOMOXEHWSAM NePeYNCIIEHHbIX AUPEKTUB U
pernameHToB. [Npu NobbIX U3MEHEHUAX U3aenus, He
COrMnacoBaHHbIX C HaLLIe KoMMNaHuen, gaHHas
[aeknapauus TepsieT ceoto cuny. MpousBoauTens HeceT
VCKIIOYNTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a Bbigayy 3ToM
[eknapauum cooTBeTCTBUS.

M3penue: Motowwmii annapaT BbICOKOro AaBrneHns
Tun: 1.673-xxx

Twn: 1.673-xxx

ﬂMpeKTMBhI U pernamMmeHTbl

2006/42/EC (+2009/127/EC) (o 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (c 20.01.2027)

2000/14/EC

oOONOW
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2011/65/EC
2014/30/EC
2009/125/EC
(EC) 2019/1781

MpumeHeHHbIe rapMOHU3NMPOBaHHbIE CTaHAAPTHI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

MpUMeHeHHBbI# MeTOA OLIEHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: Mpunoxexue V

YpoBeHb 3ByKOBOW MowHocTu AB(A)
K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,

K 2.850 Premium

M3mepeHo: 88

[apaHTupoBaHo: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

M3mepeHo: 88

[apaHTupoBaHo: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
WN3mepeHo: 87

[apaHTupoBaHo: 90

WUmsa n agpec

JIMuo, OTBETCTBEHHOE 32 BeeHWe JOKYMEHTaLMm:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @g»q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

r. BunHengeH, 01.04.2026

HwxenoanucasLluvecs nuua AeACTBYIOT OT UMEHM M NO
noBepeHHocTu MNpaBnexHus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHU4YecKue XapakTepucTUKu

AnekTpuyeckoe NoaknoYeHne

HanpspkeHne \% 220-240
dasza ~ 1
YacToTa Hz 50-60
MoTtpebnsembin Tok A 6
CTteneHb 3aWwuThbl IPX5
CTeneHb 3aLwmThl = 1]
CeTeBoW NpegoxpaHuTenb A 10

(MHepTHBI)

CoeauHeHue ons nogBoAa BoAbl

[aBneHve Ha Bxoae (Makc.) MPa 1,2
Temnepatypa Ha Bxoge (makc.) °C 40
O6bem nogaun (MuH.) I/min 8
Pa6ouue xapaKTepucTUKMU ycTporcTBa
Pabouee naBnexve MPa 7.4
Makc. gonyctumoe faBnexHue MPa 11,0
O6bem nogaun, Boga I/min 5,5
Cwvna oTaauu BbicokoHanopHoro N 11
nicronerta

Pa3mepbl un Bec

TunuyHbIn pabounii Bec kg 4.8
OnuvHa mm 246
WnpuHa mm 280
T3 mm 586

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-79

Bubpauus Ha pyke/kuctu ap, m/s2 0,8

MorpelHocTb 3HaYeHust m/s2 0,6
BMBpauumn Ha pyke/knctn K

MoBTOpsitOWMeECs yaapHble m/s2 13,6
BMbpaunmn pg

[MorpeLHOCTb NOBTOPSAOLLMNXCS m/s2 4,6
yAapHbIx Bubpaumn K

YpoBeHb 3ByKOBOTrO JaBreHus
Lpa

MorpelwHocTb ypoBHS 3BykoBOoro dB(A) 3
Aaenenus Kpa

dB(A) 74

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY dB(A) 88
Lwa
[apaHTMpOBaHHbI ypOBEHb dB(A) 90

3BYKOBOW MOLUHOCTU Lyya ¢

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWNE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.

KARCHER Home & Garden App.... 137
3aranbHi BKasiBku 137
3anobixHi NpUcTpoi 137

CvMBONM Ha NPUCTPOT........ . 137

BuKkopuCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM ... 137
OxopoHa AoBKinns 137
Mpunapas Ta 3anacHi getani 137
KomnnekT noctasku 137
Onwvc npucTporo 137
MoHTax 138
BBeneHHs1 B ekcninyaTadito 138
Ekcnnyatauis ..... 139
TpaHcnopTyBaHHS .. 140
36epiraHHs 140
[ornsag i TexHiuHe 0bCnyroByBaHHs ... 140
[onomora B pasi HecnpaBHOCTEN 140

TAPAHTIRN .o 141
[eknapauia npo BiANoBigHICTb cTaHAapTam €C. 141
TexHi4Hi XapakTepUCTUKK...
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KARCHER Home & Garden App

J:lo,u,arox KARCHER Home & Garden App MicTuTb:
iHcbopMalLito Npo 36UpaHHs Ta BBEAEHHS B
ekcnnyartadito;

e iHcbopMaLito Npo rany3si 3acTOCyBaHHS;

nopaau Ta pekomeHgadii;

® MWTaHHS, L0 YacTo CTaBNSATLCS, i3 AeTanbHUM
OMMCOM YCYHEHHS HECTIPaBHOCTEW;

e nigknoueHHs Oo cepsicHoro LeHTpy KARCHER.

[lonaTok MOXHa 3aBaHTaXWUTH TyT:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

ToproBa mapka

e Google Play™ i Android™ € ToproBMmMn Mapkamu
abo 3apeecTpoBaHNMY TOProBUMK Mapkamu
Google Inc.

. Apple i App Store® e TOProByMM Mapkamm abo
3apeecTpoBaHUMK Toprosumu mapkamu Apple Inc.

3aranbHi BKasiBKku
j Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 LiiEIO
iHCTpyKUi€eto 3 ekcnnyaTauii Ta

BKasiBkamu 3 TeXHikn 6e3neku, Wwo goaatTtbes. iatm

BiANOBIAHO A0 HUX.

36epiraTv 06maBi GpoLuypu Ana noganbLworo

BMKOPWUCTaHHsi abo Ans HAaCTYMHOro BriacHWKa.

3anobixHi npucTpoi
AN OBEPE)XHO
Heb6e3neka mpaemyesaHHs Yepe3 eidcymHicmb a6o
3MiHy 3ano6ixHux npucmpoig!
3anobixHi npucmpoi npudHayeHi 0515 8awoe2o 3axucmy.
He ieHopysamu, He 3HiMamu ma He deakmugysamu
3anobixHi npucmpor.

BumMukau npuctporo
Bumukay npuctpoto 3anobirae HeHaBMUCHIN poboTi
npucTpoto.

dikcaTop BUCOKOHamipHoOro nicronera
dikcaTop 6noKye Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronerta
Ta 3axuLae Big HEHaBMVCHOTO 3amycKy NpUCTPOLO.

®DyHKLIisi aBTOMaTUYHOIO 3yNMUHEHHSA
AKLo Baxinb BUCOKOHaMpHOro nicroneTa
BiNyCKaeTbCsl, MaHOMETPUYHMNIA BUMUKAY BUMUKAE
Hacoc i nogaya Boau Mia BUCOKUM TUCKOM
npunNUHAETLCS. MNpu HaTUCKaHHI Ha BaxiNb HACOC 3HOBY
BMUKAETLCA.

He cnpsiMoByBaTu CTPYMiHb BUCOKOIO TUCKY
It} Ha nioaen, TBapuH, yBiIMKHEHE enekTpuyHe
A

obnagHaHHA Yv Ha caMuii NPUCTPIN.
3abe3neunTyn 3axX1CT NPUCTPOIO Bif MOPO3Y.
He nigkntovaiiTe npucTpit 4o 3aranbHoi
Mepexi MUTHOro BOAOMOCTavaHHs.
BVIKOpVICTaHHﬂ 3a NpuU3HavYeHHAM
BuikopucToByBaTH MMIOUMIA anapaT BUCOKOrO TUCKY
TiNbkK y AOMALLHBLOMY rOCnoAapcTBi.
Mwutounin anapat BUCOKOrO TUCKY NPU3HAYeHUin Ans
MWUTTS MaLLUKH, aBToMo6inis, 6yaiBenb, iIHCTPYMEHTIB,
acagis, Tepac, cafoBO-ropoAHOro iHBEHTapIo Ta iH.
CTpyMeHeM BOAM Nifl BUCOKUM TUCKOM.

OXxopoHa AoBKins

&y MakyBanbHi MaTepianu npyaaTHI 40 BTOPUHHOT
&& nepepobku. Ynakosky HEOBXIAHO yTUNisyBaTh
6e3 WwKoau Ansa AoBKIiNMs.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUcTpoi MicTATh
UiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
s 1E€PEPOGKM, T@ HACTO KOMMOHEHTH, AK-OT
6aTapei, akyMynsiTopu 4m MacTuno, siki y pasi
HernpaBuIIbHOTO NMOBOAXKEHHS 3 HUMK a6o
HenpaBuUIbHOI yTUMi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLNHY
He6e3neky Ans 300poB'A NoauHK Ta foBkinns. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANa HanexHoi ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpuCTpoi, NoO3HaYEHI LM CUMBOJIOM,
3ab0pPOHSIETECA YTUMI3yBaTM pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAM.
C‘,;) Po60Tu 3 ounLLeHHs, B pe3ynbTaTi sikux
3'ABNAETHCA BiAnpauboBaHa BoAa 3 BMICTOM
OnuUBW, Hanpuknag, NPOMUBAHHS ABUryHa, MUTTSA
[OHULLA, NOBUHHI BUKOHYBATUCH TiNMbKW HA MUNHUX
MaindaH4mKkax 3 onvMBOYIIOBOBaYEM.
Po60Tn 3 MUtouMMM 3aco6amMu NMOBUHHI
BMKOHYBATUCb TiNbKu Ha poboymx nnoLmnHax, He
NPOHVKHKX ANS PiAMHK, 3 BUXOAOM Y NoByTOBY
kaHanisauito. Mutoyi 3acobu He NOBMHHI NOTPanNNATA y
BOAOVIMU abo r'pyHT.

Bka3siBku wopo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiJOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
cawnti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi agetani

Cnip BYKOPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe Npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCTVHW, TOMY O cCame BOHW
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.

IHopmaLis woao npunagaa Ta 3anacHuUX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

Komnnekrauis npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakoBui. Mg
yac poanakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTU
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunagaa abo
YLWKOAXEHb, OTPMMaHUX Nif, Yac TpaHCNopTyBaHHS,
cnif NoBiOMMTY NPO Lie TOProBesbHil opraHisadii, sika
npoaana npucTpin.

Y uivi iHCTPYKUIT 3 ekcrinyaTauii onncaHo MakcumanbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HSAETbCS
3anexHo Big Moaeni (auB. ynakosky).
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PuricyHKM AMB. Ha CTOPIHLi 3 306paxeHHAMY
ManioHok A

(1) TpaHcnopTHe koneco
@ Micue ans 36epiraHHsi CTPYMUHHOI TpyBKM

@ Micue ans 36epiraHHs / napkyBarnbHe NOoXeHHs
BMCOKOHanNipHoro nicronera

@ CTtpymMuHHa Tpybka 3 rpsisboBoto dpesoto Power
Control ans cTinkux 3abpyaHeHb, piBeHb TUCKY:
HARD (BUCOKWI)

@ CtpymuHHa Tpybka Vario Power gnsi oOCHOBHMX
3aBJaHb OYULLIEHHS
Pobounii TUCK MOXKHa NnaBHO NiABULLYBaTU Big
SOFT (Hu3bkuin) oo HARD (Bucokuit). Ans
peryntoBaHHs po6o40ro TUCKY cnia BianyCcTUTH
BaXinb BUCOKOHANIpHOro nictoneTa 1 NoBepHyTH
CTPYMUHHY TpY6Ky B BaxaHe NonoxeHHs.
[Insi HAHECEHHS MUIAHOTO 3aCOBY 3HATU CTPYMUHHY
Tpy6Ky i NpautoBaTH NULLE 3 BUCOKOHAMIPHUM
nicroneTom.

@ BucokoHanipHwuit nictonet Power Control

@ KHonka Bignycky LunaHra BUCOKOro TUCKY
Baxinb BMCOKOHanNipHOro microneta

@ dikcaTop BMCOKOHaNipHOro nicronerta
Bumukay npuctpoto «0/OFF»/«I/ON»

@ MepexeBuit kabenb 3i LUTENCENbHOK BUMKOKD
@ [ayok ans 36epiraHHsi MepPeXeBoro LWHypa
(i3 Pyuka ans nepeneceHHs

Pyudka Ana TpaHcnopTyBaHHSA, BUCYBHA

@ LLIBAKOPO3HIMHE 3'eAHaHHA AN NIOKNIOYEHHS
LunaHra BUCOKOro TUCKY

3aBopcbka Tabnuuka
(i) WinaHr BUCOKOrO TUCKY

MaTpy6okK nigBeaeHHs BOAW 3i BCTAHOBIIEHUM
ciTyacTM pinbTpom

BcMoKTYBanbHWI WNaHr A5t MUKOYOro 3acoby
MydbTa ans ninseaeHHs soau

@ **CafoBWI LLNAHT 3i CTaHAAPTHO MYy TO
— apMoBaHui
— MiHimManbHuiA giameTp 1/2 groima (13 Mm)
— MiHiManbHa aoBxuHa 7,5 m

@ *Muioya LiTka, NiaxoauThb AN po6oTh 3 MUIOHUMI
3acobamu

@ *MiHHa Hacaaka Ans iIHTEHCUBHOTO CRiHIOBAHHS
MutoYoro 3acoby

€MHiCTb ANs MUIOYOro 3acoby
* onuis, ** noTpibHO KoaaTKoBO

MoHTax

PUCYHKM AMB. Ha CTOPIHUi 3 306paXeHHAMM.
MNepen BBEAEHHAM B eKCnyaTaLito BCTAaHOBUTU
HesakpinmneHi YacTuHK, Lo AOAATLCS, Ha NMPUCTPOI.

BcTtaHoBneHHs Konic
1. 3akpinuTn koneca Ha NpMCTPOI Ta 3adikcyBaTy ix.
ManioHok B

MoHTax py4ok
BcTaHOBUTY pyyKy Onst TPAHCMNOPTYBaHHS.
2. BcTaHOBUTU pyuKy ANSA NEepPeHEeCeHHs.
MantoHok C

-

BcTaHoBneHHs MycdhTn Ansa nigBegeHHs Boan

1. MpwureuHTUTM MYdTY ANA NigBeAEHHA BOAM OO0
naTpy6Ky Ansi niaBeaeHHst BOAW Ha NPUCTPOI.
MantoHok D

BBeaeHHs B ek aTaulro

1. TMocTaBWTW NPUCTPI Ha PiBHY rOPU3OHTaNbHY
MOBEPXHIO.

YBArA

He6e3neka nowkodxeHHs nid 4ac po6omu 3

HaMomaHUM WaH2o0M 8UCOKO20 mucky!

TMowkKodXeHHs wiaHaa 8UCOKO20 MUCKY

lNeped noyamkom pobomu 3 MPUCMPOEM MOBHICMIO

poamomadime winaHa 8UCOKO20 MUCKY | po3knadimb

lio2o 6e3 8ya3rig, nemerb i CKpy4Yy8aHb.

2. TloBHiCTIO pO3MOTaTK LUMAHT BUCOKOTO TUCKY Ta
npoknacTu ioro 6e3 By3nis, netesnb Ta
nepeKkpyYeHb.

3. YCTaHOBIEHHS LnaHra BUCOKOro TUCKY Ha
nNpUCTpOi:

a [MigHaTn 3aTmuckay Ha MydTi.

b BcTaBuTU LLUNAHT BUCOKOTO TUCKY Y MydTY.

¢ [puTUCHYTM 3aTnckay Ha MydTi AOHU3Y.
MantoHok E

4. YcTaHOBMEHHS LUNaHra BUCOKOro TUCKY Ha

BMCOKOHaNipHOMy nictonerti:

a BupiBHATK WNaHr BUCOKOro TUCKY Ta

b BCTaBMTM y BUCOKOHaNIpHWI nicToneT Ao
KnauaHHs.

MantoHok F

5. TllepeBipnTy HadiNHICTb 3'€AHaHb, NOTArHYBLUK 3a
LLISIAHT BUCOKOTO TUCKY.

6. BcTaBWTM WTENcenbHy BUNKY B PO3ETKy.

Mopava Boau
MapameTpu Ans NigkNtoYeHHs 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIN
Tabnuyui abo B rmaBi  TexHi4YHIi XapakmepucmuKu.
[oTpumyBaTnCh NPUNKCIB NiANPUEMCTBa
BOJOMNOCTa4aHHs.

YBArA

lMowkKodxeHHs1 yepe3 3a6pyOHeHy 800y
3abpydHeHHs, wio Micmsimbcs y 800i, MOXyMb
CrIpUYUHUMU MOWKOOXEHHSI Hacoca i npunadosi.

[nsa 3axucmy padumo ckopucmamuch 8005THUM
¢insmpom KARCHER (crieuiansHe npunadds, Homep
Ons 3amosrieHHs 4.730-059).

Miakno4yeHHA Ao BogonpoBoay

YBArA

He6e3neka nowkoOXeHHs1 y pa3i euKopucmaHHsi
JNlamyHHUX wnaHaoeux Myghm 3 yHKyiero
AquaStop eid cmopoHHix supobHuKie.
lNowkoOxeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY.
Bukopucmosytime minbku wnaH208i My¢hmu 3
yHKuiero AquaStop abo 6e3 Hei supobHuymea
Kércher, wnaHzosi mycbmu 6e3 yHkyii AquaStop abo
nnacmukosi wnaHzosi Mycgpmu 3 ¢yHKuieto AquaStop
CMOPOHHIX 8UPOBHUKI8.
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1. BcTaHoBUTM CagoBUiA WNAHT Ha MydTYy Ans
niaBeAeHHs Boaw.

2. lNpviegHaTy cafoBwUiA LWNAHT 4O BOAOMPOBOAY.

3. TIoBHICTIO BiOKPUTY BOAOMNPOBIAHWI KpaH.
ManioHok G

YBArA

He6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i cyxo2o xody
Hacoca 8ucoko20 mucky!

MamepianbHi 36umku

kw0 npucmpiti He cMeopPIe MUCK NPOmMsa2oM 2 X8,
BUMKHymMu ripucmpili i Gompumysamuch 6Ka3ieoK y
[ornomoeza e pasi HecripagHocmed.

YBAlA

Heb6e3neka nowkodXeHHs y pa3i HenpasusibHO20
eupieHro8aHHSA npucmporo!

TMowkKoOxeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY
Ekcninyamytme npucmpiti 8UKOYHO y
8epMuUKanibHOMY MOSI0OXEHHI.

Cucrtema Power Control
Mig yac po6oTu 3i cTpyMuHHO TpyGkoto Power Control
iHAMKaTOP TUCKY Ha BMCOKOHANIPHOMY nicToneTi
nokasye NOTOYHWI 3afjaHunii PiBEHb TUCKY.
Bkasieka
Yymnusicmb Mamepianie Moxe curibHO 8iOpisHAMuCs
3arnexHo 8id mepMmiHy exkcriyamauii ma cmay. Tomy
pekomeHOauii He € 0608'I3K08UMU.
Bkasieka
1i0 yac pobomu 3 oyuwiysayem noeepxHi ma iHWum
npunadosm iHOUKauisi mucKy HeiHghopmamueHa.

IHgukauisa |PiBeHb PekomeHAOBaHO,HaNpuUKn
TUCKY an,

HARD KaM'siHUX Tepac 3 6pyKiBku
(BUCOKWW) |abo 3 6eTOHHMM NOKPUTTSM,
acdanbTy, MeTanesnx
NoBepPXOHb, CafoBUX
iHCTPYMeHTIB (Tauky,
nonaTtu ToLo)

MEDIUM aBTOoMObins/moTouukna,
(CEPE[HIV) |uernsHmux nosepxoHsb,
OLLUTYKaTypPeHUX CTiH,
nnacTukoBmx mebnise

1 SOFT _ |BepeB'siHUX NOBEPXOHb,
HWU3bKNW) |Benocunena, NnoBepXoHb 3
H

nickoBuKy, Me6niB 3 poTaHra
SOFT

Ekcnnyartauis nig BUCOKMM TUCKOM

YBATA

IMowkodxeHHs1 noghapbosaHux abo Yymnueux

noeepxoHb

lMosepxHi nowkodxytombcs y pasi 3aHadmo masnor

8idcmani do 06'ekma abo y pasi subopy HegidrnosiOHoI

CMpYMUHHOI mpy6Ku.

[1i0 yac o4uweHHs1 noghapbosaHux MOBEPXOHb

dompumysamucsi eidcmaHi He meHwe 30 cM.

He ouuwysamu asmomobinbHi wuHu, noghapbosaHi

abo yymsusi MoesepxHi 3 BUKOPUCMAaHHAM 2PA3b080I

¢pesu.

1. BcTaBuTK CTPyMUHHY TpyGKY B BUCOKOHANIPHWUIA
nictoneT i 3adikcyBaTu ii, noBepHyBLUN Ha 90°.
MantoHok H

2. YBiMKHYTV npucTpin («I/ON»).

3. Po3bnokyBaTui Baxinb BUCOKOHAMNIpPHOro nicroneta.

4. HaTtucHyTM Baxinb BUCOKOHANIpPHOro nicronera.
MpucTpiii BMUKaeTbCs.

5. ToBepTaTtyt CTPyMUHHY TPY6Ky Vario Power
cuctemun Power Control, noku Ha iHAMKaTopi TUCKY
He Biobpa3nTbCa HeOOXiAHWUIA PiBEHb TUCKY.

Pexxnm poGoTu 3 MUIOYOIO LLITKOO

YBArA

IMowkodxeHHs1 hapb6o8aHUX MOBEPXOHb

TMowKodXeHHs1 No8epxoHb Yepe3 3abpyOHEHY MUYy

wimky.

lMeped sukopucmaHHsIM NepeKkoHamucs, Wo mMur4a

wimka He micmums 6pydy abo iHWUX YaCMUHOK.

1. BcTaButu MutoYy LLITKY B BUCOKOHAMIPHUIA nicToneT
i 3adhikcyBaTm ii, noBepHyBLUX Ha 90°.

EkcnnyaTtauis 3 MUiiHMM 3aco6om

A\ HEBE3IMEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs Yepe3 MuliHuli 3aci6

CepliosHa wkoda 300p08'to Yepes HernpasusibHe

8uUKopUCMaHHS1 MUliHUX 3acobis.

Hompumyiimecb nacrnopmy 6e3nexku 8upobHuUKa

MuliHo20 3acoby.

Bukopucmosytime npurnucaHi 3acobu iHOugidyanbHo20

3axucmy.

Bkasieka

Muiini 3acob6u KARCHER 2apaHmyioms 6e3nepebiliHy

pobomy. PekoMeHOyeMO ompumMamu KOHCYnbmau,ito

abo 3amosumu Haw Kamaroe 4u iHghopmay,tiHi

Mamepianu rnpo Hawi MuliHi 3acobu.

Bkasieka

MuiiHut 3aci6 Moxe dodasamuchb MiflbKU 3@ HU3bKO20

mucky.

1. BCMOKTYBanbHWIA LWMaHr Ans MUAHOro 3acoby
BUTSAITU 3 KOPMYCY Ha NOTPIGHY AOBXUHY.
MantoHok |

2. OnycTUTW BCMOKTYBamNbHWI LUNAHT AN MUNRHOTO
3acoby B EMHICTb 3 PO34MHOM MUIHOTO 3acoby.

3. Big'eanaTn cTpyMUHHY TPYOKY Bif BUCOKOHAMNIPHOMO
nictoneTa i npauloBaTh TiflbkM 3 BUCOKOHANIPHUM
nicroneTom.

Mia yac po6oTH po34nH MuoHoro 3acoby
[0AAETLCS 40 CTPYMEHs Boau.

PekomeHAoBaHUin MeTOA YMLLEHHSA

1. Owaanueo po3nunUT MURHWIA 3acib Ha cyxy
NOBEPXHIO 1 3anvLWNTU Ha Aeskui yac (He
BUTUPATH).

2. Po3aunHeHuin 6pya 3MuTi CTpyMeHeM Boay nig
BUCOKMM TUCKOM.

Micns po6oTK 3 MUItHUM 3acoGom

1. MNpomMuTK NPUCTpI YNCTOK BOAOK NPOTSArOM
npu6n. 30 cekyHA.

MepepuBaHHsA po6oTu

1. BignycTtvnTn Baxinb BMCOKOHaMipHOro nicronera.
Ko Baxinb BignycKaeTbCs, NPUCTPIN
BUMUKaAETLCHA. BUCoKkuii TUCK B cuctemi
36epiraeTbes.

2. 3adikcyBaTy Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nicroneta.
MantoHok K

3. BcTaHoBWTW BUCOKOHaMIPHWIA NICTONET | CTPYMUHHY
TPy6Ky B NapkyBarbHe MONOXEHHS.

4. Mig vac nepeps y poboTi NoHad 5 XBUNWH NPUCTPIit
cnig sBumukat «0/OFF».
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3aBeplLueHHs po6oTn

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 800010, W0 8Uxodums
nid eucokum muckom!

Tpasmu

Bid'edHysamu winaHe 8UCOKO20 MUCKY 8i0
8UCOKOHaripHo20 nicmosema abo npucmpor minbKu
modi, Konu & cucmemi 8idcymHili Muck.

1. BignyctuTti Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.
2. 3akpuTu BOAOMNPOBIAHWIA KpaH.

3. Haruckatu Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nictonera
npotarom 30 cekyHA.

TucK, L0 3anMULLIMBCS B CUCTEMI, CKUAAETHCS.
Bianyctuty Baxinb BUCOKOHaMipHOro nictoneTa.
3adikcyBaTn Baxinb BUCOKOHAMIPHOro nicroneTa.
BumkHyTV npuctpin «0/OFF».

Bia'eqHaTv npucTpint Big cucteMun BogoNoCTa4aHHs.
BuTArHyTU LWiTEncenbHy BUMKY 3 PO3eTKM.

TpaHcnopTyBaHHS

&N OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 i MTOWKOOXEHHS Yepes
eazy npucmporo.

Tpasmu i MOWKOOXKeHHSI

[1i0 yac 36epizaHHsi ma mpaHcropmysaHHs
8paxosygamu eazy npucmporo.

O N O~

lMepeHeceHHA NPUCTPOLO
1. TligHATV NPUCTPIN 3a PYYKY | NepeHecTw.

BonouyiHHA npucTporo
1. BUTSIrHyTV pyyKy ANs TpaHCMOPTyBaHHS [0
KnauaHHS.
2. TaArHyT! NpuUCTpin 3a pyyKy Ans TpaHCNOPTYBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHS NPUCTPOIO B
TpaHCNopTHOMY 3acobi
1. 3adikcyBaTu NpUCTPIl Bifg 3CYHEHHS 1
nepeknMaaHHs.

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 i MTOWKOOXEHHS Yepes
8azy npucmporo.

Tpasmu i MOWKOOXEHHSI

1i0 yac 36epizaHHsi ma mpaHcropmysaHHs
8paxosysamu eazy npucmporo.

36epiraHHsA NpPUCTPOIO

1. TocTtaBuTK NPUCTPI Ha PiBHIN NOBEPXHI.

2. Big'egHatv cTpyMuHHY TpY6GKY Bi BUCOKOHaMIpPHOrO
nicronerta.

3. HartucHyTV KHONKY BiANyCKy LUNaHra BUCOKOro TUCKY
i Bia'eQHaTV LUNaHr BUCOKOTO TUCKY Bif
BMCOKOHaMipHOro nicroneta.

4. Big'egHaT WNaHr BUCOKOro TUCKY Bif, MPUCTPOIO.

5. YKnacTu wnaHr BUCOKOro TUCKY Ha NPUCTPOI.

6. Yknactu mepexeBuii kabenb Ta iHWi npunagas Ha
nNpUCTpOI.

LoTpumyBaTHCs [0OaTKOBUX BKa3iBOK Nepes TpuBanum

36epiraHHam, auB. [oznsd i mexHidyHe

06cr1y208y8aHHs.

3axucT Bia Mmopo3y

YBAlA

He6e3neka nowkodxeHHs1 nid 4ac mopo3y!
MamepianbHi 36umku

lMosHicmio 3nutime 80dy 3 npunady ma npunadosi.
Baex0du 3axuwaliime npucmpili ma npunados eio
MOopOo3y.

1. 3aBepwuTn poboTy, AMB. 3asepleHHs pobomu.
3anuwmnTu WTencenbHy BUIIKY B PO3eTLi.
YBIMKHYTU NPUCTPIN.

MoyekaTtu He Ginblue 1 XBUMUHK, NOKK He
NPWUNMHUTL BUCTYNaTu BoAa.

BuMKHYTV npucTpin.

3nuTty BOAY 3 NpMnaaas.

BuTArHyTH WwWtencensHy BUMKY 3 PO3ETKM.
36epiraTi NpUCTpin i Npunagas y 3axulLieHoMy Big
MOpPO3Y NPUMILLEHHI.

rnag i TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHS

A HEBE3IIEKA

He6e3neka dnsi xumms y pa3i domuky 0o 4YacmuH,
w0 3HaxodMmbCs nid Hanpyaor

CmepmernbHi ab6o msiXki mpasmu

He mopkatimecb cmpyMornpogiGHUX YacmuH.
Bumukatime npucmpid.

Bumsieytime wmencernbHy 8usnKy 3 po3emku.
MpwucTpii He NoTpebye TexHIYHOro 06CnyroByBaHHs.
MpucTpiii He NnoTpebye perynsipHOro TeXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHsS1.

wn

Nooahs~

OuwmLleHHs ciTyacToro dinbTpa B naTpyoky
AnsA nigBeAeHHA BoAU

YBArA
He6e3neka nowkodeHHs Yepe3 aidcymHicmb a6o
nowkodxeHHs1 cimyacmozo ¢inbmpa.
lNowkoOxeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY
He ekcnnyamytime npucmpiti 6e3 cimyacmozo
inbmpa.
He yucmimb cimyacmuli ¢oinemp meepoumu
2ocmpumu npedmemamu.
Akwo NoTpibHO, OUNCTUTK ciTHacTUI inbTP B
naTpybky Ans niaBeAeHHs BOAMW.
1. BigkpyTuTn MydTy Ha naTpybky Ans nigBeaeHHs
BOAM.
2. BuTtartu cityactun dinbTp.
MantoHok L
3. TpomuTu citTyacTuin inbTP Nig NPOTOYHOI BOAOH.
4. BcraBuTu ciT4acTuin inbTp B natpybok Ans
niaBeaeHHst Boau.

OuuuieHHs ¢inbTpy MUoYOro 3acoby
Ouuwaiite GinbTp MUHOrO 3acoby nepes TpMBanum
36epiraHHaM.

1. 3HATM inbTp MUIAHOTO 3acoby 3i BCMOKTYBanbHOro

LunaHra anst MUMHoro 3acoby.

2. Tpomutun dinbTp MMUIAHOTO 3acoby nig NPOTOYHOK

BOZOH0.

MantoHok M

HJonomora B pa3i HecnpaBHoOCTEN

/A HEBE3IEKA

He6e3neka dnsi xumms y pa3i domuky 0o YacCmuH,
w0 3Haxo00sIMbCs Mid Hanpy2o0r

CmepmenbHi abo msxki mpasmu

He mopkatimecb cmpymMonposiOHUx YacmuH.
Bumukatime npucmpid.

Bumsezytime wmencenbHy UKy 3 po3emku.
HecnpaBHOCTi 4acToO MatoTb NPOCTY NPUYKHY, AKY
MOXHa YCYHYTN CaMOCTINHO 3a AOMOMOrOH0 IHCTPYKLIN,
HaBefeHUX HWxk4Ye. 3a HasIBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
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HeHa3BaHWX HECMPaBHOCTEN cnig 3BepTaTncs Ao
aBTOPU30BaHOI CEepBICHOT CNyX6u.
MpucTpin He npautoe
1. HaTucHyTu Baxinb BUCOKOHANIpPHOro nicronera.
MpucTpiit BMUKaeTbCS.
2. TlepeBipuTH BiANOBIAHICTb HAaNPyru, 3a3HaveHoi Ha
3aBO/CHKil Tabnuyui, Hanpysi axxepena X1BMNEHHS.
3. MMepeBipuTn MepexeBuii kabenb Ha NOLLKOOXKEHHS.
Y npucTpoi He CTBOPHOETLCS TUCK
3aHaaTo cnabka nofaya Boau.
1. TloBHiCTIO BigKpUTU BOAOMNPOBIAHUIA KpaH.
2. TlepeBiputi Nogavy Boau Ha AOCTaTHil obcsr.
3. TepeBipuT HanawTyBaHHA CTPYMUHHOT TPYOKH.
Cityactu ginbTp B NaTpy6bKy niaBeaeHHs Boau
3abpyaHeHui.
1. BuTartu cityacTuii pinbTp 3 natpybka nigBeaeHHs
BOAM Nnockorybusamu.
2. TMpomuTu ciTyacTmin inbTp Mig NPOTOYHOK BOAOHD.
MantoHok L
Y NpuUCTPOi MICTUTbCS NOBITPS.
1. Bupanutu noBiTps 3 NpUcCTpoto:
a YBIMKHYTWU NpucTpin 6e3 nigknioyeHor
CTPYMUHHOI TPyBKM He Binblue HiX Ha 2 XBUINUHW.
b HaTucHyTn BUCOKOHaNipHWI NicToneT i noyekaTtu,
NoKu Ha NiCTONEeTi He MOYHe BUCTynaTh Boaa 6e3
6ynbbaLuok nosiTps.
¢ [MpviegHat CTPyMUHHY TpyOKy.
Benuki nepenagu Tucky
1. OuMcTUTV COMMO BMCOKOrO TUCKY:
a BwpanuTtu 3abpyaHEHHS 3 0TBOPY comnna roskoo.
b MpomnTK conno BUCOKOro TUCKY BOAO cnepeay.
2. MepeBipuTn 0bcar Boaw, LLO NOJAETLCS.
MpucTpint HerepmeTUYHUIN
1. HesHayHa HErepMeTUYHICTb NPUCTPOID
obymoBneHa TexHiYHMK ocobnuneocTaMu. Y pasi
CUIIbHOI HErepMeTUYHOCTI 3BEPHYTUCS A0
aBTOPU3OBAHOI CEePBICHOT CNyX0Ou.
MuitHui 3aci6 He BCMOKTYETbCA
Ha BncokoHanipHomy nictoneTi BCTaHOBMNEHa
CTpyMUHHa TpybKa.
1. 3HSATM CTPYMUHHY TPY6KY i npavoBaTh nuiie 3
BMCOKOHaNipHUM NiCTONETOM.
LLinaHr ana MuiHoro 3acoby 3irHyTui, 3acmivyeHnii abo
nportikae.
1. TpoknacTu wnaHr Ans MuiiHoro 3acoby 6e3
neperunHie, o4NCTUTN abo 3amMiHNTH.
PinbTp AN MUIAHOTO 3acoby 3acCMiYeHUI.
1. Oumnctntn PinbTP MUHOrO 3acoby, AnB.
OvuweHHs ¢hinbmpy muro4oeo 3acoby.

Y KOXHiln KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTilHi yMOBMU,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBaXEHOI OpraHisadlieto 36yTy
HaLLoi NpoAyKuii B L kpaiHi. Moxnmei HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO MPOTArOM rapaHTInHOro CTPOKY MW yCyBaeMO
6€e3KOLUTOBHO, SIKLLO MPUYNHA HECNPABHOCTI NONsArae B
nAedekrax maTepianis abo BUpo6Hu4omy 6paky. Y pasi
BUHWUKHEHHS MPETEH3i NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NPOXaHHS 3BepPTaTUCH, Matoymn Npu cobi Yek Npo
NOKynKy, 10 TOproBenbHOI opraHisauii, LWo npoaana
npoaykT, abo A0 HanbnMXYoT yNoBHOBaXeHOT Cryx6u
CepBiCHOro 06CcnyroByBaHHs.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

[opaTtkoBy iHbopMmaLito Npo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HanTK B 0bnacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS
micuesoro Bebcaiity KARCHER y poaaini
«3aBaHTaXeHHsA».

[deknapauis npo BignoBigHicTb
cTtaHpapTtam €C

Linm mu 3asiBNsiemo, Lo Ha3BaHWI HUXYe BUPI6
BignoBigae BiANOBIAHMM NOMNOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTUB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHSI
Hey3rofpkeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoby LA 3asBa
BTPayae CBOK YMHHICTb. BUpOBHMK Hece NoBHY
BiAMNOBIganbHICTb 3a BuaaYy uiei Aeknapadii npo
BiANOBIAHICTb.

Bupi6: Mutounii anapat BUCOKOro TUCKY

Tun: 1.673-xxx

Tun: 1.673-xxx

nMpeKTVIBVI Ta pernameHTu

2006/42/€C (+2009/127/€C) (a0 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (3 20.01.2027)

2000/14/EG

2011/65/€C

2014/30/€C

2009/125/€C

(EC) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHMI MeTOA OLiHKM BiANoBiAHOCTI
2000/14/EG: QopaTtok V

PiBeHb 3BykoBOi noTyxHoCTi, AB(A)
K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,

K 2.850 Premium

BumipsHuii: 88

[apaHToBaHmi: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

BumipsHuin: 88

[apaHTOBaHwWi: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Bumipsaxui: 87

[apaHTOBaHwWi: 90

Im'a Ta agpeca

Ocob6a, BianoBiganbHa 3a BeeHHs1 AOKyMeHTaLlii:
L. Pawnzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (HimevunHa)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

M. BiHHeHpeH, 01.04.2026

Ocobu, Wo Hmk4Ye nignucanucs, OiloTb Big iMeHi Ta 3a
[0BIpEHICTIO KepiBHULTBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0
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dakc: +49 7195 14-2212

TexHiyHi xapakTepucTukn

EnekTpuyHe nigkno4YeHHA

Hanpyra \% 220-240
daza ~ 1
YacroTa Hz 50-60
CnoxuvBaHHs CTpyMy A 6
CTyniHb 3axucTy IPX5
Knac saxucty = 1]
3anobixHnk mepexi (iHepuiHuin) A 10
MaTpy6ok AnsA Niakno4YeHHA BoAonocTa4yaHHA
Twuck Ha Bxopai (Makc.) MPa 1,2
TemnepaTypa Ha BxoAi (Makc.) °C 40
Butpata Ha Bxogi (MiH.) I/min 8
Po6ou4i xapakTepucTuMKu NpUcCTporo

Po6ounii Tnck MPa 74
Makc. gonyctummim Tuck MPa 11,0
O6'em nopgavi, Boga I/min 5,5
Cwvna Bigaadi BUCOKOHaNipHoro N 1"
nicroneta

Po3mipu Ta Bara

TwnoBa po6oya Bara kg 4,8
LoBxuHa mm 246
WnpuHa mm 280
BucoTta mm 586
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HaueHHs Bibpauii Ha pyui / kucTi m/s2 0,8
ahy

Moxunbka 3HayeHHs Bibpauii Ha m/s? 0,6
pyui / kmcTi K

MosToptoBaHi yaapHi BibpaLii pg m/s? 13,6
Moxnbka NoBTOPIOBaHNX yAapHUX m/s? 4,6
Bibpauin K

PiBeHb 3BykoBOro TUCKY Lpa dB(A) 74
Moxmbka piBHs 3ByKOBOrO TUCKY — dB(A) 3
PiseHb 3BykoBOi noTyxHocTi Lyya dB(A) 88

dB(A) 90

[apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
MOTYXHOCTI Lyya ¢

36epiraeTbCcs NpaBoO HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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KARCHER Y#u x9He 6akwa
KOoCbiIMLWaAChbI
KARCHER Yi1 xaHe 6aKlia KoCbIMLLACbIHAA:
e MoHTaxpgay xaHe naviaanaHyra 6epy Typansl
aknapar
e KonpaHy cananapbl Typansl aknapat
e KeHecTep mMeH amangap
e Tonblk akaynblkTapabl isgeymeH FAQ
e KARCHER KbI3MeT kepceTy opTanblfbiHa Kocbiny
KocbIMLaHbl MbIHa XePAEH XyKkTeyre Gonaapil:

GET ITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Caypna 6enrici

e Google Play™ xaHe Android™ Google Inc.
KOMNaHMWSCbIHbIH Mapkanapbl Hemece TipkenreH
cayaa 6enrinepi 6onbin Tabbinagbl.

Apple® *aHe App Store® 6yn Apple Inc.
KOMNaHMWSCbIHbIH Mapkanapbl Hemece TipKenreH
cayna 6enrinepi 6onbin Tabbinagbl.

Xannbl Hyckaynap
KypbinfFbiHbI anfalukbl peT KonaaHy
A |||| angblHAa, ockl NaganaHy 6ovbiHLWa

Hyckaynapabl xaHe koca 6epinreH
Kayinciaaik Typanbl Hyckaynapabl OKbin LWbifbiHbI3. OFaH
CaIKeC SpeKeT eTiHi3.
Apbl Kapaii nanganaHy Hemece keneci ueciHe 6epy
YLWiH, €Ki HyCkaynbIKTbl 4@ CaKTan KoWbIHbI3.

KopraHbic Kypan-xabablKrapbl

&N ABAUTIAHBI3

KopraHbic Kypan-xa60bikmapbiHbIH 6051Mayb!
Hemece e32epminyi candapbiHaH apakam any
Kayni!

KopraHbic Kypan-xabdbikmapsbi Ci30iH KayinciddieiHizee
apHarraH.

Kayincizdik KypblnfblnapbiH aliHanbin emmneHi3, anbirn
macmamaHbi3 HeMece ewipMeHis.

AXbIpaTKbIw

AXbIPaTKbILL KYPbINFbIHBIH KE3AEWCOK KOChINybIHa
kepepri 6onagabl.
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Xorapsbl TereypiHai nuctonetTiH oukcaTopbl
dukcaTop xorapbl TereypiHai NMCTONeTTiH TeTiriH
OyFaTTanbl XeHe KypblFblHbIH KE3OENCOK icke
KOoCbInyblHa Kegepri 6bonaabl.

ABTOMaTThI TYpAe oy (PyHKUUACHI
YKorapbl TereypiHai nucToneTTiH TeTiri xiGepinreH
Ke3[e COpFbIHbIH MHEBMaTMKanbIK aXblpaTKblLLbl eLesi
JKOHe XoFapbl TereypiHai afbiC TokTanabl. TeTikTi
6ackaH ke3ae copfbl kaTadaH Kocbinaapl.

KypbinFblaarbl 6enrinep

7G| YKorapfbl KbiCbiM afbiHbIH agamaapra,

b XaHyapnapfa, 6encengi anekTp

A *abablKTapbiHa HEMECe KypblSiFbIHbIH 63iHe
GafblTTaMaHbI3.

KypbinfbiHbl asi3aaH KopFaHbIa.

KypbInfFbiHbI KOFamablk aybl3 Cy XKeTKi3y
XericiHe Tikenewn KocnaHpl3.

ByhbIMAbI MaKcaTblHa CaMKec
KonaaHy

>Kyyra apHanfaH annapatTbl TeK yii lWapyalbinbifbiHa
apHarnfaH KbicbiMZa faHa nanganaHbis.

KbicbiIMMeH >Xyy annapatbl MalMHanapal,
TacbiManaay KypangapblH, KypbinsiMaapabl,
Kypangapabl, kacbeTrepai, Teppacanapgbl, 6an-6akwa
XabablKTapblH KblCbIMAb! afblHHbIH, KEMeriMeH
Tasanayfa apHarfaH.

KopwaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybil MaTepuangapblH yTunusauvsinayra
6onagbl. OpaybilTapabl KopluaraH opTara
Kayincis Typae ytunusaumusnaHbl3.

OnekTpnik XKeHe aNeKTPoHAbIK OyibiMaapAbIH

KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
— YTVNV3ALMANAY HOTUXECIHAE aOaM

[eHcaynbIfblHa XoHe KopLuaFaH opTara kayin
TeHAipyi bIKTUMan, KyHAbl kanTa eHaenveni
maTepuangap >xeHe 6atapesnap, akkymynsropnap
Hemece Mali CUAKTbI BenLiekTep xui kesgeceni.
Ananga, atanmblw 6enwekTep GynbiMAbI TUICIHLLIE
navaanaHy yLiH kaxet 6onaabl. Ocbl TaH6amMeH
GenrineHreH KypbinfFbinapabl Y1 KokbiIcTapbiMeH Gipre
Tactayfa 6onmangpl.
cg) TasapTy kesiHae KypambiHaa maibl 6ap aknacynap

TYbIHAANTBIH XXYMbICTapAb! (Mbicasbl,
KO3FanTKbILUTAPbIH, TYNTEPiH Xyy) Mainbl aibIpfbiLLbl
6ap xyy anaHaapblHAa FaHa Xyprisyre pykcat bepinegi.
cg) XKyfbllw KypanaapMeH XXyMblcTapabl kapisre
6ypbinaTblH repmMeTMKanbIK XKyMbIC anangapbiHaa

faHa xyprisyre pykcat 6epinepai. Xyfbilw Kypanaapab!
Cy KonManapblHa HeMece Xepre TOKNeHi3.
Kypamparbl 3aTTap 6oibiHwWwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbl
ManiMeTTepAi MblHa MekeHxal bovibiHLwa Tabyra
6onagpl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xaHe Kocankbl
benwekrep

Tek TynHycKarnbl Kepek-xxapak Hemece Kocarskbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on kypanabiy
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keninaik
6onagpl.

Kepek-xapaktap MeH kocankbl berniiekrep Typans
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHaa
KOIKeTIMA,.

KeTkizinim xuHarbl

ByMbIMHBIH XeTKi3iniM XX1Hafbl opaybIWTbIH YCTIHAE
KkepceTinreH. byibiMabl opaybllTaH WbiFapraHaa
YKMHaKTbIH, TONbIKTbIFbIH TEKCepIn LWblIfbIHbI3. Kepek-
apakTap xeTicnereH Hemece Tacbimangay KesiHge
3aKkblMaap TUreH xarganaa, gunepidisre
xabapnacbiHbI3.

KypbInfblHbIH cMnaTramachl

Ocbl HyckaynblkTa Makcmanabl KOMNeKkTaumsaars
KYpbINFbl cunatTanfaH. Ynrire kapamn xeTkisinim
KOMMMeKTaumMaCcbiHAa alibipMallbinbikTap 6onaabl
(KantamaHbl kapaHbI3).

CypeTTepgi cypeTTepi 6ap 6eTTeH kapaHbi3

CypeT A

(@) KenikTiH aeHreneri
@ ArbiHObI KyBblpnapabl caktay
@ YKorapbl KbiCbIMAbI MUCTONETTI CaKTay/Typak OpHbl

@ TypakTbl Kipai keTipyre apHanfaH Power Control
afblHabl Kybblpnapfa apHanFaH Gypikkiw TyTiri,
KbICbIM AeHreni: KATThbI

@ XKannbl Tazanay xymbicTapblHa apHanfaH Vario
Power wymeri
XKymbic KbicbIMbIH « X X¥MCAK» kyingeH «KATTbI»
Kyire basy keTepyre 6onagpl. XKyMbIC KbICbIMbIH
e3repTy YLUiH XOFapbl KbiCbIMAbl MMCTONETTIH,
TETIriH XibepiHi3 xaHe LIYMeKTi kanafaH Kyire
OypaHpI3.
KyFbllw Kypanabl navganaHy yLWiH afbiHab
Ky6bIpabl GeniekTen, Tek kaHa xofapbl TereypiHai
NUCTONETTI NanaanaHbiHbI3.

@ Power Control >xofapbl KbiCbIMAbI NUCTONETI

@ Xorapbl Tereypinai Ky6bIpLuekTi 6ocaTy TyUmeci
Yorapbl KbiCbIMAbI MUCTONET TyTKACHI

@ YKorapbl KbicbiMAbl MMCTONETTIH donKcaTopbl
«0/OFF»/«I/ON» axblpaTKbiLLbl

(@ >Kenini icTikiweci 6ap xeninik GainaHbICTLIPFbIL
kabenb

(2 Kyar ceimbIH cakTayra apHarnfaH invex
(i3) XKeimxeiTyra apHanFaH can
TacbiManaayFa apHarFaH can, cyblpmarnsi

(5) Xoraprbl KbiCbIMAbI KYBbIpLUEKKE apHarFaH Tes
XanFaHaTbliH KOCbIbIC

3aybIT TaKTanwacs!
@ YKorapbl TereypiHai kybbipLuek

Cy xeTkisyre apHarnfaH KipikTipinreH eneri 6ap
XarnFarblLL

YKyFblll KypanslH Copy LUMAHIC
Cy xeTkisyre apHarnfaH xanfafbill MydTach

@ **Kapanaiblm KocbinatbiH 6akLwa KybbipLueri
— TanuwblKneH KywenTinreH
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— MuHumangbl gnameTpi ¥ aronm (13 Mm)
— ¥3blHAbIFbI 7,5 M KEM emec

@ *XKyy weTkachl, XyFbiLl KypangapMeH XyMbIC
icTeyre xapamgpl

@ * XKyFblL KypanablH yrkeH kebiriHe apHanFaH kebik
cantamachbl

* XKyrblWw KypanablH KOHTENHepi

* KocbIMLIA, ** KocbIMLIA Tanan eTineai

CypeTTepai rpacdmkanblk 6eTTeH KapaHbI3.
ManpanaHyra eHrizep anabiHaa GekiTinmereH
GenLekTepai MOHTaXaaHb!3.

[eHrenekrepai MoHTaxaay
1. [eHrenektepai KypbinfbiFa GeKiTiHi3.
CypeT B

TyTKaHbl MOHTaXAaHbI3
1. Tacbimanpay TyTkacblH BekiTiHi3.
TyTKaHbl BekiTiHi3.
Cypet C

Cy XeTKi3yre apHarnfaH xanfafrblll My TaHbl
MOHTaxaay
1. Cy xeTkidyre apHanfaH xarnrarbill MydTaHbl Cy
XKeTKi3yre apHanfaH xanrarbllika 6ypaHbI3.
Cypet D

ManpanaHyra 6epy

1. KypbIfblHbI TETIC Xa3blKTbIKka OPHATBLIHBI3.

HA3AP AYAPbIHbI

OparnraH xofFapbl KbICbIMObI WaH2MeH XYMbIC

icmey ke3iHOe 3aKbIMOaHy Kayni.

JKorapbi KbicbIMObI WilaH2MbIH 3aKbIMOaHybl.

KypblinfbiHbI KondaHap andbiHOa XoFapbl KbiCbIMObI

winaHemb! MonbifbIMEH wWewir, oHbl myUiHOepcis,

inmekmepci3 xxoHe bypamail xalbIHbI3.

2. Xorapbl KbiCbIMAbI WNAHIThI TONbIFbIMEH LUELLIHI3
XaHe 6apnbik TYWiHAEPCi3, iNMeKTepci3 xxaHe
6ypanynapcbl3 KOWbIHbI3.

3. Korapbl TereypiHai KyObIpLeKTi KypblnFbiFa
BekiTiHj3:

a MydTagarbl KbICKbILITbI KOTEPIHI3.

b >Korapbl TereypiHai ky6bipLuekTi MydTara
canblHbI3.

¢ MydTapafbl KbICKbILITEI TOMEHTe 6acbiHbI3.
CypeT E

4. Xofapbl TereypiHai KyObIpLLEKTi )XoFapbl TereypiHai
nMcToneTke canblHbI3.

a JXorapbl TereypiHai KyobIpLIeKTi TypanaHbi3
XoHe

b xofapbl Tereypinai nucToneTke on ecTineTiHaen
OblGbICNeH capT eTin xabblnFaHwa cana 6epiHis.

Cypet F

5. YXorapbl TereypiHai kyObIpLueKkTi TapThbin, GekiHiCTiH
CeHimAiniriH TekcepiHia.

6. XKeni icTikweciHiH alwacblH po3eTkara carnbiHbl3.

Cy Gepy
KocbinaTblH XykTemeHi dPupmanblk TakTanwagaH
HeMece GeniMHeH kapaHbl3 TexHuKarblK
marnymammap.
CyMeH kamTamachbl3 eTy KaCiNMOpHbIHbIH HyckaynapbIH
caKTaHbI3.

HA3AP AYAPbIHbI

JlacmaHfraH cyObiH KenmipemiH 3anansi

Cydarbl nacmaHynap copfbiHbiH XoHe OHbIH
Jkab0blKkmapbIHbIH 3aKkbiIMOaHybIHa arnbin Keneoi.
KARCHER kopray ywit KARCHER cy cyazicit
natidanaHy ycbiHblnadbl (apHalibl XaboblK, MarnceipbIC
6epy Hemipi 4.730-059).

Cy Ky6blpblHa KoCbiny

HA3AP AYAPbIHbI

YwiHwi mapan xemkisywinepiHeH 6onraH

AquaStop ¢yHKYusicbl apKbibl enweyoeH

JKacanfaH wnaHe MmyghmanapbiH natioanaHy

Ke3iHOe2i 3aKbIMOaHy Kayni

JKorapbl KbicbIMObI COpFbiFa 3aKbiM Kenmipy.

Kércher komnaHusiceiHbiH AquaStop ¢yHKyusicbl 6ap/

JKOK wWinaHa MygmanapbiH, AquaStop yHKUUSACHI XOK

winaHe MycghmarnapblH Hemece ywiHwi maparn

JXemkizywinepiHiH AquaStop ¢yHkyusicsl 6ap

nnacmukanblk wiiaHe MygmanapbiH FaHa

nalidanaHbiHbI3.

1. Bakwa Ky6blIpLLEriH Cy XeTKi3yre apHanfaH
KanFarblWTbIH MydTacbiHa OPHATBLIHBI3.

2. Bakwa KybblpLueriH cy KybbipblHa KOCbIHbI3.

3. Cy KyObIpblHbIH LLIYMEriH TOMbIKTalN allblHbI3.
Cypet G

HA3AP AYJAPbIHbI

Xorapbi KbicbiMObI coprbinapObiH KypFaK KyliHde
JKyMbIC icmeyi ke3iHOe 3aKbiMOaHy Kayni 6ap!
Mynikmik 3anandap

Ezep Kypbinreida 2 MuHym 60Ukl KbicbiM natida
6or1maca, oHOa OHbI WIpIHI3 XoHe Akaynap KesiHoeai
Kemek- benimOeei HyckaynapObl cakmaHbi3.

HA3AP AY[APbIHbI

Kypbinsbi dypbic mypanaH6araH xardalida
3aKbIMOaHy Kayni.

JXKorapbl KbicbIMObI COPFbiFa 3aKbIM Kerimipy
KypbinFbiHbl meK mypfbi3biiiFaH (Mik) KyliHOe
natidanaHbl3.

Power Control xyneci
YKofapbl KbICbIMAbI MMCTONETTEN KbICbIM KepCeTKiLLi
Power Control 6ypiKkkilliMeH XyMbiC icTey kesiHae
arbiMaarbl 6enrineHreH KbiCbiM AeHreniH kepceTtesi.
Hyckay
MamepuandapObiH ce3immarnibifbl 0n1apobiH
eckiniziHe xaHe xardalibiHa balinaHbicmbl apmypii
6011ybl MyMKiH. COHObIKMaH ycbiHbiIcmap MiHOemmi
emec.
Hyckay
KbicbiM kepcemkiwi 6emmepdi ma3apmKbIWNeH XoHe
backa Kepek-xapakmapMeH XyMbIC xacaraHoa
MaHbI30bI emec.

KepceTkiw|Kbicbim
neHreni

KATTbI

MbiHanap yuwiH
YCbIHbINaAbl Mbicanbl:

Auwblk arperatbl 6ap Tac
TeCEMHeH Hemece
6eToHHaH, acanbTTaH,
meTann 6ettepaeH, 6akwa
blAbIcTapbiHaH (apbanap,
KypekTep xaHe T. 6.)
XacanfaH Tac Teppaccanap
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KepceTtkiw|Kbicbim
nAeHreni

MbiHanap ywiH
YCbIHbINaAbl Mbicanbl:

OPTALWIA  |ABTOmMOBUNbAEp/
MoTOoUMKNAep, Kipniw
GeTkennep, cbinaHfFaH
kabblpFanap, nnacTukanbik

xunha3s

1 YK¥MCAK Araw 6eTTep,
it BenocuneaTep, kymrac
6eTTepi, poTaH xuhasbl

SOFT

Xofapbl KbICbIMMEH XYMbIC iCTey pexumi

HA3AP AYJAPBbIHbI

BosinFan Hemece cesimman 6emmepdiH

3aKbIMOanysbl

AFbICMbIH XXeMKINikmi KalwbIKMbifbl cakmanmaraH

Xxardalida Hemece memik OypbiC maHOanmaraH

Xardalida 6emmepi 3aKbiMOanadsbl.

BbosinraH 6emmepdi masanay ke3iHOe 30 cm-0eH kem

emec weaiHicmi cakmaHbi3.

Asmomoburb WuHanapbiH, 1agbiH Hemece cesimmar

b6emmepiH ¢hpesa kemeziMeH ma3sanamaHbi3.

1. TeTikTi )XOFapbl TereypiHai nMcToneTke canbiHbI3
*aHe oHbl 90°-ka Bypait oTbIpbIn, GeKITIHi3.
Cypet H

2. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3 («I/ONw»).

3. Korapbl TereypiHai IUCTONETTIH TeTiriH GyFaTTaH
aLlblIHbI3.

4. Xofapbl TereypiHai NMCTONeTTiH TeTiriHe 6acbiHbI3.

KypbInfFbl Kocbinagbl.

5. KbICbIM MHAMKATOPbIHAA KAXETTi KbICbIM AEHreni
kepceTinreHre aeniv Power Control Vario Power
WwymeriH 6ypaHbI3.

XyFbIlW LWETKEMEH XyMbIC icTey pexumi

HA3AP AY[APbIHbI

BostydbiH 3aKkbiMOanybl

Jlac Xyrbiw wemkeHiH acepiHeH 6emki kabammblH

3aKbIMOaHybI.

XKyfbiw wemkeHi natidanaHap andbiHOa OHbIH 1ac

emMecmieiHe XeHe KOKbICMbIH XXOKMbIfbIHa KO3

KEeMKI3iHI3.

1. XKyfbllWw WETKEHI XofFapbl TereypiHai nuctoneTke
canbliHbl3 XaHe oHbl 90°-ka Gypait OTbIpbIM,
BekKiTiHj3.

Tasanay KypangapbiMeH naiganaHy

A KAYIN

Xyrbiw KypandapOaH xapakam any Kayni

XKyrbiw Kypandap muiciHwe natdanaHbinmaraH

Xxardali0a OeHcayrnblkKa ayblp 3aKbiM Keneoi.

Tasanay Kyparnbl eHOipyWwiCiHiH Kayinci3dik Oepekmep

naparbiH KapaHbi3.

KepcemineeH xeke KopraHbIC KypandapbiH KUiHi3.

Hyckay

KARCHER masanay Kypandaps! y30iKci3 XyMbic

icmeyee kenindik 6epedi. Cizze keHec bepyae pykcam

emiHi3 Hemece 6i30iH kamanoamsl Hemece

ma3sanarbiw 3ammap myparnsl aKknapammsaik

napakmapbiMbI30bl CypaHbI3.

Hyckay

XKyFbiw Kypanobl mek memeHai KbiCbiM Ke3iHoe

apanacmsipyra 6onadebi.

1. KopnycTaH Xyfbil Kypanfa apHarnfaH copy
KyObIpLUEriHiH KaXeTTi y3bIHAbIFbIH TAPTbIHbI3.
Cypert |

Kasakwwa

XKyFbILL KyparnFa apHasFaH copy KybbipLueriH xyfbiLu
KypanablH epiTiHaici 6ap biabicka canbiHpI3.
LLIymeKTi Xofapbl TereypiHai nMcToneTTex
aXblpaTbIHbI3 XOHE TeK KaHa Xoafblp TereypiHAi
NUCTOMNETMNEH XXYMbIC iCTEH]3.
KyMblic 6apbicbiHAa XYFbILL KypanablH epiTiHAici cy
arbICbiHa apanacTbipbinagbl.

¥cbIHbINATLIH XYYy Tacini

XKyrbil Kypanabl yHemaew oTbIpbin, Kyprak 6eTke
LIALLbIHbI3 X8He CiHyre kanablpblHbI3 (KenTipmen).
EpireH 6aniwbIKTbl Xofapbl TereypiHAj afbicneH
LIaiibin TacTaHpI3.

XKyfbiw KypanmeH XyfaHHaH KeWiH

KypbinfbiHbl 30 cekyHp, 6ovibl Taza CyMeH Xybin
TacTaHbI3.

)K¥MbICTbI TOKTaTy
YKorapbl TereypiHai MMCTONeTTiH TeTiriH xibepiHi3.
Teriri xibepinreH ke3ae, Kypbinfbl eweai. XXynege
XOFapbl KbICbIM Kanagbl.
YKofapbl TereypiHai NUCTONETTiH TeTiriH
OyFaTTaHbI3.
Cypet K
LLymeri 6ap >xofapbl TereypiHai nucToneTTi
caKTayfa apHanfaH Kanbinka OpHaTbIHbI3.
XKymbic kesiHoe 5 MuHyTTaH aca ysinictepae
KypbIFbIHbI eLUipin XypiHi3 («0/OFF»).

XKyMbICTbIH asKTanybl

AN ABAUJTIAHbI3

Xorapbi KbICbIMMEH WbiFambiH CyOblH
candapbiHaH apakam any Kayni!

Xapakammap

JXKorapbl mezeypiHOi Kybbipwekmi xyliedeai KbICbiMObI
macmaraHHaH KeliH faHa axblpamblHbl3.

1.
2.
3.

7.

8.

YKorapbl TereypiHai MMCTONETTIH TeTiriH XibepiHi3.
Cy KyObIpbIHbIH, LLYMETiH XabblHbI3.

YKorapbl Tereypingi nuctoneTTiH TeTiriH 30 cekyHA,
6oWibl 6ackIn TypbIHbI3.

JKyrene kanfaH KbiCbiM TeMeHAeTIneai.

YKofFapbl TereypiHai NMCTONeTTiH TETiriH Xi6epiHi3.
YKorapbl TereypiHai nMCTONETTiH TeTiriH
ByFaTTaHbI3.

KypbinfbiHbl eLwipiHi3 («0/OFF»).

KypbInfbiHbl Cy KyObIpbIHbIH XeniCiHeH
aXblpaTbIHpI3.

YKeni icTikweciH po3eTkagaH axblpaTbiHbI3.

AN ABAUJTIAHbBI3

KypbinfFbiHbIH canmarbiHa 6alinaHbicmbl Xapakam
asny xoHe 3aKbiMOaHy Kayni.

JKapakam any xeHe 3aKkbiMOaHy Kayni

Tacbimanday xoHe XyKmey Ke3iHOe KypblifbIHbIH
canmarbiH €CKepiHi3.

KypbInfbiHbl KeLipy
KypbInfFbiHbI TYTKACbIHAH KOTEPIHI3 XXaHE KOLUipiHi3.

KypbinfbiHbI cyipey
Ta(:blman,qay TYTKacCbIH CbIPT €TKEeH ,D,bIGbIC
€CTifNreHLwe TapTbiHbI3.

KypbInfbiHbl TacbiMangay TyTKacblHaH CYMpEHi3.

ABTOMOGUNBMEH Tachbl manpay

KypbInfbiHbl KUCaNManTbiHAAN XaHe
KynamamnTblHaan eTin GekiTiHi3.
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&N ABAUJIAHBI3

KypbinfbiubiH canmarbiHa 6alinaHbicmbl Xapakam
any xaHe 3aKbIMOaHy Kayri.

XKapakam any xaHe 3akbiMOaHy Kayni

Tacbivanday xoHe XyKmey Ke3iHOe KypblifbIHbIH
canmarblH €CKepIHi3.

K¥pblﬂFbIHbl ycray

1. KypbInfbiHbl TETC Xa3bIKTbIKKa OPHATbIHbI3.
LLIymeKTi OFapbl TereypiHai nMcToneTTeH
axblpaTblHbI3.

3. Korapbl TereypiHai kybbipLuekTiH 6ocaTy TyMMeciH
6acbin, xofapbl TereypiHAai KyObIpLLEKTi XorFapbl
TereypiHAi NUCTONETTEH aXblPaTblHbI3.

4. Xofapbl TereypiHai KyOblpLUeK KypbinfFblaaH
aXbIpaTblHbI3.

5. YGepuTe LWnaHr BbICOKOro AaBMNEHNS AN XpaHeH st
Ha ycTpoWicTBe.

6. >Keni 6aycbIMbIH xaHe xabaplKTapapb! KypbinfbiFa
canbin KOMbIHbI3.

¥3aK caktay anablHaa KocbiMLa Hyckaynapabl

OpblHAAHbI3, KapaHbl3 Kymim xxoHe mexHuKasnblk

Kbl3Mem Kepcemy.

AszpaH Kopray
HA3AP AYJAPbIHbI

Asi30aH 3aKbiMOaHy Kayni 6ap!

Mynikmik 3anandap

KypblinFbiOaH xaHe Kepek-XapakmapdaH cyObl

MOSbIfFbIMEH afbl3bIHbI3.

KypbinfbiHbI )XOHE Kepek-xapakmapOob! yHeMi asiz0aH

KOpFaHbI3.

1. XKyMbICTbI TOKTaTbIHBI3, XKyMbicmbiH askmarnybl

KapaHbI3.

LLitencensb anbipbiH alwansl poseTkaga

KanablpblHpI3.

KypbInfbliHbI KOCbIHBI3.

Cy arbin GiTKeHLLe MakCUMyM 1 MUHYT KYTiHi3.

KypbIfFbIHbI 6LUIPiHi3.

CyablH Kepek-xapakTapAaH afbin KeTyiHe MyMKIHAIK

6epiHis.

LTencenb aiibipbiH allanbl po3eTkagaH

axblpaTblHbI3.

7. KypbinfbiHbl XaHe kepek-xapakTapAabl assgaH
KopfanfaH 6enMene cakTaHpl3.

KyTim XXeHe TexHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy

A KAYIN

KepHey emkizziw 6enwekmepze Kos muzisy
candapbiHaH emipze meHdipinemiu Kayin.

Onimee akenemiH Hemece aybip Xxapakammap

Tok emkizemiH 6enikmepae xakbliHOaMaHbI3.
KypbinfbiHbl ©WIpiHI3.

AwaHbl Kyam 6epy cbIMbIHaH Mapmbir WhlFapMaHbi3.
KypbInfFbl TEXHUKaNbIK KbI3MET kepceTneni. oFaH
KbI3MeT kepceTy GoWiblHLIA TYPaKTbl XXYMbICTap Xyprisy
KaxeT emec.

arwn

[

Cy XeTKi3yre apHanfaH XanfarbllTaFbl
enekTi Tazanay

HA3AP AYQAPbIHbI
XemicneiimiH Hemece 3aKbiMOanraH enek
candapbiHaH 3aKbIMOaHy Kayni.

JKorapbl KbiCbIMObI COpFbiFa 3aKbIM Kenmipy

KypbinfbiHbl enekcia natidanaHb6aHbi3.
Enekmi kammbl, emkip 3ammapmMeH ma3anamaHbi3.
KaxeT Gonca, enekTi cy )eTkidyre apHasnfaH
XanfafblliTa Ta3apTbiHbI3.
1. Cy KocbinbiMbIHAAFb!I MydpTaHbl Bypan anbiHbI3.
2. EnekTi WhbifapblHpI3.
CypeT L
3. EnekTi cy afbICbIHbIH acTbiHAA XYbIM anbiHpI3.
4. EnekTi cy XeTKidyre apHarnfaH xanfarblLlka
canblHbl3.

XyfbllW Kypanfa apHanfaH cy3riHi Tazanay
¥3aK cakray KeseHiHiH angblHAa XyFbil Kypanfa
apHarnfaH cy3riHi Tazanan TypbiHbI3.

1. Kyfbll 3aTTbl copaTbiH TYTIKTEr XyFbIL Kyparfa
apHanfaH CyariHi anbin TacTaHbI3.

2. Kyfblll Kypanfa apHanfaH Cya3riHi afbliHAbl Cy
acTblHAA XybIN anblHbI3.
Cypet M

A KAYIN

KepHey emkisziw 6enwekmepze Kon muzizy
candapbiHaH emip2e meHdipinemiu Kayin.
Oriimze aKenemiH HemMece aybip Xapakammap

Tok emkizemiH 6enikmepae xakbiHOaMaHbI3.

KypbinFbiHbI @WIPIHI3.

AwaHbl Kyam 6epy cbiMbIHaH Mmapmain WblFapMaHbI3.

Akaynap ken xafdaiiaa kapananbiv cebentep

canpapbiHaH 6onagbl, onapabl keneci wonyapl

nanganaHbin e3 6eTiHLLe XotoblHbI3Fra 6onagpl.

Kyniktep 6onca Hemece ocbl Xepae kepceTinmereH

akaynap 6onfaH ke3ge, pecMu CepBUC opTanbifbiHa

xabapnacblHbI3.

Kypblnrbl XyMbIC icTemenai
. YKorapbl TereypiHai nMCTONETTiH TeTiriHe 6acbiHbI3.
Kypbinfbl Kocbinagp.

2. ®upmanblk TakTaaa KepceTinreH kKepHey Kopek
Ke3iHiH KepHeyiMeH Caiikec kene me, Xok na,
TeKCepiHi3.

3. XKeni 6aycbIMbIH 3aKbiMAapFa TEKCEPIHI3.

KypbInfbl KbiCbIM TyAbipManabl

Cy XeTKi3y XeTKiMiKci3.

1. Cy KyObIpbIHbIH LYMETiH TONbIKTal allblHbI3.

2. KeTkinikTi cy menwepi 6epinin xatblp Ma, XOK na,
TeKCepiHi3.

3. LUymekTiH peTTeniMiH TEKCepiIHi3.

Cy xeTkKidyre apHanfaH XanfafbllTarbl enek

nactaHfbl.

1. Cy xeTKi3yre apHanfaH xarrafbllUTaH enekTi
Kemnipaybl3fiblH KEMeriMeH LUbIFapblHbI3.

2. EnekTi cy afbICblHbIH aCTbIHAA XYbIN anbiHbI3.
CypeT L

Kypbinfbigasbl aya.

1. KypbInfbiHbl XenaeTiHi3:

a KypbInfblHbl XXanfaHfaH LWYMEKCi3 Makcumym 2
MUWHYTKA KOCbIHbI3.

b >Xorapebl TereypiHai nucToneTTi 6acbiHbI3 XaHe
Cy KenipLUiKCi3 LWbIKNaFaHLwa KyTiHi3.

¢ LymexTi KOCbIHbI3.

KbICbIMHbIH KYLWTi ablpMachbl

YKorapbl Tereypinai cantamaHbl Taszanay:

a CantamaHblH CaHblnayblHaH.

b >Kofapbl Tereypinai canTamaHbl CyMeH Xybin
anbiHpI3.

2. KenreH cyablH MerLepiH TeKCepiHi3.
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KypbInfbiHbIH CaHbinaynbubIfbl

1. KypbInfbiHbIH LWaFbIH CaHbINaymnbifbiFbiH OHbIH,
KOHCTPYKLUMACHI KamTamachi3 eteqi. KywTi
CaHblNaynbinblk KesiHae aBTopraHabipbliFaH
CEPBUCTIK KbI3BMETKE XYTiHiHi3.

Tasanay Kypanbl ciHGenpi

YKofapbl KbiCbIMAbI NUCTONETKE afblHAbI KyGbIp

OopHaTbInFaH.

1. ArblHObI KyObIpabl GOrLLEKTEHI3 XaHe XKoFapbl
KblCbIMAbI MMCTONETNEH NanaanaHbiHbI3.

JKyFblL Kypan wwnaHrici Kbicbinbin kanfaH, 6itenin

KanfFaH Hemece arblin XaTbIp.

1. JKyfbil Kypan LWNaHriciH ManbICTbipMan canbimn,
TasanaHbl3 HeMece aybICTbIPbIHbI3.

Kyrbllw Kypanfa apHanFaH cyari 6itenin kanfaH.

1. JKyfbiw Kypanfa apHanfaH cyasriHi Tasanay, XKyrbiw
Kyparsnfa apHarnfaH cy3eiHi masanay KapaHbl3.

Op enpge xeprinikTi gucTpnbsloTopnap 6epreH keningik
LwapTTapbl KongaHenagsl. byinbiMaa matepuanabik
HeMece eHAIpICTiK akaynap aHblKTanfFaH xxarganaa,
bIKTUMan akaynapAbl keningik Mep3imi ilwiHae akbicbl3
XeHaenmis. Keningik mepsimMiHe HapasbinbIKTapblHbI3
6onca, byrbiIMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKkblHAaFbl OKINETTi KbI3MeT KepCceTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHbI3.
(MekeHxalnbimMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typanel kocbimMwa aknapatTbl (6ap 6onca)
xeprinikti KARCHER Be6-caiTbiHbIH «XKykTeynep»
GenimiHaeri kbI3meT kepceTy BenimiHae Tabyra
conaapl.

LWbirapy KyHi hupmanelk Taktarwaga MM/YYYY
niwiminge kepceTineai, myHaa MM - eHgipic anbl, YYYY
- LWbIFapblSiFaH Xblnbl HEMece KoaTanfaH Typae.
YKeke caHdapAblH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:
Meicanbl: 30290

3 ©HaipinreH xbinbl

0 ©HgipinreH facbipbl

2 ©HpaipinreH oHXbINabIK

9 O©HgipinreH anblHbIH eKiHLUi caHbl

0 ©HgipinreH arblHbIH GipiHLWI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30290 koapl 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6ingipeai.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below
complies with the relevant provisions of the directives
and regulations listed. This declaration is invalidated by
any changes made to the product that are not approved
by us. The manufacturer shall bear sole responsibility
for issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.673-xxx

Type: 1.673-xxx

Directives and Regulations
2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/2027) (EU)
2023/1230 (from 20/01/2027)
2000/14/EC

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EC

(EU) 2019/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)

K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,
K 2.850 Premium

Measured: 88

Guaranteed: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

Measured: 88

Guaranteed: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
Measured: 87

Guaranteed: 90

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

TexHUKanbIK MarnymMmartTap

AnekTp xeniciHe Kocy

KepHey \Y 220-240
da3sa ~ 1
AKninik Hz 50-60
TyTbIHBINATBIH TOK A 6
KopfaHbIC knacbl IPX5
Kopray knacbl =] Il
XKeniHi WwamapaH Teic A 10
XKYKTenyaeH Kopray

(MHepuUVMSAnbIK)

CyAbl Kocy

EHri3y KbiCbIMbI (Makc.) MPa 1,2
EHrizy Temneparypackl (makc.)  °C 40
EHrisy caHbl (MyH.) I/min 8

K¥pblanlelH TeXHUKarnbIK cunatramanapbl

YKyMbIC KbICbIMbI MPa 7.4

Makcumangbl KormkeTimai kbicbim - MPa 11,0
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BepineTiH menwepi, cy I/min 55

YXorapbl TereypiHgi nuctonetTii N 11
Kepi Teby KyLui

©nwempaepi MeH eHimaep

TunTik )XyMbIC canvarbl kg 4.8
¥3bIHAbIFbI mm 246
EHi mm 280
BwikTiri mm 586

EN 60335-2-79 ctaHaapTbiHa CaKeC ecenTeriHeTiH
MaH

Hand-Arm-Vibration ay,, m/s? 0,8
Kon gipinit enweyperi m/s? 0,6
neancisgik K

KavitanaHaTblH UMNynbCTiK m/s? 13,6
Tepbenyi pp

KavitanaHaTblH UMNynbCTiK m/s2 4,6
Tepbenyai enweypgeri Asncisaik

napameTpi K

[bI6bIC KbICbIMbIHBIH AEHrewi Loa dB(A) 74

[bI6bIC KbiCbIMbI AEHTENiH dB(A) 3
enweyaeri 4aNci3gik KpA

[bIObICTbIK WYbINAbIH AeHreni dB(A) 88
Lblnran TapaTKbILWTbIK

KeningeHnaipinreH abi6bic dB(A) 90

KyaTblHblH AeHreri Lyya g

TexHukanblk e3repictep pykcar eTinreH.

Mpunoxenne KARCHER Home & Garden.......... 148
06wy ykasaHus
MpennasHu ycTponcTea.
CuvmBonu BbPXY ypeaa
YnoTpeba no npegHasHayeHune
3awwuTa Ha okonHaTa cpefa
Akcecoapu U pe3epBHY YacTu
O6xBaT Ha aocTaBka .
OnucaHue Ha ypeaa ..
MoHTax
MyckaHe B ekcnnoaTaumsi....
EkcnnoaTauus
TpaHcnopTupaHe .
CbXxpaHeHue
pwxa 1 noaapbXKA..
Momou, npu nospeam.
apaHums
[eknapauus 3a cbotBeTcTBME Ha EC ...
TexHUYeckn aaHHU

MpunoxeHne KARCHER Home &
Garden

Mpunoxenneto KARCHER Home & Garden cbabpxa:

e VHdOpMaLMs 3a MOHTaxa 1 nyckaHeTo B
ekcnnoatauus

e VHdopMaLuus 3a obnacTuTe Ha NpuroxeHue

e CbBeTU N cnocobmn

e FAQ c nogpobHa nomoLy npu nospeau

e Bpb3Ka CbC CepBU3HMA LeHTbp Ha KARCHER

MpunoxeHneTo MoXeTe Aa U3TErNUTE OTTYK:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Tbproscka mapka

e Google Play™ un Android™ ca mapkv unu
perncTpvpaHu TbproBcku mapku Ha Google Inc.

. Apple® n App Store® ca MapKu Unu peructpupaHu
Tbproeckn mapku Ha Apple Inc.

O6uwu ykasaHus
Mpean nbpBOTO M3NonN3BaHe Ha ypeaa
A |||| npoyeTeTe ToBa PbKOBOACTBO 3a

ekcnnoatauus 1 NpunoXxeHuTe
ykasaHus 3a 3awumTa. [Npoueanpante CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTE KHWXKM 3@ NMOCMNEABALLO U3MOn3BaHe

1nu 3a crieaBalums Co6CTBEHNK.

n peana3Hu yCcTpoucTBa
AN TIPEQMA3/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe mopadu nunceauyu unu
ModudpuyupaHu 3awumuu npucrnocobneHus!
lpednasHume ycmpoticmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
He nperebpeesatime, omcmpaHsisatime u
deakmueupalime npednasHume ycmpolcmsa.

MpekbcBay Ha ypeaa

MpekbCcBaYbLT Ha ypeaa npeaoTepaTssa
HenpeaHaMepeHoTo MycKaHe B eKkcrioaraums Ha
ypeaa.
BnokupoBka Ha nucTtoneTta 3a pabora nop
BUCOKO HansiraHe
BrokuposkaTa cnvpa focTa Ha nucroneTa 3a pabota

NoA BUCOKO HansraHe u npegoTepatsisa
HenpegHaMepeHOTO cTapTupaHe Ha ypeaa.

®DyHKUMA ABTOMaTM4YHO CnupaHe

Ako ce ocBo6oam NOCTBLT Ha NMcToneTa 3a paboTa nof
BMCOKO HansiraHe, NHEBMATUYHUAT NpeKkbeBay
M3KI0YBa NomnaTta v CTpysiTa Nof BUCOKO HansiraHe
cnupa. oM noctbT ce HAaTUCHe, MoMnaTa ce BKMYBa
OTHOBO.

CumMmBONu BLPXY ypeaa

7 He Haco4yBanTe cTpysiTa nof BUCOKO
s/ HansraHe keM X0pa, XWBOTHU, aKTUBHO
A

enekTpuyecko obopyasaHe Unm KbM camust

ypeAa.

MaseTe ypena ot 3aMpb3BaHe.

He cBbp3BanTe ypeaa HenocpeacTBEHO
KbM ObLLeCTBEHaTa Mpexa 3a nuTeriHa
Boja.
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Ynortpeba no npegHasHavyeHue

M3nonseanTte ypeaa 3a NnouMcTBaHe nNog BUCOKO
HansiraHe camo B YaCTHO JOMAKWHCTBO.

YpenbT 3a No4McTBaHe Noj BUCOKO HamnsiraHe e
npeAaHa3HayveH 3a NOYMCTBaHe Ha MaLUVHK,
aBTOMOOWNW, CTPOUTENHM KOHCTPYKLMWU, MHCTPYMEHTM,
dacaaw, Tepacu, rpaguHCK1 ypeam U T.H. C BoAHa
CTPysl NOA BUCOKO HansiraHe.

3awmTa Ha OKONHaTa cpena

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexart Ha
& peumknmpaHe. Monsi, U3XBLPAATE ONaKOBKUATE
no cbobpaseH C okonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckute v enekTpoHHUTE ypeam
cbAbpXaT LeHHW MaTepuani, noanexaiim Ha
mmm PELVKNMPAHE, @ YECTO U CbCTaBHW YacTK, Hanp.
6aTepuu, akymynatopHu 6atepum nunm macno,
KOWTO NpW HenpaBuIHO GopaBeHe Unu N3XBbPIsIHE
MoraT Aa npeAcTaBnsBaT NnoTeHuuanHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3ApaBe 1 3a okonHaTa cpefa. 3a
NpaBUIHOTO (PyHKLIMOHUpaHe Ha ypeaa Bce nak Tesun
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoanmu. O6o3HayeHuTe ¢
TO3M CMMBON ypeaun He TpsibBa Aa 6baaT M3XBbpNsHU
3aefHo C GUTOBMTE OTNAABLLM.
cg) PaboTu no nouncTeBaHe, Npu KOUTO ce nonyyasat
CbAbPXALLM Macno oTnagHV BoAM, Hanp. MUeHe
Ha ABWraTenu, MueHe Ha kapocepuu, TpsibBa aa ce
M3BBPLIBAT €AMHCTBEHO Ha MecTa 3a U3MMBaHe C
MacroynosuTenu.
cg) PaboTtu ¢ nouncTBawym npenapatu Tpsibea aa ce
M3BBPLUBAT CaMO BbPXY HEMpornycKaLly TEYHOCTH
paboTHM NOBBPXHOCTM C Bpb3ka KbM KaHanusauusta
3a MpbCcHa Boaa. He gonyckaiite nouvcTealum
npenapaTtu Aa nonagat BbB BOAHU 6acelHn unm B
noyeata.

Yka3aHuA 3a cbcTaBHM BelwecTBa (REACH)
AkTyanHa nHcopmaumsi 3a CbCTaBKUTE LLE Hamepute
Ha NHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu u pe3epBHU HYacTu

M3nonaBaiite caMmo opuriHanHun akcecoapu u
OPUrMHanNHW pe3epBHU YacTu, MO TO3W HaYMH
ocurypsiBate 6esonacHara v 6e3npobnemHa
ekcnnoartauus Ha ypega.

WHdopmMauns 0THOCHO akcecoapy U pe3epBHU HYacTu
e HamepwuTe TyK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha fOCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBkaTa. MNpu pasonakoBaHe npoepeTe
cbAbpxaHeTo 3a uanocT. MNpu nuncealym akcecoapu
UMK NPU TPAHCMOPTHU LT, Monsi, 06bpHeTe ce kKbM
Bawwus guctpubytop.

OnucaHue Ha ypena

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTa e onmcaHo MakCMMarnHoTo
obopypnsaHe. B komnnekta Ha goctaskaTta nma
pasnvky B 3aBMCUMOCT OT Moena (BWXTe onakoBkaTa).
BuxTe nzobpaxeHusita Ha cTpaHuuaTa ¢ rpaduku
®durypa A

(¥) TpaHcropTHo koneno
(2) MsicTo 3a cbxpaHeHie Ha Tpb6U 3a Pa3NpPbCKBaHe

(®) MsicTo 3a CbxpaHeHue / NO3NUMA 3a NapkupaHe Ha
nucToneTa 3a paboTa Mo BUCOKO HansiraHe

@ Power Control Tpb6a 3a pasnpbckBaHe dpesa 3a
yNopUTK 3aMbpPCABAHWS, CTENEH Ha HansraHe:
HARD

@ CtpyiHa Tpbba Vario Power 3a Ha-o6uyaiiHnTe
paboTu no nouyncTeaHe
PaboTHOTO HansiraHe MoXe Aa ce yBenuyasa
6eacteneHHo ot SOFT go HARD. 3a perynupane
Ha paboTHOTO HansiraHe NycHeTe fnocTa Ha
nmcTorneTa ¢ BUCOKO HansiraHe v 3aBbpTeTe
cTpyiHaTa Tpbba Ha KenaHoTO NONoXeHue.
3a HaHacsiHe Ha noYucTBalL, npenapar
[EeMOHTUpawiTe cTpyiiHaTta Tpbba n pabotete camo
C nMcToneTa C BUCOKO HamnsiraHe.

@ Power Control nuctonet 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe

(7) ByToH 3a ocBOGOXIaBaHe Ha MapKyya C BIUCOKO
HansraHe

JlocT Ha nucToneTa 3a paboTa nog, BUCOKO
HansraHe

(®) Broknposka Ha nuctoneTa 3a paGoTa nof BUCOKO
HansraHe

Mpekbecsay Ha ypeaa “0/OFF” / “I/ON”

@ MpexoB 3axpaHBalL, kaben ¢ wencen

@ Kyka 3a cbxpaHeHue Ha 3axpaHBalums kaben
@ [pbxKka 3a HoceHe

[pbxka 3a TpaHCNOPTUPaHE, C Bb3MOXHOCT 3a
n3BaxgaHe

@ Bbp3oaeincTealy KynnyHr 3a Mmapkyd 3a paboTa nog
BWCOKO HansraHe

Tunosa Tabenka

(7) Mapkyy 3a paGoTa nop BUCOKO HansiraHe
WaBop 3a Bofia ¢ BrpageHa Leaka
CmykaTeneH MapKyy 3a nouucTsaly npenapart
KynnyHr 3a n3soga 3a soga

@ **I'pagnHCKN MapKy4 C OGUKHOBEH KyNmyHr
— ApmupaH
— MwuHumaneH guameTtsp 1/2 yona (13 mm)
— MwuHumanHa gbmxkuHa 7,5 m

(€2 *yeTka 3a MueHe, Noaxoasila 3a pabota ¢
noyncTBaLUM NpenapaT

@3 *[io3a 3a NsiHa 3a MOLLHA MsIHA Ha AeTepreHTa

(% *Pesepsoap 3a nouncTBalL npenapar

* onuuMoHarnHo, ** ooNbMHUTENHO HeOOXoANUMO

MoHTax

BuxTe nsobpaxeHusTa Ha cTpaHuLaTa ¢ rpaduku.
Mpeaw nyckaHeTo B ekcrnnoaTauus MoHTMpanTe
OTAESHWTE NPUIIOXEHN YacTu KbM ypeda.
MOHTMpaHe Ha Konenarta
1. 3akpeneTe konenata Ha ypeaa u rv doukcupanTe.
®urypa B
MoHTMpaHe Ha ApPbXKUTe
1. TlocTaBeTe ApbKKaTa 3a TpaHCNopTUpaHe.
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2. TloctaBeTe ApbXKaTa 3a HOCEHE.
®urypa C

MouTupaHe Ha KynnyHr 3a useoga 3a Boaa
1. 3aBuHTeTe KynnyHra 3a U3BOAA 3a BOAa Ha U3BOAA
3a BOJa Ha ypegda.
®urypa D

yCKaHe B eKcnnoartauunsa

1. MocTaBeTe ypeaa Ha XOpU3OHTanHa paBHa
NOBBPXHOCT.

BHUMAHWE
OnacHocm om noepeda npu paboma c Hasum
MapKy4 3a 8UCOKO Hansi2aHe
YepexdaHusi Ha MapKy4a 3a paboma nod 8Ucoko
HansizaHe
lMpedu Oa 3anoyHeme paboma c ypeda, pa3sulime
HaImb/IHO MapKy4a 3a 8UCOKO HarlsizaHe U 20
pascmeneme 6e3 8b3/1U, MPUMKU UITU yCYyK8aHUS.
2. Pa3sBuinTe HanbMHO MapKyya C BUCOKO HansiraHe n
ro onbHeTe 6e3 Bb3nu, MPUMKU 1 YCYKBaHUS.
3. MoHTuMpaiiTe MapKyya 3a BUCOKO HansraHe KbM
ypeaa:
a Wapgbpnante Harope ckobaTa Ha CbeanHUTENS.
b MbxHeTe mapkyya C BUCOKO HansraHe B
CbeaVHUTENS.
¢ HartucHete Hapony ckobaTa Ha cbeauHUTens.
®durypa E
4. MoHTupaviTe Mapkyya 3a BUCOKO HansiraHe KbM
nvcToneTa 3a BUCOKO HansraHe:
a [MogpaBHeTe MapKyya 3a BUCOKO HansraHe u
b ro nbxHeTe B nucToneTa 3a paboTta nNof BUCOKO
HansiraHe, 4okaTo ce Yye (hMKCUpaHeTo My.
®urypa F
5. TposepeTe cUrypHuTe BPbH3KW, KaTO ApbNHETE
Mapkyya 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe.
6. BknioueTe wencena B KOHTaKT.

3axpaHBaHe ¢ Boga
MpucbeanHUTENHN CTOMHOCTM - BX. TUNoBaTa Tabenka
Unu masa TexHuYyecku 0aHHU.
CnasBaiTe npegnucaHusTa Ha BOAOCHabaAUTENHOTO
npeanpusitue.

BHUMAHUWE

IMoepedu nopadu 3ambpceHa eoda
BambpcsisaHusima 868 so0ama moeam Oa rnospedsim
nomnama u npuHadnexHocmume.

3a sawuma KARCHER nipenopbysa ynompebama Ha
800HUs punmbp KARCHER (cneyuanna
npuHadnexHocm, kamarnoxeH Homep 4.730-059).

CBbp3BaHe KbM BoAonpoBoaa

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu u3nosseaHe Ha
cbeduHumenu 3a MapKy4u, uspabomeHu MecuHa.
lMospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO Harsi2aHe.
W3nonseatime camo cbeOuHUMenu 3a MapKy4u c/6e3
yHKkyus AquaStop om Kércher, cbeOuHumenu 3a
mapky4u 6e3 gpyHkyuss AquaStop unu cbeduHumenu 3a
MapKy4u om rnnacmmaca ¢ yHkyusi AquaStop om
mpemu docmasyuyu.
1. TocraBeTe rpafMHCKVsi MapKyy Ha KynnyHra 3a
13Boaa 3a Boja.
2. CebpxeTe rpagvHCK1Msi MapKyy KbM BOAOMPOBOAA.
3. OTBOpeTe HaMbIIHO KpaHa 3a BojaTta.
®durypa G

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda npu paboma Ha cyxo Ha
nomMnama 3a eucoKo HansieaHe!

MamepuanHu weemu

U3sknoueme ypeda, ako 8 pamkume Ha 2 MUHymu He ce
nocmuea HansizaHe, u rnpoyeodupaltime cbanacHo
yka3aHusima, dadeHu & [lomow rpu nospeou.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu HerpasusIHoO
nosuyuoHupaHe Ha ypeda!

lNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HarsizaHe
Bkrnroysatime ypeda camo 8 usnpaseHa (eepmukarsnHa)
noauyusi.

Cucrtema 3a ynpaBreHue Ha 3axpaHBaHeToO
MHavkaTopbT 3a HansraHe Ha NUCToneTa 3a BUCOKO
HansiraHe nokasea TeKyLLO 3a4afAeHOTO HUBO Ha
HansaraHe npu patoTa ¢ go3a Power Control.
YkazaHue
HyecmeumenHocmma Ha Mamepuanume moxe Oa ce
pasnuyasa 3Ha4umesiHo 8 3a8UCUMOCM Om
eb3pacmma U cbemosiHuemo. 3amoea rpenopbKume
He ca 3adbmKumerHu.

Yka3aHue

UHOukamopbm 3a HarnsieaHemo He e rnokazameneH
npu paboma c yped 3a noyucmeaHe Ha no8bPXHOCMU
u dpyau akcecoapu.

MNMoka3anu |CTeneH Ha
e HansraHe

HARD

MNMpenopbuBa ce Hanp.

KameHHu Tepacy oT naseTa
unu otkput 6eToH, acdant,
MeTarnHu NOBbPXHOCTH,
rpaguHcku
NPVHAANEXHOCTM (pbYHA
KOMMyKa, nonatn n T.H.)

MEDIUM Ilek aBTOMOGMN /
MOTOLMKIET, TyXMEHN
NOBBPXHOCTU, CTEHU C
Ma3wurnka, nnactMacosa
meben
1 SOFT [bpBEHN NOBBPXHOCTY,
Hit Bernocunes, NAcb4yHu
NOBBbPXHOCTU, paTaHoBa
SOFY meben
Pa6oTa c BUCOKO HansiraHe
lMoepeda Ha nakupaHu unu yyecmeumesiHu
noebpxHocmu

lMosbpxHOCMUMe ce nospexdam npu mebpde Masko

pascmosiHue Ha cmpysima unu nopaodu u3bop Ha

Hernodxodswa mpwuba 3a pasnpbCKeaHe.

Mpu noyucmeaxe Ha nakupaHu MO8bLPXHOCMU

cnassalime MUHUManHo padcmosiHue 30 cm Ha

cmpysima.

He nowyucmeatime asmomobusnHu aymu, nak unu

4yecmeumerHu rno8bpPXHOCMuU kamo 0bpeo ¢

¢hpezama 3a 3aMbpCs8aHUSI.

1. MbxHeTe Tpbba 3a pasnpbCckBaHe B MMcToneTa 3a
paboTa nog BUCOKO HansraHe u s ukcupanTe cbe
3aBbpTaHe Ha 90°.
®urypa H

2. Bkntouete ypeaa (“I/ON”).
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3. [ebnokupaiiTe nocrta Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

4. HatucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nog,
BWCOKO HansiraHe.

YpenbT ce BKIOYBA.

5. 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Power
Control Vario Power, gokaTo Ha uHaukauusTa sa
HansiraHe ce nokaxe HeobxoaumaTa CTENeH Ha
Hansrase.

Pa6oTta c yeTka 3a MueHe

BHUMAHHWE

IMoepedu Ha naka

lMospeda Ha nosbpPXHOCMU Mopadu 3aMbpceHa Yemka

3a MueHe.

Yeepeme ce, 4ye Yyemkama 3a MUeHe e yucma om

Yacmuyu mpbcomusi unu Opyau Yyacmuuyu, npedu da s

usnonssame.

1. MbxHeTe yeTkaTa 3a MMEHE B NUcTOneTa 3a paboTta
noA BUCOKO HansraHe n 8 oukcmpamnTe cbe
3aBbpTaHe Ha 90°.

Pa6oTa ¢ nouncTBawm npenapartum

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUs om noyucmeawu
npenapamu

CepuosHu yspexdaHusi Ha 30pagemo nopadu
HenpasunHa yrnompeba Ha ypeoa.

Cnbnodasalime uHghopMayUOHHUSI nucm 3a
6e3onacHocm Ha rpou3eooumerisi Ha noyucmeawu
npenapamu.

Hoceme npednucaHume nuyHu npednasHu cpedcmea.
Yka3zaHue

Mouucmeawume npenapamu Ha KARCHER
2apaHmupam 6e3npobnemHa paboma. Mons,
KoHcynmupatime ce unu nouckalme Hawusi kKamaroa
unnu Hawume UHhOpMayUoHHU nucmose 3a
noyucmeawu npenapamu.

YkasaHue

lMoyucmeawusm npenapam moxe da ce dobassi camo
1puU HUCKO HarsizaHe.

1. VspbpnaiiTe BCMykaTenHusi Mapkyy 3a cpefcTBoTo

3a noYucTeaHe A0 XefnaHaTta Ab/MKuHa OT Kopnyca.

®urypall

2. 3akadveTe BCMyKaTeSlHUS MapKyd 3a CpeCTBOTO 3a
noyMcTBaHe B pe3epBoap C pasTBOP Ha CPeACTBO
3a nouncTBaHe.

3. Ortpenete TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHe OT NUcToneTa
3a paboTa noa BUCOKO HansraHe n pabotete camo
¢ nucToneTa 3a paboTa Nof BUCOKO HamnsiraHe.

Mo Bpeme Ha paboTaTa pasTBOPBLT Ha NOYUCTBALL,
npenapat ce cMecBa C BogHaTa CTpysi.
Mpenopb4yaHu MeToAM 3a NOYUCTBaHE

1. HanpwbckaiiTe MKOHOMWUYHO NOYUCTBALLMS Npenapat
BbPXY CyxaTa NOBBLPXHOCT U OCTaBeTe Aa
nopevcTea (He n3cywasante).

2. OTmwuinTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUSI CbC CTPysiTa
noJ, BUCOKO HansiraHe.

Cnep pa6oTta ¢ nouncTBalym npenapartu
1. W3nnaksawite ypena ok. 30 cekyHau ¢ YucTa Boaa.

MpekbcBaHe Ha paboTaTa
1. MMycHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a pa6ota nog
BWCOKO HansraxHe.
LuOM NOCTBHT Ce OTNyCHe, ypeabT Ce U3KI4Ba.
BucokoTo HansiraHe B cuctemara ce 3anasea.

2. BnokupaiiTe nocta Ha nucTorneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.
®durypa K

3. MMocTaBeTe nucToneTa 3a paboTa nNoa BUCOKO
HansiraHe ¢ TpbbaTta 3a pa3npbCkBaHe B NO3ULMS
3a napkupaHe.

4. Tpwv npekbcBaHWs Ha paboTaTta 3a noee4ye oT 5
MUHYTK nskntoveTte ypeaa “0/OFF”.

MpukniouBaHe Ha pa6oTaTta

A TMPEAOMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe NIpu u3muYyaHe Ha eoda

nod eucoko HansizaHe!

HapaHsieaHusi

Omoenstime mapKyya 3a paboma rnod 8UCOKO

HarnsizaHe om nucmosnema 3a paboma nood 8UCOKO

HarnsizaHe unu om ypeda caMo ako 8 cucmemama Hsma

HarnsizaHe.

1. TMycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a paboTa noa
BMCOKO HansiraHe.

2. 3atBOperTe kpaHa 3a BogaTa.

3. HatucHeTte nocta Ha nucToneta 3a pabota nog
BWCOKO HansraHe 3a 30 cekyHau.
OcTaHanoTo B cucTemaTa HansiraHe ce
oceoboxaaBa.

4. TlycHeTe nocTa Ha nucTorneta 3a pabota noa
BMCOKO HansiraHe.

5. bnokvipaiiTe nocra Ha nuctoneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

6. Wskniouvete ypena “0/OFF”.

7. OtpeneTe ypefa OT 3axpaHBaHeTo € BOAa.

8. VI3BageTe MpexoBUs LLENceN OT KOHTakTa.

TpaHcnopTupaHe

AN NMPEAOMA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHuUs1 u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeda.

HapansieaHus u nospedu

lNpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbrrodasalime meenomo Ha ypeoa.

HoceHe Ha ypena
1. Baurante n HoceTe ypeaa 3a ApbxXKaTta 3a HOoceHe.

TerneHe Ha ypepa
1. VsgbpnaiiTe pbykaTa 3a TpaHcnopTupaHe, AokaTo
duKcmpa ¢ WwpaksaHe.
2. Ternete ypefa 3a ApbxXKaTa 3a TpaHCnopTUpaHe.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NPeBO3HO
cpeacTBo
1. TopcurypeTe ypeaa cpelly u3nmnb3saHe 1
npeobpbluyaHe.

CbxpaHeHue

AN NMPEAMA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHuUsi u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeoa.

HapansieaHus u nospedu

lNpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbrirodasalime meenomo Ha ypeoa.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

1. TMocTtaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBBPXHOCT.
2. Orpenete TpbbaTa 3a pa3npbCckBaHe OT NMcTOneTa
3a paboTta nop BUCOKO HansiraHe.
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3. HatucHete 6yToHa 3a ocBoGOXAaBaHe Ha MapKy4a
C BWCOKO HansiraHe 1 n3BafgeTe Mapkyya C BYCOKO
HansiraHe OT NucTorieTa C BUCOKO HansraHe.

4. OtpeneTte Mapkyya 3a paboTa nof BUCOKO
HansiraHe oT ypefa.

5. TMpubepeTe Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe B ypeaa.

6. [lMpnbepeTe MpexoBusa 3axpaHBalL, kaben n
NpVHaANexXHoCTUTE B ypeaa.

Mpeau no-npoabMKUTENHO CbXpaHeHne obbpHeTe

BHUMaHVE Ha AOMbIHUTENHUTE yKa3aHusi, BUXTE

puxa u noddpwbxKa.

3awumTa oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHHWE

OnacHocm om noepeda nopadu 3ampb3eaHe!
MamepuanHu wemu

WU3npasHeme HanbHO eodama om ypeda u
npuHadnexHocmume.

BuHaeu nazeme ypeda u npuHadnexHocmume om
3aMpb3saHe.

1. 3aBbpLueTe ekcrnoartauusaTa, BUXTe
lMpuknoysaHe Ha pabomama.

OcrTaBeTe Luencerna B efl. KOHTaKTa.

Bkniouete ypena.

W3vakavite makcumyMm 1 MUHyTa, 4OKaTO Beve He
n3Tvya Boga.

WakntoveTe ypeaa.

M3ToyeTe BoaaTa OT NpUHaANeXHoCcTUTe.
M3BapeTe wencena oT enl. KoHTakTa.
CbxpaHsiBaiTe ypeaa v NnpuHaanexHocTuTe B
romeLLeHre, B KOETO HsIMa OMacHOCT OT
3aMpb3BaHe.

Mpuxa n noagapbKKa

A OMACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma npu doKoceaHe Ha Yacmu
nod HanpexeHue

CMBPMOHOCHU UU 0COBEHO MEXKU HapaHsi8aHUsi
He dokoceatime 4acmu 100 HanpexeHue.
WUsknroyeme ypeda.

U3ssademe wiencena om koHmMakma.

YpeabT He ce Hyxaae oT noaapbxka. He Tpsabea aa
13BbpLUBATE PEAOBHU AEMHOCTY MO NoaapbXKKaTa

wnN

No ok~

MouncTBaHe Ha LeakaTa B U3BOAA 3a Boga

BHUMAHUWE
OnacHocm om noepeda nopadu sunceaw,o unu
nospedeHo cumo.
lMNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HarnsieaHe
He u3snonzeatime ypeda 6e3 yedka.
He no4ucmeatlime cumomo ¢ mebpou, ocmpu
npedmemu.
MouncTBaliTe CUTOTO BLB Bpb3KaTa 3a Boga npu
HeobXxoanMMoCT.
1. Pa3sBuiiTe cbeanHnTENs OT Bpb3kaTa 3a BodaTa.
2. W3Bapete uegkarta.

®durypa L
3. lMouucteTe ueakaTa nop Tevallla Boaa.
4. TocraBeTe UeakaTa B U3BoAa 3a BoAa.

MouncTBaHe Ha puNTbLpPa 3a NoYMCTBALY
npenapar
I'Ipe,qm No-NPOABLIMKUTENHO CbXPaHeHUe noyncreTe
unTbpa 3a NouncTBaLL Npenapar.
1. WU3knioyeTe untbpa Ha MapKyya 3a 3aCMyKBaHe
Ha No4YncTBaLLOoTO CPeacTBoO

2. TMounctete unTbpa 3a NOYUCTBALLOTO CPEACTBO
noa Tevalla Boaa.

®durypa M
A\ OIMACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma npu dokoceaHe Ha Yyacmu

nod HanpexeHue

CMBPMOHOCHU Uru 0COBEHO MeXKU HapaHs8aHuUsi

He dokocealime 4yacmu o0 HarnpexeHue.

Usknioyeme ypeda.

Uzeademe wierncena om KOHmMakma.

MHoro 4ecTo NpuYMHUTE 3a NOBpPeAa ca eneMeHTapHn

1 C MOMOLLTA Ha CNeHUTE yKasaHusl MOXe camMu Aa v

oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYpHU UK NoBpeaunTe He ca

onucaHu TyK, 06 bpHETe ce KbM OTOPU3NPaHNs CEpBUS3.

YpenbT He paboTu

1. HatucHeTe nocta Ha nuctoneTa 3a pabota nog
BMCOKO HansiraHe.

YpenbT ce BKOYBa.

2. [poBepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha TMMoBaTa
Tabenka HanpexeHue CbBNaaa c HanpPexXeHneTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

3. TpoBepeTe MpexoBUs 3axpaHBaly kaben 3a
nospeamu.

YpeaobT He nocTura HansiraHe

MonaBaHeTo Ha Boaa e TBbpAe cnabo.

1. OTBoOpeTe HambMHO KpaHa 3a BoaaTa.

2. lpoBepeTe nogaBaHeTO Ha BOAa 3a AOCTaTbYeH
nebut.

3. TlpoBepeTe HacTporikaTa Ha TpbbaTa 3a
pa3npbCKBaHe.

LlenkaTa B n3sona 3a Boaa e 3aMbpceHa.

1. W3BapgeTe ueakaTta B n3Boga 3a Boga C Niocku
KreLm.

2. TMouwncTeTe LeakaTa noA Tevalla Boaa.
®urypa L

B ypena uma Bb3gyx.

1. BeHtunupainTe ypeaa:

a Bkniouete ypena 6e3 cebp3aHa Tpbba 3a
pa3npbCKBaHE 3a MaKCUMarHo 2 MUHYTK.

b HatucHete nuctoneta 3a pabota noa BUCOKO
HansiraHe 1 M3JakanTte, JokaTo BofaTa 3anoyHe
Oa n3tnya 6e3 mexypyeTa OT nucTorneTa 3a
paboTa noa BMUCOKO HansraHe.

¢ CebpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKkBaHe.

CunHu kone6aHUA Ha HanAraHeTo

1. TlouucTtBaHe Ha gro3aTa 3a BUCOKO HansiraHe:

a OrTcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHWsATa OT OTBOPa Ha
[ro3aTta ¢ noMoLuTa Ha urna.

b WannakHeTe Ato3aTa 3a BUCOKO HansiraHe oTnpes
c Boda.

2. TpoBepeTe KONMYECTBOTO Ha NOCTbMNBALLATa BoAa.

YpennbT He e xepMeTU4eH

1. Marnka nunca Ha xepMeTU4HocT e obycrioBeHa
TexHu4ecku. Mpu 3HauUMTENHa Nunca Ha
XepMeTUYHOCT ce 06bpHETE KbM OTOPU3NPaH
cepBu3.

He ce 3acmykBa noyucTBaly npenapar

Ha nuctoneta 3a BUCOKO HansraHe e MOHTUpaHa

cTpy¥iHa Tpbba.

1. [emoHTupanTe cTpyiriHaTa Tpbba 1 paboTete camo
C nucToneTa 3a BUCOKO HamnsraHe.

Mapky4bT 3a MWeLL Npenapar e nperbHaT, 3anyLueH

VNN HEYNITbTHEH.

1. MocTtaBeTe, NouncTeTe NN CMeHeTe Mapkyya 3a
neTepreHT 6e3 nperbBaHus.
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OUNTLPBT 3a AeTEPreHT e 3anyLUeH.

1. TMouuctBaHe Ha UNTbPa 3a NOYMCTBALLOTO
CpeAcTBo, BMXTe [loyucmeaHe Ha ¢hunmbpa 3a
rnoyucmeauw, npenapam.

BbB BCska AbpxaBa ca BanuaHu n3gageHunTte ot
HaluMs 0TOpU3MpaH AMCTpUBYTOp rapaHUMOHHU
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwus ypeps we
OTCTPaHUM B PAMKWUTE Ha rapaHLUMOHHUSA CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanuTe
N1 NPon3BOACTBEH AedekT. B cnyyan Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHLumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawmsa auctpubyTop nnun kbM Han-6nmskms
0oTOpU3NPaH CepBU3, KaTo NpeacTaBUTe kacoBaTa
6enexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

HonbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmMaums (ako uma
TakaBa) MOXeTe fa HamepuTe B cTpaHuuaTta ,Cepsus”
Ha MmecTHus yebcawT Ha Karcher B pasgen ,M3TternsHe".

Jeknapauusa 3a cboTBeTCTBME Ha
EC

C HacToSILLOTO Aeknapvpame, Ye NpoayKTbT, NOCOYeH
no-zony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopeadu Ha
1M36poeHnTe OUPEKTUBU U pernameHTu. MNpu
HecbrnacyBaHa € Hac MpoMsiHa Ha NpoaykTa Tasu
neknapauus ryéu ceosita BanuaHocT. MNponssoguTensTt
HOCM M3KMNoYMTenHaTa OTrOBOPHOCT 3a U34aBaHeTo Ha
Tasv geknapaums 3a CbOTBETCTBUE.

MpoaykT: Ypen 3a nouncTeaHe nof BUCOKO HansiraHe
Tun: 1.673-xxx

Tun: 1.673-xxx

ﬂMpeKTMBM n pernamMeHTu

2006/42/EQ (+2009/127/EO) (o 19.01.2027 r.) (EC)
2023/1230 (oT 20.01.2027 1.)

2000/14/EO

2011/65/EC

2014/30/EC

2009/125/EO

(EC) 2019/1781

anﬂO)KMMM XapMOHU3NpaHU cTaHAapTU
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsIBaHe Ha
CBHOTBETCTBMETO
2000/14/EO: MpunoxeHune V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
K 2 Basic, K 2,

K 2 Premium, 2 Classic, K 2.370,

K 2.850 Premium

MN3mepeHo: 88

[apaHTupaHo: 90

K 2 Full Control,

K 2 Power Control

WamepeHo: 88

[apaHTupaHo: 90

K 2 Premium Full Control, K 2 Premium Power Control
WamepeHo: 87

[apaHTupaHo: 90
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TexHun4Yeckun AaHHU

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

Hanpexenune \% 220-240
da3za ~ 1
YecToTa Hz 50-60
MoTpebnexune Ha Tok A 6
Twvn 3awmTa IPX5
Knac 3awura = 1]
Mpennasvten (MHepTeH) A 10
WN3Bop 3a Bopa

HansraHe Ha nocTbnBawaTa MPa 1,2
BOJa (Makc.)

Temnepatypa Ha noctbneawara °C 40
BoAa (Makc.)

KonuyecTBo Ha nocTbnealata I/min 8
BoAa (MVH.)

[laHHM 3a MOLYHOCTTA Ha ypeaa

PaboTHo HansraHe MPa 7.4
Makc. gonycTtumo HansiraHe MPa 11,0
[ebut, BOOa I/min 5,5
PeaktBHa cuna Ha nuctonetasa N 11
paboTa nop BUCOKO HansAraHe

Pa3mepu 1 Terna

TunuyHo cobGCTBEHO Terno kg 4,8
ObnxmHa mm 246
LnpounHa mm 280
BucounHa mm 586
YctaHoBeHM cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
Bunbpauus pbka - pamo ay,, m/s® 0,8
HeonpepneneHocT Ha BuGpaumsTa m/s2 0,6

pbka - pamo K

MoBTapswm ce yaapHu m/s2 13,6
Bubpauum pg
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2

HeonpepgenexocT MoBTapsiwm ce m/s 4,6
yaapHu Bubpauun K

HuBo Ha 3BykoBO Hansrave Lpa  dB(A) 74
HeycTonunsocT HMBO Ha 3BykoBO dB(A) 3
HansiraHe Ky

HuBo Ha 3BykoBa MowHOCT Lyya  dB(A) 88
[apaHTMpaHo HMBO Ha MowHocT  dB(A) 90

Ha 3ByKa Lya ¢

3anasBame cu npaBoTO Ha TEXHNYECKN NMPOMEHN.
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehdr-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kéircher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-SC-A5-GS-20906

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Controle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
®  Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistencia y contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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